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ÖZ 
 
Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu bölümünde bulunan 06 

Mil Yz A 4353/2 numaralı mecmua incelenmiştir. Derleyeni ve derleme tarihi hakkında 

eserde herhangi bir bilgiye rastlanılmamakla beraber içerisinde bulunan şairler göz önüne 

alındığında 20. yüzyılda derlendiği tahmin edilmektedir.   

 Çalışmanın giriş bölümünde üç başlık altında mecmualar hakkında genel bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde tezimize konu olan mecmuanın tavsif edilmesi ile beraber 

mecmuadaki şairi bilinen ve bilinmeyen şiirler, şairler, şairlerin bulunduğu yüzyıllar, şiir 

dışı unsurlar tablolar halinde verilmiştir. Ayrıca mecmuada karşılaşılan sorunlar ve 

izlenilen yol da bu bölümde bulunmaktadır. İkinci bölüm ise mecmuanın transkripsiyon 

harfleri kullanılarak latin alfabesine aktarımından ibarettir.   

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Şiir mecmuası, Meşk Mecmuası.  
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ABSTRACT 
 

In this study, the poetry miscellany numbered 06 Mil Yz A 4353/2 in the Ankara National 

Library Manuscripts Collection was examined. Although there is no information about 

the compiler and the history of the compilition, it is estimated that it was compiled in the 

20th century, considering the poets in it. 

 In the introduction part of the study, general information about miscellanies are 

given under three headings. In the first chapter, along with the description of the 

miscellanies, which is the subject of our thesis, the known and anonymous poems, poets, 

the centuries in which the poets lived, and non-poetic elements are given in tables. In 

addition, the problems encountered within the miscellanies working and the methodology 

followed are also included in this section. The second part consists of the translation of 

the miscellanies into the Latin alphabet using transcription letters. 

 

Key words: Miscellany, Miscellany of Poetry, Miscellany of Calligraphy Art. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ÖNSÖZ 
 
Klasik Türk edebiyatının uzun bir müddet varlığını sürdürmekle geniş bir hafızayı içinde 

barındırdığı; hem nesir hem de nazım alanında birçok ve çeşitli eserler verilmekle beraber 

şiirin düz yazıya nazaran daha fazla ilgi gördüğü bilinmektedir. Bu sebeple klasik Türk 

şiiri, sahip olduğu önemli kaynakları ile geçmiş devirlerde ilgiyi üzerine çektiği gibi 

günümüzde de bu ilgi devam etmekte olup araştırmacılar tarafından üzerinde çalışılmayı 

celb eden bir alan olmayı sürdürmektedir. Mevzubahis olan şiirin önemli kaynakları 

arasında divan, mesnevi gibi türler olmakla birlikte mecmua türü de klasik Türk 

edebiyatının kaynaklarından biri olmak üzere büyük bir önemi haizdir ki bu mecmualar 

sayesinde divanı olmayıp kaybolma ihtimali olan şairlerin şiirlerinin yahut divanı olup da 

burada yer almamış şiirlerinin ortaya çıkması sağlanmış ve sağlanmaya devam 

etmektedir. Mecmualarda üzerinde durulan şiir vb. esas konu ile beraber derkenarlarda 

bulunan notlar, vikaye yapraklarında bulunan fevaid kayıtları, tarihler ve sâir notlar da 

büyük bir öneme sahiptir. Bunlar vesilesiyle bilinmeyen bir durumun veya olayın gün 

yüzüne çıkma ihtimali oldukça yüksek görülmektedir. 

Genel olarak şiir derlemeleri olarak gördüğümüz bu mecmualar, antoloji 

özelliğine sahip olmakla birlikte içerisinde nazım ve nesrin bir arada olduğu; Arapça-

Farsça-Türkçe gibi farklı dillerde yazılmış şiirlerin mündemiç olduğu karışık mecmualar 

da mevcuttur. Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu bölümünde 

bulunan 06 Mil Yz A 4353/2 numarası ile kayıtlı olan mecmuanın incelemesi yapılmış 

olup bu eser, yukarıda bahsedildiği üzere hem nazım ve nesrin birlikte olması hem de 

farklı dillerde şiirlerin olması hasebiyle karışık mecmualar arasına dahil edilebilir olsa da 

büyük çoğunluğu nazımdan oluştuğu için şiir mecmuası olarak ele alınmıştır. 96 varaktan 

oluşan bu mecmuanın ismi, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda Meşk 

Mecmuası olarak geçmekte ise de adı geçen eser sadece 22b-29a varakları arasında 

bulunur. Arta kalan kısımlar ise Hābnāme ve şiir mecmuasını kapsar. Mecmuanın 

derleme tarihi ve derleyeni hakkında mecmuada herhangi bir bilgi bulunmamayıp sondaki 

vikaye yaprağında Mehmed Nazif ismiyle kayıtlı bir temellük kaydı bulunur. Mecmuanın 

içerisinde az da olsa Arapça-Farsça şiirler mevcut olup şiirlerin belli bir düzen üzerine 

tertip edilmediği görülmüştür. Mecmuada bulunan şiirlerin çoğu incelendiği üzere 18. ve 

19. yüzyıl şairlerine aittir. Sonrasında ise çoğunluk olarak 16 ve 17. yüzyıl şairlerinin 



vii 
 

şiirlerinin yer aldığı görülürken diğer yüzyıllara kıyasla az da olsa 13, 15 ve 20. yüzyıla 

ait şairlerin şiirleri de bulunur. Buradan yola çıkılarak mecmuanın son olarak 20. yüzyılda 

derlendiğine dair bir kanaat oluşmuş; fakat kesinliğine dair bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mecmua içerisinde şairleri bilinen 580, bilinmeyen 254 şiir tespit edilmiş olup toplamda 

203 şair ve 834 nazmın yer aldığını söylemek mümkündür.  

Çalışmanın giriş bölümünde terim olarak mecmua, şekil ve içerik olarak mecmua 

ve mecmuaların önemi olmak üzere üç başlık altında mecmualar hakkında genel bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde incelemeye konu olan mecmuanın evvela tavsifi yapılmış, 

akabinde mecmuada şairi bilinen ve bilinmeyen şiirler, nazım şekilleriyle beraber şiirler, 

şairlerin bulunduğu yüzyıllar, şiir dışı unsur olarak sayılabilecek açıklamalar, fevaid 

kayıtları ve sâirleri bulundukları varaklarla birlikte münferiden tablolar halinde 

gösterilmiştir.  Ayrıca mecmua incelenirken karşılaşılan sorunlar ve bu süreçte izlenilen 

yol da birinci bölümde yer alır. Devamında gelen ikinci bölüm, metnin transkripsiyon 

harfleri ile latin alfabesine aktarımından ibarettir. Üçüncü bölüm olan sonuç kısmında ise 

bahse konu olan mecmua üzerine yapılan çalışmanın klasik Türk edebiyatı sahasına ne 

tür katkılar sağladığı ifade edilmiştir. Bunun yanında metnin hacmi büyük olduğundan 

ötürü mecmuanın tıpkıbasımına çalışmada yer verilmeyerek sonuna ek olarak 

varaklardan örneklerin dahil edilmesi uygun görülmüştür.  

Bu çalışmanın her safhasında ilgisini esirgemeyen ve öğrencileri için her zaman 

ulaşılabilir olan tez danışmanım, kıymetli hocam Prof. Dr. Orhan BİLGİN’e; değerli 

vakitlerini ayırıp tez savunmamda jürim olmayı nezaketle kabul ettikleri için Prof. Dr. 

Sebahat DENİZ ve Doç. Dr. Rabia Şenay ŞİŞMAN hocalarıma; yardım istediğimde beni 

kırmayıp her defasında bana dönüş sağladığı için Abdullah ESEN’e; tezimle ilgili 

yapmam gerekenleri tekrar ve tekrar sorduğumda nezaketinden ödün vermeden yardımcı 

olmaya çalışan enstitü şefi İsmail Safa YURDAGÜR’e; maddi-manevi desteklerini daimî 

olarak hissettiğim aileme, arkadaşlarıma ve bilhassa ablam Ayşe DORUK’a 
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GİRİŞ 
 

  MECMUALAR HAKKINDA GENEL BİLGİ 
 
1. Terim Olarak Mecmua 

Mecmua, “Günümüzde ‘dergi’ olarak karşılığını bulan, yakın zamana kadar da günlük 

olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayınlanan süreli 

yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı. Klasik Türk edebiyatı araştırmacıları ve el 

yazması eserleri kendine uğraş olarak seçenler nezdinde ise ‘mecmua’nın karşılığı çok 

daha farklıdır.”1 Süreli yayınlar anlamının dışında mecmua; arapça kökenli olup sözlükte, 

“bir araya getirmek, toplamak, derlemek” anlamına gelen cemʿ ( معج ) kökünden türeyip 

mecmûʿ (مجموع), müennes şekliyle mecmûʿa (مجموعھ) halini alarak “bir araya getirilmiş, 

toplanmış, derlenmiş şey” anlamını vermektedir. Klasik Türk edebiyatı alanında ise 

mecmua, “içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar bulunan el yazması kitap; küçük risale 

veya farklı kitapların bir araya getirildiği eser, defter” anlamlarına gelecek şekilde bir 

terim olarak kullanılmaktadır.  

 

2. Şekil ve İçerik Olarak Mecmua 

İslam medeniyeti sahasında mecmua türünün ilk örnekleri Hz. Peygamber(s.a.v)’in 

zamanında ortaya çıkmakla beraber “daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü 

anlaşılan özel mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli 

gibi vasıfları ve maddî nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının 

düzensiz, âdeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri niteliği 

taşıdığı görülmektedir. Düzensizlerin çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış 

olduğu için okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal 

ettiğinden dolayı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara 

yer veren güvenilmez metinler halindedir.”2  

  

 
1 Mehmet Fatih Köksal. “Şiir Mecmualarının Önemi ve Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”, Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmaları Ⅶ, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 
2012, s. 411. 
2 Mustafa Uzun, “Mecmua”, DİA, XXVIII, 266. 
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Mecmualarda yukarıda da bahsedildiği üzere büyük ölçüde her manada tek bir 

düzenden bahsetmek mümkün görülmemektedir. Tek bir elden çıkabilen mecmualar 

olduğu gibi birden fazla kişilerin aynı zamanda yahut farklı zamanlarda şukka denilen 

ilave kağıtların dahil edilmesiyle meydana getirdikleri mecmualar da varlığını 

göstermektedir. Haliyle kâğıdın kalitesi, rengi, boyutu, yazı türü, mürekkebi birbirinden 

ayırt edilebilecek farklılıkta olmaktadır. Şu husus gözden kaçırılmamalıdır ki tek elden 

çıkmış mecmualarda da bu farklılıkların görülmesi, derleyenin mecmuayı farklı 

zamanlarda tahrir etmesi ile muhtemeldir.  

Maddi niteliklerinin yanı sıra mecmuaları, çeşitli alanlarda birçok bilginin 

mukayyed olduğu derleme bir eser olarak telakki etmek mümkündür. Muhtevaları aynı 

olması hasebiyle “mecmuatü’l-eş’ar, mecmuatü’l-münşeat, mecmua-i tevarih” gibi 

adlandırılan mecmular olmakla birlikte manzum ve mensur değişik türlerin bir arada 

olduğu; tek bir dilin kullanıldığı mecmualar olduğu gibi Arapça, Farsça vb. birçok dilin 

kullanıldığı; hadis ve sebeb-i vürudları, olaylar karşısında verilen fetvalar, önemli 

kişilerin biyografik bilgileri, hutbeler, tezkereler, nutuklar, arzuhaller, önemli bir olay 

üzerine düşürülmüş tarihler, şiirler, çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç tarifleri gibi unsurların 

bulunduğu karışık mecmualar da mevcuttur. Bahsedildiği üzere muhteviyat olarak 

herhangi bir sınır söz konusu olamayacağı gibi hem hacim olarak hem de fiziki özellikler 

bakımından mecmuaların oldukça esnek eserler olduğunu söylemek mümkündür. 

Mecmualar, bu özellikleriyle bir yandan karakterini gösterirken öte yandan esnekliğinden 

ötürü kafa karıştırıcı bir durum teşkil etmektedir. Bu sebeple birçok araştırmacı, bahse 

konu olan mecmua türünü tasnif etme yoluna başvurmuştur ki bu tasnif çalışmaları ile 

meydana gelen karışıklıklar bertaraf edilmeye çalışılmıştır. Tasnif denemelerinde ismi 

görülebilecek ilk şahıs Agah Sırrı Leved’dir. Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde tasnifi 

şu şekilde geçmektedir: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  
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e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.3 

Tasnif denemelerinde görülebilecek ikinci şahıs ise Günay Kut’tur. Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi’nin altıncı cildinde bulunan “mecmua” isimli maddedesinde 

mecmuaları şu şekilde tasnif etmektedir: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin), 

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (Mecmua-i 

edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i 

münşeat, mecmuatü’r-resail gibi) 

d) Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir.) 

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.4 

Bu tasnif örneklerinin yanı sıra esnek bir konu yelpazesi olan mecmua kavramının 

kapsamı daraltılarak şiir mecmuası (mecmua-i eş’ar) olarak incelendiğinde şu şekilde bir 

tasnif ortaya çıkmaktadır: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1. Gazel mecmuaları (Mecmua-i gazeliyyat) 

2. Kaside mecmuaları (Mecmua-i kasaid) 

3. Müstezad mecmuaları 

4. Matla mecmuaları (Mecmua-i metaliʿ) 

5. Beyit mecmuaları (Mecmua-i ebyat) 

6. Mısra mecmuaları (Mecmua-i mesariʿ) 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

1. Tarih mecmuaları 

2. Naat mecmuaları 

3. Muamma mecmuaları 

4. Lügaz mecmuaları 

 
3 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi: Giriş, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1998, s. 166-
167. 
4 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, VI, s. 170. 
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5. Medhiye mecmuaları 

6. Şehrengiz mecmuaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualara 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar.5 

 

3. Mecmuaların Önemi 

“Mecmualar edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat tarihinin asıl 

kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir.”6 Edebiyat tarihi 

araştırmalarına katkısı oldukça büyük olan mecmualar vasıtasıyla kaynaklarda adı 

geçmemiş yahut unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlama ihtimali olduğu gibi bilinen 

şairlerin bilinmeyen yahut divanında bulunmayan şiirlerine rastlama ihtimali de hayli 

yüksektir. Bunun yanı sıra halihazırda kayıp olan bir eserin herhangi bir mecmuanın 

içindeki bir notla gün yüzüne çıkması yine ihtimal dahilindedir ki bu örneklere evvel 

tarihte şahid olunmuştur. Bununla beraber mecmualarda, şairlerin divanlarında bulunan 

şiirlerinin farklı şekillerini görmek de muhtemeldir. Mecmuaların önemini gösteren başka 

bir hususiyet ise ferdi temayüllerle oluşması hasebiyle derlendiği dönemin edebi zevki 

hakkında emareler vermesidir. Bu vesileyle o dönemde yahut mahalde hangi şairlerin 

revaçta olduğunu ya da hangi nazım türlerinin ilgiyi cezbettiğini görmek mümkün hale 

gelmektedir.  

 

 
5 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 
Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur ve diğer., İstanbul: Turkuaz, 2012, s. 97- 
112. 
6 Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish 
Studies/Türkoloji Araştırmaları (Summer 2007): 123. 



 
 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 
 

ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE YAZMALAR KOLEKSİYONU: 06 
MİL YZ A 4353/2 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ 

İNCELENMESİ 
 

 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Ankara Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 4353/2 yer numarası ve 939 dvd numarası ile Millî 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu içerisinde kayıtlı olan Meşk Mecmuası’nın özellikleri 

şu şekilde verilmektedir: Yazı dili Türkçe, yazı türü rik’a, ölçüsü 240x135-220x120 mm., 

satır sayısı 23, yaprak sayısı 22b-29a arasında olmakla birlikte kağıt türü cedid ve 

yaprakları rutubet lekeli, sırtı ve kenarları meşin, desenli kağıt kaplı mukavva cilt 

içerisindedir. Konusu rik’a yazısını meşk eden padişah şehzadelerinin kısa biyografisi 

olarak geçmektedir. İstinsah tarihi ise 1293 (1876) olarak kayıtlıdır.   

Mecmua her ne kadar bu şekilde isimlendirilmiş ve vasıflandırılmış olsa da 

aslında birden fazla eseri içerisinde bulundurmakla birlikte 96 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmuada bulunan eserlerin başında 17. yüzyıl şairlerinden olan Üveys Çelebi, Üveys 

b. Mehmed olarak da kaynaklarda görebildiğimiz Veysi tarafından yazılan Hāˇb-nāme7, 

1b-11b varakları arasında yer alır. Malum bir eser ve latin alfabesine aktarımı olduğundan 

ötürü çalışmada bu esere yer verilmemiştir. Söz konusu eserden sonra 12a-15b varakları 

arasında bulunan ve şukka olarak isimlendirilen kağıtlar gelir. “Şukka, farklı içerik ve -

genellikle mensur- düzene sahip yazma eserlerde kullanılan, yazma eserin müellifi, 

mütercimi veya müstensihi tarafından esere eklenen, içeriği bulunduğu sayfalarla ilgili 

olarak değişebilen küçük notlardır.”8 Şukkaların içerisinde divançesi henüz yazma eser 

halinde olan 19. yüzyıl şairlerinden Hüseyin Raci Efendi’nin şiirleri bulunur. Hāˇbname 

ile arasında yazı farkı olduğundan ötürü başka biri tarafından yazılıp eklendiği kanaatini 

oluşturmuştur; fakat kimin yazdığına dair bir bilgiye rastlanılmamıştır.

 
7 Eserin latin alfabesine aktarılmış hali için bkz. Mustafa Altun, Hābnāme-i Veysī, İstanbul: MVT 
Yayıncılık, 2011. 
8 Hakan Anameriç, “Yazma Eserlerde Bir Bilgilendirme Aracı Olarak Şukka”, Bilig 73 (2015): 19. 



 
 

 

İkinci eser, Milli Kütüphane’de kayıtlı olan Meşk Mecmuası’dır. Konu itibarıyla 

müellifin sebeb-i telifinde açıkladığı üzere ortaokula başlayan öğrencilerin, ikinci sene 

tarih dersi görecekleri sebebiyle hem tarih dersine hazırlık hem de o sene içerisinde dersi 

almakta zorunlu oldukları rik’a yazısını talim ettirmek amacı ile iki fayda sağlamak üzere 

ele alınmıştır. Asıl ismi Mebde-i Kitabet olan bu eser, İbrahim Halet Bey tarafından 

yazılmış olmakla beraber geçmiş tarihte birçok kez Arap harfleriyle basıldığı 

bilinmektedir; fakat latin harflerine aktarımı henüz söz konusu değildir. Bundan 

mütevellid çalışmamızda, matbu olan Mebde-i Kitabet ile mecmuada yazma halinde 

bulunan eser arasındaki farklar göz önünde bulundurularak latin harflerine aktarımı 

tarafımızca sağlanmıştır. Yukarıda belirtildiği üzere eser, 22b-29a varakları arasında yer 

alır. Ayrıca yazı şekline, sayfa yapısı ve şekline bakıldığında Hāˇbname ve şukkalardan 

farklı bir yazı şekli ve sayfa yapısı olduğu söylenilebilir. Meşk Mecmuası/Mebde-i Kitabet 

isimli eserin müellifi olan İbrahim Halet Bey’in hayatı hakkında Son Asır Türk Şairleri9, 

Sicill-i Osmanî10 ve Osmanlı Müellifleri11 isimli kaynak eserlerdeki malumatlara 

bakıldığında Abdülkadir Geylani (k.s.) sülalesinden Maliye Nazırı Halid Efendi’nin oğlu 

olup 1253/1837’de Üsküdar’da dünyaya gelmiştir. Tahsiline devam ederken 1267/1851 

tarihinde Hariciye Nezareti Mektubî Kalemi’ne girip aynı zamanda şehrin mesnevihanı 

olan Hoca Hüsameddin Efendi’den Arapça ve Farsça dersleri almıştır. Tuz Cemiyeti baş 

kitabetine tayin olunduktan sonra uzun süre “Rûznâme-i Cerîde-i Havâdis” 

muharrirliğinde bulunarak “bend-i mahsûslar” ve edebiyata dair makaleler yazmakla 

beraber Napolyon Tarihi’nin bazı sayfalarını tashih etmiştir. Baş kitabetten sonra 

Leskofçalı Galib Bey tarafından Rusumat Heyet-i Tahririyesi’ne memur kılınmıştır.  

1281/1864 yılında ise Samsun Rusumat Kitabeti’ne tayin edildikten sonra yine Galib 

Bey’in sevk etmesi ile mektupçu muavini olmuş; ardından 1283/1866 yılında 

mektupçuluğa terfi olunmuştur. İki yıl sonra yani 1285/1868 yılında Cevdet Paşa’nın 

aracılığıyla Divân-ı Ahkâm-ı Adliye Baş Kitabeti’ne tayin edilmiş; son olarak 1293/1876 

tarihinde Maarif Nezareti mektupçusu olduktan iki yıl sonra 9 Rebiulahir 1295/1878 

tarihinde vefat etmiştir.   

 
9 Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri c. 1-4, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1969, s. 566-567. 
10 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî c. 2, haz. Mustafa Keskin-Ayhan Öztürk-Ramazan Tosun, İstanbul: 
Sebil Yayınevi, s. 109. 
11 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri (1299-1915) c. II, haz. A. Fikri Yavuz-İsmail Özen, 
İstanbul: Meral Yayınevi, 1972, s. 155. 
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Son eser olarak ele alınabilecek ve mecmuanın büyük bir bölümünü oluşturan 

kısım şiir mecmuasıdır. Belli bir düzen ve bölümde olmayan bu eser, şukkalar ile başlayıp 

arada Mebde-i Kitabet’i de içine aldıktan sonra devam eder. Bu üç eser, mecmua 

içerisinde yahut kayıtlarda tasnif edilmemiş olup tarafımızca fark edilip tasnif edilmiştir. 

Mecmuanın derleme tarihine dair bir bilgi eserin herhangi bir kısmında tespit 

edilememiştir; fakat mecmua içerisinde 20.yy’a ait şairlerin şiirlerinin mevcudiyeti, 

mecmuanın 20.yy’da derlendiğine dair ihtimali göz önünde bulundurmaktadır. Derleyen 

hakkında da bilgi bulunmayan mecmuanın sonundaki vikaye yaprağında ise sadece 15 

Şevval 1294 tarihli Mehmed Nazif’e ait olduğunu bildiren temellük kaydı bulunur; fakat 

hangi Mehmed Nazif olduğu yapılan araştırmalar neticesinde de bulunamamıştır. Bu 

sebeple hayatı hakkında bilgi verilememiştir. Yalnızca temellük kaydında kendisinin 

belirttiği üzere babasının Ali el-Akif el-Bafravî, onun babasının el-Hâc Ali Efendi, onun 

babasının Ahmed Sipahî Filibevî olduğunun bilgisi verilir.  

Mecmuaya genel olarak bakıldığında yazı şeklinin birçok sayfada farklı olduğu 

görülmüştür. Bu durum, mecmuanın birçok kişi tarafından yazılma ihtimalini 

oluşturmakla beraber farklı zamanlarda yazılıp tek elden çıkma bir mecmua olma 

ihitimalini de vermektedir. Bunun yanı sıra satır ve sütun sayısı da her sayfada değişiklik 

göstermiş; belli bir düzen olmaksızın mavi ve siyah olmak üzere iki mürekkeb 

kullanıldığı tespit edilmiştir. İlave olarak mecmuada yazı dili olarak sadece Türkçe değil, 

eserin tamamına nazaran az da olsa Arapça ve Farsça nazımlar da kendini gösterir. 

Mecmuada karışık olarak 203 şair vardır. Mevcut şairlerin nazımlarının toplamı 

ise 580 olmakla birlikte 19 adet nazım şekli tespit edilmiştir. Bunlar 181 müfred, 169 

gazel, 133 matla, 15 mısra, 15 na’t, 13 kıt’a, 10 şarkı, 7 rubai, 6 mesnevi, 6 murabba, 5 

lugaz, 5 münacaat, 4 muhammes, 4 tahmis, 2 terci-bend, 2 medhiye, 1 tesdis, 1 müstezad, 

1 terkib-bendden ibarettir.  

Mecmuada kimin yazdığı belli olmayan ve tespit edilemeyen 254 nazım şekli 

vardır. Bunlar 98 matla, 86 müfred, 25 mısra, 15 kıt’a, 6 rubai, 5 şarkı, 5 gazel, 4 

bilinmeyen nazım, 3 muhammes, 2 mesnevi, 2 lugaz, 2 muamma, 1 müseddesten ibarettir. 

Ayrıca 686 numaralı nazımda Fatin, Senih ve Ziya isimli şairlerin müşterek bir gazeli 

mevcut olup bu gazel birden fazla şairin elinden çıkması hasebiyle herhangi bir tabloya 

koyulmayıp burada zikredilmesi uygun görülmüştür. 
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Mecmuada okunamayan ifadeler yahut Arapça-Farsça nazımlar, ibareler, şiir dışı 

unsurlar da mevcuttur. Çalışmada bu kısımların fotoğrafları, varak düzeninde hiçbir 

değişiklik yapılmadan bulundukları sayfalara dahil edilmiştir.  

Fotoğraf olan varaklar şu şekildedir:  

 
13a, 22a, 28a, 29a, 30a, 30b, 31a, 31b, 32a, 32b, 33a, 33b, 34a, 35a, 35b, 36a, 

41b, 43a, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 46b, 47a, 49b, 50b, 51b, 52a, 54b, 59b, 

60a, 60b, 61a, 63a, 63b, 66a, 67a, 68a, 68b, 69a, 89a, 89b, 90a, 90b, 91a, (vikaye: 

91b, 92a). 

 

1.2. Mecmuada Bulunan Şairler 

Mecmuada 13. yüzyıl ve 20. yüzyılları arasında varlığını sürdürmüş 203 şair mevcuttur. 

Bunların dışında kime ait olduğu kaydedilmemiş ve tarafımızca da tespit edilememiş 

şairler de varlığını gösterir.  

Mecmua içerisinde 19 farklı nazım şekli kullanılmış; şairi bilinen 580 ve 

bilinmeyen 254 olmak üzere toplamda 834 nazım olduğu görülür.  

Mecmua içerisindeki bulunan şairler, bu şairlerin hangi nazım şeklini 

kullandıkları, şiir sayıları, şairi bilinmeyen şiirlerin nazım şekilleri, şairlerin bulundukları 

yüzyıllar daha ayrıntılı bir şekilde tablo oluşturularak verilmiştir.  
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Tablo 1. Şairler, Şiir Numaraları ve Nazım Şekilleri 
No Şair Nazım Şekli Şiir Numarası 
1 ʿAbdülʿaziz (Sultan) Murabbaʿ 242 

2 ʿAdlī 
Rubāʿī 818 

Muḫammes 49 

3 ʿAhdī (Edirneli) Maṭlaʿ 163 
4 Aḥmed Vehbī Maṭlaʿ 46 

5 ʿĀḳif Paşa Şarḳı 275, 741 
Ġazel 650, 759 

6 ʿAlāeddin ʿAli Çelebi Mıṣraʿ 181 

7 ʿĀlī Paşa Maṭlaʿ 559 
Ġazel 30 

8 ʿAtayī Müfred 232 
Maṭlaʿ 35, 175, 390, 480 

9 Āṭıf Müfred 613, 614 

10 ʿAvnī Müfred 640 
Ġazel 710, 113, 749, 766 

11 Āẕerī Aḥmed Çelebi Maṭlaʿ 152 
12 ʿAzmī Ġazel 451 

13 Baġdatlı Rūḥī Müfred 89, 123, 145 
Maṭlaʿ 48, 339 

14 Baḫşī Maṭlaʿ 144 

15 Bāḳī 

Mıṣraʿ 455 
Müfred 212, 382, 401, 608, 609 
Maṭlaʿ 405, 406 
Ġazel 679 

16 Barbaros Ḫayreddin Paşa Maṭlaʿ 190, 207 
17 Baṣīrī Maṭlaʿ 796 
18 Bedīʿī Maṭlaʿ 189 
19 Behiştī Müfred 389 

20 Beyāżī Müfred 154 
Maṭlaʿ 153 

21 Boyābādī Ḫāˇce İzzet Efendi Maṭlaʿ 446 
22 Caʿfer Çelebi Maṭlaʿ 117 
23 Cevānī Maṭlaʿ 165 
24 Cevrī Maṭlaʿ 439 
25 Çelebizāde ʿĀṣım ʿİsmāʿīl Müfred 507, 560 
26 Dāniş Maṭlaʿ 167 
27 Derviş Maṭlaʿ 168 
28 Destārī Maṭlaʿ 169 
29 Dertlī Ġazel 279, 349 
30 Ebu’ṣ-Ṣuʿūd Maṭlaʿ 801 
31 Emin Himī Müfred 81, 85, 100 

Maṭlaʿ 91, 528 
Ḳıṭʿa 79 
Ġazel 104 

32 Emrī Çelebi Müfred 157 
Ġazel 699 

33 Enderunlu Fāżıl Maṭlaʿ 36 
Meṡnevī 778 
Ġazel 656, 739 

34 Enderunlu Vāṣıf Ġazel 625 
35 Erzurumlu Emrāḥ Ġazel 64 
36 Esʿad (Meşʿaleci) Müfred 576 
37 Esʿad Muḫliṣ Paşa Müftred 14, 88, 834 

Maṭlaʿ 22 
38 Faṣīḥ Ġazel 688 
39 Faṭīn Ġazel 620 
40 Fażlī (Oṡman) Ġazel 61 
41 Fedāyī Maṭlaʿ 180 
42 Fehīm-i Ḳadīm Müfred 789 
43 Fennī Müfred 558 
44 Fetḥī Maṭlaʿ 456 
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Tablo 1-devam 
45 Fevżī Murabbaʿ 314 

Medḥiyye 313 
Şarḳı 322 
Münācāt 324, 327 
Naʿt 323, 325, 328, 329 
Ġazel 315, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 

326, 358, 617 
46 Fıṭnat Ḫānım Mıṣraʿ 59, 283 

Müfred 385, 630 
Maṭlaʿ 430 
Ġazel 668, 700, 743, 745 

47 Fuʿād Paşa Müfred 193 
Maṭlaʿ 338 
Ġazel 110, 761 

48 Fużūlī Müfred 536, 633 
Ḳıṭʿa 675 
Ġazel 653, 657, 659, 660, 666, 667, 670, 

682, 684, 692, 701, 706, 753, 754, 
758, 768, 770 

49 Ḥācı Bektāş-ı Velī Maṭlaʿ 184 
50 Ḥāfıẓ-ı Ṣafvet Müfred 493 
51 Ḥafī Maṭlaʿ 160 
52 Ḫāḳī Müfred 520, 521, 522 
53 Ḫāḳānī Meḥmed Bey Meṡnevī 652 
54 Ḫāletī (ʿAzmizāde) Maṭlaʿ 461 
55 Ḥalīm Müfred 529 
56 Ḥalīmī Müfred 535 
57 Ḥāmī Müfred 497 

Maṭlaʿ 143 
58 Ḥamdī (İskilipli) Naʿt 727 
59 Ḥamdī-i ʿAtīḳ Maṭlaʿ 515 
60 Ḥasan Ḥilmi Efendi Taḫmis 274 

Ġazel 197, 265, 266 
61 Haşmet Müfred 623, 624 

Maṭlaʿ 622 
Ġazel 32, 621, 649, 678, 707, 711, 713, 

718, 721, 748 
62 Ḫātemī Maṭlaʿ 166 
63 Ḥayālī Mıṣraʿ 131 

Maṭlaʿ 161 
64 Ḫayreddinżāde ʿAbdullah Müfred 537 
65 Ḫayrī Maṭlaʿ 174 
66 Ḫayrī (Harputlu) Müfred 261 

Maṭlaʿ 256 
67 Ḥāẕiḳ Müfred 626 
68 Hengāmī Şarḳı 60 
69 Ḥıḍrī Maṭlaʿ 159 
70 Ḥıfżī Müfred 158 
71 
 

Ḥoca Neş’et Müfred 804 
Murabbaʿ 648 
Ġazel 732 

72 Ḫusrev (Meḥmed) Ġazel 773 
73 Hüdāyī (Azīz Maḥmud) Maṭlaʿ 425 
74 Hüdāyī-i ʿAtīḳ Mıṣraʿ 728 

Maṭlaʿ 494, 570 
75 Ḥüseyin Maṭlaʿ 641 
76 Ḥüseyin Rāciʿ Efendi Meṡnevī 409, 410, 411 

Taḫmis 1 
Müstezād 7 
Münācāt 3 
Ġazel 4, 5 

77 İbn Kemāl Müfred 225, 231, 374 
Maṭlaʿ 76, 151, 487, 817 
Ḳıṭʿa 756 
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78 İsmāʿīl Ḥaḳḳı Maṭlaʿ 224 

Ġazel 114, 119 
79 İsmāʿīl Ḥaḳḳı (Bursalı) Müfred 238 

Ġazel 751 
80 İṣmet Cāzım Efendi Ḳıṭʿa 77 
81 ʿİṣmetī Müfred 501 

Maṭlaʿ 271 
82 ʿİzzet ʿAli Paşa Maṭlaʿ 478 
83 Ḳadīmī Şarḳı 245 
84 Ḳandī Müfred 235 
85 Ḳāniʿ (Ebū Bekr) Mıṣraʿ 211 
86 Ḳavsī-i Tebrīzī Müfred 499 
87 Keçecizāde İzzet Molla Maṭlaʿ 447 

Ḳıṭʿa 618 
Ġazel 109, 697, 704, 716, 723, 733 

88 Kemāl Ġazel 658 
89 Kesbī Maṭlaʿ 176 
90 Keşfī (Zağralı) Maṭlaʿ 164 

Taḫmis 9 
91 Koca Rāġıb Paşa Müfred 16, 375, 823, 844 

Maṭlaʿ 386, 429, 431, 432, 496, 513, 548, 
612 

Rubāʿī 628 
Ġazel 740, 786 

92 Lāmī Luġaz 426 
93 Leylā Ḫānım Ġazel 755 
94 Luṭfī Maṭlaʿ 214 
95 Lüzūmī Ġazel 661 
96 Māhir Bey Ġazel 726 
97 Maḳālī Maṭlaʿ 471 
98 Manṭıḳī Müfred 780 
99 Meḥmed Fevżī Medḥiyye 334 

 Münācāt 330, 331 
Naʿt 332, 333, 335, 336 

100 Meḥmed Emīn Belīġ Müfred 502, 519, 555, 593, 595 
Maṭlaʿ 556 
Ġazel 735 

101 Mesʿūd-i Ḫarābātī 
(Muʿallim Nācī) 

Müfred 107, 150, 198, 305, 312 
Maṭlaʿ 101 

102 Meẕāḳī Maṭlaʿ 485 
103 Mīr ʿĀrif Müfred 588 
104 Muḥibbī Maṭlaʿ 800 

Ġazel 705, 744, 750, 767, 784 
105 Muḥītī Luġaz 427 
106 Murādī Mıṣraʿ 810 

Maṭlaʿ 826 
107 Muṣṭafa Raḥmi Efendi Rubāʿī 803 
108 Muṣullu Esʿad Müfred 601 
109 Mücīb Müfred 517 
110 Müşṭāḳ Naʿt 687 

Ġazel 664, 693, 709 
111 Nābī Mıṣraʿ 93 

Müfred 17, 118, 376, 383, 414, 442, 491, 
538, 539, 540, 541, 542, 543, 544, 
545, 546, 547, 552, 553, 827, 841 

Maṭlaʿ 58, 116, 122, 146, 394, 399, 527, 
815 

Ḳıṭʿa 133, 367 
Luġaz 391, 392, 393 
Ġazel 428, 554, 717, 781, 798 

112 Naḫifī Maṭlaʿ 498 
113 Nāilī Müfred 511 

Ġazel 747 
114 Naʿīm Müfred 222, 495, 564 
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115 Nāmıḳ Kemāl Müfred 296, 304 

Şarḳı 244 
116 Necātī Bey Müfred 797 
117 Nedīm Ḳıṭʿa 149 

Şarḳı 654, 662, 742 
Ġazel 31, 655, 674, 702, 765 

118 Nefʿī Mıṣraʿ 811 
Müfred 206, 228, 237, 402, 404 

 Maṭlaʿ 434 
 Ġazel 345, 619, 683, 703, 730, 757, 772 

119 Nergisī Maṭlaʿ 54 
Ḳıṭʿa 52 
Rubāʿī 53 

120 Nesīmī Ġazel 627 
121 Neşāṭī Maṭlaʿ 233 
122 Nevʿī Mıṣraʿ 96 
123 Nevres-i Ḳadīm Müfred 572, 573, 574, 808 
124 Nūrī Müfred 236 

Ġazel 337 
125 Nuṣret (Ebū Bekr) Müfred 532 
126 Nüzhet Müfred 533 
127 Oṡmān Nevres Müfred 87 
128 Pertev (Muvaḳḳitzāde) Müfred 518 

Muḫammes 645 
129 Pertev Paşa Müfred 370 

Ġazel 736, 737, 738, 795 
130 Rāsiḫ Aḥmed Bey Ġazel 671 
131 Rāsiḫ-i ʿAtīḳ (Sofyalı) Maṭlaʿ 514 
132 Rāsim Ġazel 788, 830 
133 Rāşid (Meḥmed) Müfred 578, 580, 585, 587, 606 

Maṭlaʿ 579 
Ḳıṭʿa 586 
Ġazel 775 

134 Rāşid Paşa Ġazel 449 
135 Rātib Paşa Maṭlaʿ 562 
136 Recāʿi-zāde Mahmud Ekrem Muḫammes 278 

Şarḳı 248 
137 Refīʿ Müfred 561 
138 Refīʿ-i Āmidī Müfred 793 
139 Resīm Efendi Müfred 508 
140 Revānī Maṭlaʿ 171 
141 Rıfʿatī Maṭlaʿ 170 
142 Rıżā (Neccārzāde) Naʿt 708 

Ġazel 720 
143 Rıżā ʿAli Paşa Ġazel 799 
144 Rıżāyī Ġazel 694, 729 
145 Rūḥī-i Bāġdādī Ġazel 763 
146 Rüşdī (Aḥmed) Müfred 557 
  Matlaʿ 509 
147 Ṡābit Mıṣraʿ 128 

Müfred 138, 398, 596, 828 
Maṭlaʿ 435, 594 
Ḳıṭʿa 787 
Ġazel 782 

148 Ṣādıḳ Efendi (Kazanlıklı) Ġazel 264 
149 Ṣādıḳ Rıfʿat Paşa Müfred 463, 464 
150 Ṣaʿdī (Vanlı) Müfred 812 
151 Ṣāfī Ġazel 436 
152 Ṣaʿīd (Ḫıżıraġazāde) Ġazel 695, 731, 785 
153 Ṣalāḥī Ġazel 105 
154 Ṣāliḥ Beg Müfred 477 
155 Sāmī Mıṣraʿ 140 

Müfred 510, 530, 589, 590, 591, 592 
Naʿt 689 
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156 Sāmī / Niyāzī Maṭlaʿ 124 
157 Ṣānī Ġazel 769 
158 Selīmī Müfred 311 

Maṭlaʿ 820 
Rubāʿī 121 
Ġazel 802 

159 Semāʿī Maṭlaʿ 512 
160 Ṡenāʿī Maṭlaʿ 194 
161 Senīḥ Ġazel 762 
162 Servet Müfred 523, 531 
163 Seyyid Vehbī Müfred 490, 635, 636 

Maṭlaʿ 634 
164 Sezāyī Naʿt 690 

Ġazel 651, 696, 779 
165 Ṣıdḳī (Meḥmed Ṣādıḳ) Muḫammes 783 
166 Sirācī Ġazel 43 
167 Ṣubḥī Ġazel 669 
168 Süleyman Fehīm Müfred 506 
169 Süleyman Yümnī Maṭlaʿ 615 
170 Sürūrī / Ḥüznī Müfred 369 
171 Şāhidī (Muġlalı) Maṭlaʿ 172, 354 
172 Şākir Aḥmed Bey Müfred 86 
  Maṭlaʿ 457 
173 Şāvur / Şāver Maṭlaʿ 809 
174 Şehrī Maṭlaʿ 534 
175 Şemʿī (Ḳonyalı) Mıṣraʿ 217 

Ġazel 774 
176 Şemīmī Efendi Maṭlaʿ 156 
177 Şeyḫ Ġālib Müfred 516, 600, 647 

Maṭlaʿ 290, 492 
Murabbaʿ 642, 644 
Meṡnevī 303 
Ġazel 672, 677, 680, 698, 712, 714, 724, 

746 
178 Şeyḫülislam Yaḥyā Müfred 210, 230, 577 

Maṭlaʿ 571 
Ġazel 760 

179 Şifāyī (Derviş) Maṭlaʿ 173 
180 Şināsī Müfred 202, 204 

Maṭlaʿ 201, 203, 205, 473, 474, 475, 476 
181 Tābiʿī / Feyżī Maṭlaʿ 155 
182 Tā’ib (Osmanzāde) Müfred 125, 139 
183 Ṭālib (Bursalı) Müfred 616 

Maṭlaʿ 407 
184 Ṭayyar Paşa Müfred 500 
185 ʿUlvī (Derzizāde) Maṭlaʿ 218 
186 Vāḥid / Maḫtūmī Müfred 637, 638, 639 
187 Vālihī Maṭlaʿ 177 
188 Vāmıḳ Müfred 602 

Tesdis 281 
189 Vāṣıḳ (Aḥmed) Maṭlaʿ 440 
190 Vāsiʿī Müfred 178 
191 Vecdī (Filibeli) Müfred 234 

Maṭlaʿ 179 
192 Vehbī (Sünbülzāde) Mıṣraʿ 41 

Müfred 361, 400, 486, 488, 597, 598, 599, 
611, 813 

Maṭlaʿ 380, 434, 504, 603, 607 
Rubāʿī 21, 843 
Ġazel 412, 725, 764, 776 

193 Veysī Müfred 227, 229, 241, 277 
Maṭlaʿ 443 

  Ġazel 752 
194 Yaḥyā Bey (Ṭaşlıcalı) Maṭlaʿ 413 
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195 Yaḥyā Naẓīm Maṭlaʿ 563 

Murabbaʿ 643 
Naʿt 734, 771 
Ġazel 663, 665, 673, 676, 681, 715 

196 Yaḳīnī Maṭlaʿ 187 
197 Yāver Efendi Müfred 368 
198 Yezīd Ḳıṭʿa 302 
199 Yusuf Żiyā Paşa Ġazel 120 
200 Yüsrī Efendi Müfred 417, 646 

Maṭlaʿ 794 
201 Zeyneb Ḫānım Ġazel 691 
202 Zīver Ġazel 262, 285, 286 
203 Żiyā Paşa Müfred 127, 298, 838 

Maṭlaʿ 416 
Ḳıṭʿa 280 
Taḫmis 108 
Terkib-bend 10 
Terciʿ-bend 11, 255 

 

Tablo göz önünde bulundurulduğunda nazım şekillerinin kullanım sıklığı şu şekildedir: 
müfred 181, gazel 169, matla 133, mısra 15, na’t 15, kıta 13, şarkı 10, rubai 7, murabba 
6, mesnevi 6, lugaz 5, münacat 5, muhammes 4, tahmis 4, medhiyye 2, terci-bend 2, 
terkib-bend 1, müstezad 1, tesdis 1.  En çok kullanılan ilk üç nazım şeklinin müfred, matla 
ve gazel olduğu görülmekle birlikte en çok nazma sahip ilk üç şairin ise Nabi (40), Vehbi 
(21) ve Fuzuli (20) olduğu görülür.  

 
 
                          Tablo 2. Şairi Bilinmeyen Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Şiir Numaraları 

No Nazım Şekli Şiir Numarası 
1 Mıṣraʿ 42, 56, 66, 71,72, 73, 74, 83, 90, 92, 94, 97, 98, 99,  

111, 112, 130, 135, 136, 141, 147, 186, 223, 247, 282              25 

2 

Müfred 

6, 15, 19, 34, 37, 38, 39, 40, 55, 63, 65, 69, 78, 80, 84, 126, 
129, 132, 148, 182, 183, 188, 215, 258, 260, 268, 269, 272, 
273, 276, 294, 295, 308, 310, 344, 347, 352, 353, 355, 359, 
366, 371, 372, 373, 381, 387, 396, 397, 418, 421, 422, 450, 
458, 462, 465, 466, 468, 470, 482, 483, 484, 489, 503, 505, 
525, 549, 550, 551, 567, 568, 583, 629, 631, 719, 722, 777, 
790, 791, 792, 807, 808, 816, 824, 825, 831, 839   

86 

3 

Maṭlaʿ 

23, 24, 25, 26, 44, 45, 47, 51, 57, 67, 68, 70, 82, 95, 102, 103, 
106, 115, 134, 137, 162, 185, 191, 192, 195, 196, 200, 209, 
216, 219, 220, 221, 226, 240, 243, 249, 257, 259, 267, 291, 
306, 309, 340, 341, 342, 343, 346, 348, 350, 351, 356, 357, 
360, 362, 363, 364, 365, 377, 378, 379, 388, 395, 403, 408, 
415, 419, 420, 423, 437, 438, 444, 445, 448, 454, 459, 460, 
467, 469, 481, 524, 526, 565, 566, 581, 582, 584, 604, 605, 
632, 805, 806, 814, 829, 832, 833, 835, 837, 840 

98 

4 Ḳıṭʿa 2, 12, 20, 50, 208, 213, 293, 297, 301, 307, 384, 441, 479, 821, 
822 15 

5 Rubāʿī 13, 199, 299, 610, 819, 842   6 
6 Luġaz 452, 453 2 
7 Muʿammā 8, 472 2 
8 Meṡnevī 246, 287 2 
9 Muḫammes 18, 75, 288 3 
10 Müseddes 62 1 
11 Şarḳı 239, 250, 251, 253, 263 5 
12 Ġazel 29, 252, 270, 292, 569 5 
13 Bilinmeyen Nazım 254, 289, 300, 424 4 
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Şairi bilinmeyen şiirler arasında en çok kullanılan nazmın matla olduğu görülmekle 

birlikte ikinci olarak müfred, üçüncü olarak da mısranın yer aldığı görülür. 

Mecmua içerisinde bulunan 13-20. yy’lar arası şairler, bu şairlerin 

kullandıkları nazım şekilleri ve toplam şiir sayıları yüzyıllara ayrılarak aşağıda 

münferiden tablolar halinde gösterilmiştir. 

 
 
  Tablo 3. Mecmuada Yer Alan 13. Yüzyıl Şairleri 

 
 
 
 
 
 
  Tablo 4. Mecmuada Yer Alan 15. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir 
Sayısı 

1 Ahdī (Edirneli) 1 Mt 1 

2 Caʿfer Çelebi 1 Mt 1 

3 Ḫafī 1 Mt 1 

4 Ḥamdī-i ʿAtīḳ 1 Mt 1 

5 Ḳandī 1 Mf 1 

6 Luṭfī 1 Mt 1 

7 Necātī Bey 1 Mf 1 

8 Nesīmī 1 G 1 

9 Şāhidī (Muğlalı) 2 Mt 2 

10 Tābiʿī / Feyżī 1 Mt 1 

11 Zeyneb Ḫānım 1 G 1 

 
 
  Tablo 5. Mecmuada Yer Alan 16. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 ʿAlāeddin ʿAli Çelebi 1 ms 1 

2 ʿĀlī Paşa 1 Mt, 1 G 2 

3 Baġdatlı Rūḥī 3 Mf, 2 Mt 5 

4 Bāḳī 1 ms, 5 Mf, 2 Mt, 1 G 9 

5 Barbaros Ḫayreddin Paşa 3 Mt 3 

6 Bāṣīrī 1 Mt 1 

7 Bedīʿī 1 Mt 1 

 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

 1 Ḥācı Bekṭāş-I Velī 1 Mt 1 

 2 Yezīd 1 Kt 1 
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8 Behiştī 1 Mf 1 

9 Cevānī 1 Mt 1 

10 Cevrī 1 Mt 1 

11 Destārī 1 Mt 1 

12 Ebu’s-Ṣuʿūd 1 Mt 1 

13 Emrī Çelebi 1 Mf, 1 G 1 

14 Fedāyī 1 Mt 1 

15 Fużūlī 2 Mf, 2 Kt, 17 G 21 

16 Ḫāḳānī Meḥmed Bey 1 Mes 1 

17 Ḫātemī 1 Mt 1 

18 Ḫayālī 1 ms, 1 Mt 2 

19 Ḥıḍrī 1 Mt 1 

20 Ḫüsrev (Meḥmed) 1 G 1 

21 Hüdāyī-i ʿAtīḳ 1 ms, 2 Mt 3 

22 İbn Kemāl  3 Mf, 4 Mt, 1 Kt 8 

23 Lāmī 1 L 1 

24 Maḳālī 1 Mt 1 

25 Muḥibbī 1 Mt, 5 G 6 

26 Muḥītī 1 L 1 

27 Murādī 1 ms, 1 Mt 2 

28 Neşātī 1 Mt 1 

29 Nevʿī 1 ms 1 

30 Revānī 1 Mt 1 

31 Ṡānī 1 G 1 

32 Selīmī 1 Mf, 1 Mt, 1 R, 1 G 4 

33 Semāʿī 1 Mt 1 

34 Şāvur / Şāver 1 Mt 1 

35 ʿUlvī (Derzizāde) 1 Mt 1 

36 Vālihī 1 Mt 1 

37 Vāsiʿī 1 Mf 1 

38 Vecdī (Filibeli) 1 Mf, 1 Mt 2 

39 Yaḥyā Bey (Taşlıcalı) 1 Mt 1 

 
 
  Tablo 6. Mecmuada Yer Alan 17. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 ʿAtāyī 1 Mf, 4 Mt 5 

2 Baḫşī 1 Mt 1 

3 Beyāżī 1 Mf, 1 Mt 2 

4 Faṣīḥ 1 G 1 
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5 Fażlī (ʿOṡmān) 1 G 1 

6 Feḥm-i Ḳadīm 1 Mf 1 

7 Ḫāletī (ʿAzmizāde) 1 Mt 1 

8 Ḫayreddinzāde ʿAbdullah 1 Mf 1 

9 Hüdāyī (ʿAzīz Maḥmud) 1 ms, 2 Mt 3 

10 ʿİsmetī 1 Mf, 1Mt 2 

11 Ḳavsī-i Tebrizī 1 Mf 1 

12 Manṭıḳī 1 Mf 1 

13 Meẕāḳī 1 Mt 1 

14 Nābī 1 ms, 21 Mf, 8 Mt, 2 Kt, 3 L,  
5 G 40 

15 Nāʿilī 1 Mf, 1 G 2 

16 Nefʿī 1 ms, 2 Mf, 1 Mt, 7 G 11 

17 Nergisī 1 Mt, 1 Kt, 1 R 3 

18 Rıfʿatī 1 Mt 1 

19 Rūḥī-i Baġdādī 1 G 1 

20 Ṣubḥī 1 G 1 

21 Süleymān Yümnī 1 Mt 1 

22 Şākir Aḥmed Bey 1 Mf, 1 Mt 2 

23 Şemīmī Efendi 1 Mt 1 

24 Şeyḫülislām Yaḥyā 3 Mf, 1 Mt, 1 G 5 

25 Şifāyī / Derviş 1 Mt 1 

26 Ṭālib (Bursalı) 1 Mf, 1 Mt 2 

27 Vāṣıḳ (Aḥmed) 1 Mt 1 

28 Veysī 4 Mf, 1 Mt, 1 G 6 

29 Yüsrī Efendi 2 Mf, 1 Mt 3 

     

 
  Tablo 7. Mecmuada Yer Alan 18. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 Āṭıf 2 Mf 2 

2 Çelebizāde ʿĀṣım ʿİsmāʿīl 2 Mf 2 

3 Enderunlu Fāżıl 1 Mt, 1 Mes, 2 G 4 

4 Esʿad (Meşʿalecizāde) 1 Mt 1 

5 Fennī  1 Mf 1 

6 Fıṭnat Ḫānım 2 ms, 2 Mf, 1 Mt, 4 G 9 

7 Ḥāmī 1 Mf, 1 Mt 2 

8 Haşmet 2 Mf, 1 Mt, 10 G 13 

9 Ḥāẕiḳ 1 Mf 1 

10 Ḥoca Neşet 1 Mf, 1 Mr, 1 G 3 

11 İsmāʿīl Ḥaḳḳı (Bursalı) 1 Mf, 1 G 2 
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12 ʿİzzet ʿAli Paşa 1 Mt 1 

13 Ḳāniʿ (Ebū Bekr) 1 ms 1 

14 Kesbī 1 Mt 1 

15 Ḳoca Rāġıb Paşa 4 Mf, 8 Mt, 1 R, 2 G 15 

16 Meḥmed Emīn Belīġ 5 Mf, 1 Mt, 1 G 7 

17 Musṭafa Raḥmi Efendi 1 R 1 

18 Muṣullu Esʿād 1 Mf 1 

19 Mucīb 1 Mf 1 

20 Naḫīfī 1 Mt 1 

21 Nedīm 1 Kt, 3 Ş, 5 G 9 

22 Nevres-i Ḳadīm 4 Mf 4 

23 Nuṣret (Ebū Bekr) 1 Mf 1 

24 Pertev (Muvaḳḳitzāde) 1 Mf, 1 R 2 

25 Rāsiḫ Aḥmed Bey 1 G 1 

26 Rāşid (Meḥmed) 5 Mf, 1 Mt, 1 Kt 7 

27 Rātib Paşa 1 Mt 1 

28 Refīʿi Āmidī 1 Mf 1 

29 Resīm Efendi 1 Mf 1 

30 Rıżā (Neccārzāde) 1 N, 1 G 2 

31 Rüşdī (Aḥmed) 1 Mf, 1 Mt 2 

32 Ṡābit 1 ms, 4 Mf, 2 Mt, 1 Kt, 1 G 9 

33 Ṣaʿdī (Vanlı) 1 Mf 1 

34 Ṣalāḥī 1 G 1 

35 Sāmī 1 ms, 6 Mf, 1 N 8 

36 Ṡenāʿī 1 Mt 1 

37 Servet 2 Mf 2 

38 Seyyid Vehbī 3 Mf, 1 Mt 4 

39 Sezayī 1 N, 1 G 2 

40 Sürūrī / Ḥüznī 1 Mf 1 

41 Şeyḫ Ġālib 3 Mf, 2 Mt, 2 Mr, 1 Mes, 8 G  16 

42 Tāʿib (ʿOṡmanzāde) 2 Mf 2 

43 Ṭayyar Paşa 1 Mf 1 

44 Vāḥid / Maḫtūmī 3 Mf 3 

45 Vehbī (Sünbülzāde) 1 ms, 9 Mf, 5 Mt, 2 R, 4 G 21 

46 Yaḥyā Naẓīm 1 Mt, 1 Mr, 2 N, 6 G 10 
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  Tablo 8. Mecmuada Yer Alan 19. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 ʿAbdülʿazīz 1 Mr 1 

2 ʿAdlī 1 R, 1 Mh 2 

3 Aḥmed Vehbī 1 Mt 1 

4 ʿĀḳif Paşa 2 Ş 2 

5 ʿAvnī 1 Mf 1 

6 ʿAzmī 1 G 1 

7 Dertlī 2 G 2 

8 Emīn Ḥilmī 3 Mf, 2 Mt, 1 Kt 6 

9 Enderunlu Vāṣıf 1 G 1 

10 Erzurumlu Emrāḥ 1 G 1 

11 Esʿad Muḫliṣ Paşa 3 Mf, 1 Mt 4 

12 Faṭīn 1 G 1 

13 Fuʿād Paşa 1 Mf, 1 Mt, 2 G 4 

14 Ḫayrī (Harputlu) 1 Mf, 1 Mt 2 

15 Hengāmī 1 Ş 1 

16 Hüseyin Rācī Efendi 3 Mes, 1 Th, 1 Mz, 1 Mün, 2 
G 8 

17 ʿİsmet Cāzım Efendi 1 Kt 1 

18 Keçecizāde ʿİzzet Molla  1 Mt, 1 Kt, 6 G 8 

19 Leylā Ḫānım 1 G 1 

20 Lüzūmī 1 G 1 

21 Māhir Bey 1 G 1 

22 Meḥmed Fevzī 1 Med, 2 Mün, 4 N 7 

23 Mesʿūd-i Ḫarābātī (Muʿallim Nācī) 5 Mf, 1 Mt 6 

24 Mīr ʿĀrif 1 Mf 1 

25 Müşṭāḳ 1 N, 3 G 4 

26 Nāmıḳ Kemāl 2 Mf, 1 Ş 3 

27 ʿOṡmān Nevres 1 Mf 1 

28 Pertev Paşa 1 Mf, 4 G 5 

29 Rāsiḫ-i ʿAtīḳ (Sofyalı) 1 Mt 1 

30 Rāşid Paşa 1 G 1 

31 Recāʿizāde Maḥmud Ekrem 1 Mh, 1 Ş 2 

32 Rıżā ʿAli Paşa 1 G 1 

33 Ṣādıḳ Efendi (Kazanlıklı) 1 G 1 

34 Ṣādıḳ Rıfʿat Paşa 2 Mf 2 

35 Ṣaʿīd (Ḫıżıraġazāde) 3 G 3 

36 Senīḥ 1 G 1 

37 Ṣıdḳī (Meḥmed Ṣādıḳ) 1 Mh 1 

38 Sirācī 1 G 1 

 



20 

Tablo 8-devam 

39 Süleymān Fehīm  1 Mf 1 

40 Şemʿī (Konyalı) 1 ms, 1 G 2 

41 Şināsī 2 Mf, 7 Mt 9 

42 Yāver Efendi 1 Mf 1 

43 Yusuf Żiyā Paşa 1 G 1 

44 Zīver 3 G 3 

45 Żiyā Paşa 2 Mf, 1 Mt, 1 Kt, 1 Th, 1 Tkb,   
2 Trb 8 

 

 

  Tablo 9. Mecmuada Yer Alan 20. Yüzyıl Şairleri 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 Fetḥī 1 Mt 1 

2 Ḥamdī (İskilipli) 1 N 1 

3 Ḳadīmī 1 Ş 1 

4 Ṣāfī 1 G 1 

5 Sāmī / Niyāzī 1 Mt 1 

 
 
  Tablo 10. Mecmuada Yer Alan Yüzyılı Bilinmeyen Şairler 

No Şair Şiirler Toplam Şiir Sayısı 

1 Āzerī Aḥmed Çelebi 1 Mt 1 

2 Boyabādī Ḫāˇce ʿİzzet Efendi 1 Mt 1 

3 Dāniş 1 Mt 1 

4 Derviş 1 Mt 1 

5 Fevżī  1 Mr, 1 Med, 1 Ş, 2 Mün, 4 N,  
10 G 19 

6 Ḥāfız-ı Ṣafvet  1 Mf 1 

7 Ḫākī 3 Mf 3 

8 Ḥalīm  1 Mf 1 

9 Ḥalīmī 1 Mf 1 

10 Ḥasan Ḥilmi Efendi 3 G 3 

11 Ḫayrī 1 Mt 1 

12 Ḥıfẓī 1 Mf 1 

13 Ḥüseyin 1 Mt 1 

14 İsmāʿīl Ḥaḳḳı 1 Mt, 2 G 3 

15 Kemāl 1 G 1 

16 Keşfī (Zaralı) 1 Mt, 1 Th 1 

17 Naʿīm 3 Mf 3 

18 Nūrī 1 Mf, 1G 2 
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Tablo 10-devam 

19 Nüzhet 1 Mf 1 

20 Rāsim 2 G 2 

21 Refīʿ 1 Mf 1 

22 Rıżāyī 2 G 2 

23 Ṣāliḥ Beg 1 Mf 1 

24 Şehrī (Konyalı) 1 Mt 1 

25 Vāmıḳ 1 Mf, 1 Ts 2 

26 Yaḳīnī 1 Mt 1 

 
Tablolar göz önünde bulundurularak çıkarılacak sonuç şudur ki mecmuada 13. 
yy’da 2 şair, 2 nazım; 15. yy’da 11 şair, 12 nazım; 16. yy’da 39 şair, 94 nazım; 17. 
yy’da 29 şair, 102 nazım; 18. yy’da 46 şair, 182 nazım; 19. yy’da 45 şair, 116 
nazım; 20. yy’da 5 şair, 5 nazım; hangi yüzyıla ait olduğu bulunamayan 26 şair, 56 
nazım mevcuttur. Hem şair olarak hem de nazım birimi olarak evvela 18. yy’ın, 
ikinci olarak aralarında çok fark olmamakla birlikte 19. yy’ın; akabinde ise 16. 
yy’ın ağırlıkta olduğu görülmüştür.

 

 

  Tablo 11: Şiir Dışı Unsurlar ve Varak Numaraları 
Varak Numarası Şiir Dışı Unsurlar 

28b-29a Hadis-i şerif ve sebeb-i vürūdu 

30a Abdülaziz tarafından yazılan tezkere 

30a Zünnūn-ı Mısrī’ye ait bilgi/not 

32a İnsan azālarının Arapça/Türkçe karşılıkları 

42a Abdülmecid’in Kazanlık’a gelmesi üzerine düşürülen tarih 

55a Abdülezel Paşa’nın irad ettiği nutuk 

89b Arzuhal 

90b Arapça yazılan bir şiirin şerhi 

91a Arzuhal 

92a (vikaye) Keşşaf hakkında bilgi/not 

91b (vikaye) Bazı hastalıkların giderilmesi için verilen ilaç tarifleri  
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1.3. Mecmuada Karşılaşılan Sorunlar ve İzlenilen Yol 

Mecmuanın tamamı rikʿa yazı türü ile yazılmıştır. “Sözlükte ‘kâğıt, deri parçası’ 

anlamına gelen rik‘a (ruk‘a) hat sanatında çabuk, kolay yazma ve okuma ihtiyacından 

doğmuş, kalemin tabii akışına uygun divanî özelliklerini taşıyan bir yazı türünün adıdır”12 

Günlük yazı türü olması hasebiyle yazı ve biçim olarak düzen ve özen görülemediğinden 

okurken bir hayli zorlukla karşılaşılmıştır. Rutubet lekesi olduğundan veya mürekkebin 

yayılması ile girift bir şekil alan yahut da küçük yazıldığından dolayı okunamayan birçok 

kısım mevcuttur. Bu kısımlar, kelimeden ibaret ise metin içerisinde […] şeklinde verilip 

dipnotta fotoğraf hali ile gösterilmiştir; şayet ibareler halinde ise […] şeklinde verilmeden 

sadece fotoğraf hali gösterilmiştir.  

Derleyen, bir amaca bağlı olup olmadığını bilmediğimiz bir sebeple bazı şiirlerin 

şairlerini belirtmemiştir. Bu durum tarafımızca tedkik edilerek çoğu şiirin şairi bulunmuş 

olsa da bulunamayan şiirler Tablo 2’de gösterilmiştir. Çalışmada beyitler, iki şekilde 

verilmiştir: müfred ve matla. Müfredin mısraları kafiyesiz iken matla beyit, kafiyeli 

mısralardan oluşur. Bu sebepten ötürü metinde müfred olarak kaydedilen beyitler, matla 

olarak değiştirilmiştir. Ayrıca, mecmuada nazım biçimi yanlış verilen bazı şiirlerin 

isimleri değiştirilmiş, yazım yanlışları düzeltilmiş, eksik olduğu düşünülen ekler ilave 

edilerek metin tamiri yapılmış ve bütün bunlar dipnotta bildirilmiştir.   

Şairleri malum olan şiirler, şairlerin divanlarına bakılıp kontrol edilerek 

farklılıklar ortaya koyulmaya çalışılmış; divanı olmayan şairlerin şiirleri ya da divanında 

bulunmayan şiirler ise farklı kaynaklardan tespit edilip dipnotta belirtilmiştir. Metinde 

başlığı olmayan nazım türleri, kime ait olduğu belli olmadığı halde sonradan tespit edilip 

eklenen şairler ise [  ] içine alınarak gösterilmiştir. Mecmuada şiirlerin hemen hepsinin 

vezni bulunmuş; fakat bazı şiirlerin vezinleri, derleyenin imlasından yahut kelimelerde 

değişiklik yapması ihtimalinden dolayı olduğu düşünülen bir sebeple bulunamamıştır. 

Bazı şiirlerin de nazım şekli anlaşılamamıştır. Metin içerisindeki şiirlerin bulunamayan 

ve anlaşılmayan vezinleri, ? ile; nazım türleri ise [?] şekli ile gösterilmiştir.  

  

 

 

 
12 Muhittin Serin, “Rik’a”, DİA, XXXV, 108. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 

METİN 
 

[1b-11b] Ḫāˇbnāme13 

[12-a]  Boş sayfa 

 

1. Taḫmīs-i ġazel-i Emīn Paşa ez-Zaġravī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

[12b]  1. Cihānuŋ geçmeyor bir dem zamānı derd [ü] miḥnetsiz 

Recā-yı cāh u ʿizzet bīm-i ye’s-i renc ü külfetsiz 

Erilmez kūy-ı āmāle ġubārālūd ġayretsiz 

Ḫudā’nuŋ isterüm her luṭfını ammā ki şöhretsiz 

O luṭf-ı mültezim maḳbūl ancaḳ ola iffetsiz 

2.  Hū lebrīz olan diller ḥaḳīḳatde olur lā-şey 

Cihānı ṭutsa āvāzesi gūşın itme hemçün ney 

Semāʿuŋ neş’esi yoḳ ġam virür insāna peyderpey 

Ḫumārı itmese işrāb-ı devrān nūş ideydüm mey 

Temennī eylerüm olursa vaṣl-ı yār minnetsiz 

3. Ṭabīb-i ḥüsn-i aḫlāḳa bu ʿālemde naẓīr olmaz 

Bed-aḫlāḳ olan insān nā’il-i ẕikr-i cemīl olmaz 

Benī nevʿini taḫḳīr eyleyen merd aṣīl olmaz14 

Egerçi ḥadd ü miḳdāruŋ bilen ādem ẕelīl olmaz 

Nüker ehlinüŋ ömri geçer ʿālemde [çü] rāḥatsız 

4. Ḫudānuŋ bir ufaḳ maḫlūḳını incitme ey zāhid 

Bürūdet sözlerüŋ eṭrāfıŋa serpinme ey zāhid 

Bu mektebde edeb kesb itmeden gel gitme ey zāhid 

Bu nuṣh u pendümi gūş it ṣudan ẓann itme ey zāhid 

Edīb ol meclis-i ʿirfāna ḳalma [sen] muḥabbetsiz 

 
13 Veysi’ye ait olan Hāˇbnāme’nin latin harflerine aktarımı olduğu için çalışmada bu esere yer 
verilmemiştir. 
14 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5. Dilüŋ pür-renkdür dürlü cüret[il]e nihānīde 

Ḥicāb eyle görünme ṣūret-i ʿiffet-nişānīde 

Gezersin şimdi efvāh-ı eʿālīde edānīde 

Velī derviş-i ḫāliṣ irtikāb itmez bu fānīde 

Geçir ʿömr-i ʿazīzi şöylece ġamsız ḳasāvetsiz 

6. Ayırma istiḳāmet noḳṭasından göŋli çün ire 

Geçür gözden selef-aḥvālin olsa ʿāleme ʿibre 

İşit bu pendümi söyler bunı dā’im ulü’l-ḫayre 

Vaḳār u ḥaddi indürme tecāvüz-i merkez-i kibre 

Gözet ḥaḳḳ-ı ʿibādı olma ṭabʿında ḥaḳīḳatsiz 

[13a] 7. Dilā herkes bilürken cevher-i ḥālüŋ meḳālüŋden 

Ne lāzım bize aŋlatmaḳ żamīrüŋden ḥıṣālüŋden  

Ne memnūn ol kemālüŋden ne maḥzūn ol zevālüŋden 

Senüŋ ḫavf-ı İlāhī gitmesün bir dem ḫayālüŋden 

Emīn olmaḳ dilersen şol ḫalā’iḳdan ki dehşetsiz 

8. Muʿtād u aṣlı fikr itse aŋlar ḳadrüni insān 

Olur memdūḥ aṣālet-ger olursa zīver-i ʿirfān 

İşitdüm Rāciyā söyler bunı bir zāde-yi dihḳān 

Kişi bu kişt-zār içre biçer ekdügüni her ān 

Ṣaçup toḫm-ı fesādı olma ḫalḳ içre mürüvvetsiz 

 

2.   Filibe’de neşr olınan Hilāl Ġazetesi’nüŋ  

tebrīk ü tehniyyeti ḥaḳḳında söylenen bir ḳıṭʿadur. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Nūr-ı fer virdi hilāl ʿālem-i maṭbūʿata 

Maṭlaʿ-i şarḳdan āfāḳa olup lemʿasāz 

Ġurresi bedr-i saʿādet şeref-i ḳadrinde  

İstifāḍe ide erbāb-ı ẕekā leyl ü nehār  
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15 

 

   3. Münācāt 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[13b] 1. Ey şāh-ı ʿalā ʿālem-i pinhān u hüveydā 

V’ey lem yezel ü Ḫāliḳ u Rezzāḳ u tuvānā 

V’ey ekrem ü ẕü’l-fażl-ı teḳaddes ü teʿālā 

Çeşm-i dili ḳıl nūr-ı ḥaḳīḳat ile bīnā  

Ser-tā-be-ḳadem çeşm ola bu cism-i heyūlā  

2. Efsūs ki evḳāt-ı ʿazīzüm telef oldı 

Cehl ile o gencīne serāpā seref oldı 

Māżīyi tefekkür ile ḥālüm esef oldı 

Çeşm-i dili ḳıl nūr-ı ḥaḳīḳat ile bīnā  

Ser-tā-be-ḳadem çeşm ola bu cism-i heyūlā  

3. Cürmüm ḳatı çoḳ luṭfuŋa nisbetle velī az 

Her derde İlāhī keremüŋ oldı devāsāz 

Görmem yolımı urdı benüm nefs-i hevesbāz 

Çeşm-i dili ḳıl nūr-ı ḥaḳīḳat ile bīnā  

Ser-tā-be-ḳadem çeşm ola bu cism-i heyūlā  

4. ʿĀṣīlere hemvāre küşādedür Ġufrān 

Mevlā ḳapusında ne revā ḳul ola giryān  

Sen Şāh-ı Ġanīsiŋ saŋa şāyestedür iḥsān 

Çeşm-i dili ḳıl nūr-ı ḥaḳīḳat ile bīnā  

 
15 Bu gazel Hüseyin Raci Efendi’nin olmakla beraber okunaklı olmadığından ötürü fotoğrafı koyulmuştur. 
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Ser-tā-be-ḳadem çeşm ola bu cism-i heyūlā  

5. Rācī-i felāḥ-ı ʿāḳ u yüzi ḳaraya raḥm it 

Gümgeşte vü dilḫaste vü āvāreye raḥm it 

Görmez yolın ol mücrim ü bīçāreye raḥm it 

Çeşm-i dili ḳıl nūr-ı ḥaḳīḳat ile bīnā  

Ser-tā-be-ḳadem çeşm ola bu cism-i heyūlā  

 

4. Ġazel-i muvaşşaḥ  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Esīr itdi dilüm ṣad-ḫayf o şūḫuŋ çīn-i gīsūsı 

Perīveş āteş-i ʿaşḳa düşürdi ḫāl-i hindūsı 

2. Daḫī berg-i semen müşk-i zülf-i siyehfāmı 

İder şermende serv-i serbülendi ḳadd-i dilcūsı 

[14a] 3. Hele dilḫūn idüp ol çeşm-i kāfir ḳaṣd ider cānum 

Yamāndur bī-emān cellād-ı çeşm ü tīġ-ı ebrūsı 

4. Münevver ḳıldı sīnem ʿaks idüp tāb-ı ʿiẕārından 

Zihī devlet ki şemʿ-i ʿaşḳınuŋ dil oldı fānūsı 

5. Getür ṣahbāyı sāḳī Rācī āsābında ārāmī 

Yetirdüm başına ʿaḳluŋ çalup mīnā-yı nāmūsı 

 

5. Ġazel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1.  Dilde bir ḥālet var āyā şūriş-i sevdā mıdur 

Özge bir keyfiyyet ammā ʿaşḳ-ı dilārā mıdur 

2.  Çeşmi tażyīḳ eyledüm manẓūruŋız kimdür deyū 

Eşkrīz oldı didi bir gevher-i yektā mıdur 

3. Göŋlümi teşvīş iden ṭūl u dırāz-efkār ile 

Zülf-i ʿanbersā mı ya ol ḳadd-i müsteṡnā mıdur 

4.  Bir netīce virmeyor ʿaşḳı ʿazīm itdüm ḳıyās 

Mūcib-i buṭlān ʿaceb ṣuġrā mı ya kübrā mıdur 

5.  Geldi Rācī mest ü sergerdān der-i meyḫāneye 

Laʿl-i dilber mi murādı ya mey-i ḫamrā mıdur 
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6.“Müfredün minnī ʿale’l-ḥikāye” 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Peyrev-i ḫurşīd olup gitdi şehrden māhımız 

Olmadı bir hafta ammā her günüm bir yıl ḳadar 

 

   7. Müstezād 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[14b] 1. Sermest-i hevādur pederüm elde piyāle;  

bir köhne sifāle 

2. Dökdüm bu yola varımı iḳbāle ḥavāle;  

taḳdīre iḥāle 

3. Pāy-ı ḫuma būsını döşedik ʿaşḳ ola sāḳī;  

ṭoldur mey-i bāḳī 

4. Ḳıl teşnelere āb-ı füyūżātuŋ isāle;  

vir zād u nevāle 

5. Destār-ı riyānuŋ yüri ṣarḳıtma kenārın;  

bī-fā’ide yarın 

6. Ṣūfī mey-i ṣāfī içelüm düşme ḍalāle;  

bu ḫudʿa vu ‘āle 

7. Kimden kime şekvā idelüm bilmezem eyā;  

luṭf eyle Ḫudā’ya  

8. Ḥālüm mi siyeh ḫāli mi uġratdı bu ḥāle;  

endūh-ı melāle 

9. Ebrū-yı ḫam [u] rūyınuŋ üftādesi oldum;  

miḥrāba ṣoḳuldum 

10. Geh şemse teveccüh iderüm gāh hilāle;  

ol bedr-i miṣāle 

11. Bir kez naẓar itse ḳulına Ḥażret-i Ḫālid;  

Sulṭān-ı Emācid 

12. Rācīyā düşürmez idi ẕüll-i su’āle;  

baḫtıyla cidāle 
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8. Muʿammā bi-ism-i Şevket 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şevḳ-i bī-ḥadle göŋül ser virdi göŋlüŋ müşterī 

Tā ki ol māhuŋ nümāyān ola ism-i eşheri 

şev: şevḳ-i bī-ḥad 

kef: ser-göŋül 

te: dil-i müşterī 

 

• Ḫāˇce-yi fażīletmendüm peder-i vālāgüherüm efendi ḥażretlerinüŋ daha 

ḥaylice āṡārı var ise de ẕimmetüŋ nā-müsāʿid olmasından nāşī bu ḳadarcıḳ 

yazılabilmiş ve ilerüde sā’irleri de yazılaraḳ irsāl ḳılınacaġı vaʿd olınur. 

 

9. Evvelki varaḳda muḥarrer ġazeli  

Zaġravī Keşfī Efendi’nüŋ taḫmīsidür. 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[15a] 1. Menbaʿ-ı eşk-i dü-çeşmüm baḥr mı deryā mıdur 

Seyl-i eşke bā’iṡ-i ol ḫūb-ı meleksīmā mıdur 

Māhrūlar ʿādeti hep nāz u istiġnā mıdur 

Dilde bir ḥālet var āyā şūriş-i sevdā mıdur 

Özge bir keyfiyyet ammā ʿaşḳ-ı dilārā mıdur 

2. İtdüm isticvāb göŋli zevriniz kimdür deyū 

Rūz u şeb gözden nihāndur dürrüŋüz(?)16 kimdür deyū 

Nāz u luṭfından bugün mehcūruŋūz kimdür deyū 

Çeşmi tażyīḳ eyledüm manẓūruŋuz kimdür deyū  

Eşkrīz oldı didi ol gevher-i yektā mıdur 

3. Çeşmümi pürḫūŋ u nālān eyleyen āzār ile 

Göŋle pür-ye’s ü efgān eyleyen hep zār ile 

Ḳalbümi püryān [iden] nār-ı firāḳ-ı yār ile 

Göŋlü[mi] teşvīş iden ṭūl ü dırāz-efkār ile 

 

16  
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Zülf-i ʿanbersā mı ya ol ḳad-i müsteṡnā mıdur 

4. Maḫrūlar pertevi aydan mı eyler iḳtibās 

Çünki meftūn oldı rūy-ı dilberāne cümle nās 

Ḥüsn ü ānı anlara ḫurşīd mi eyler iltimās 

Bir netīce virmeyor ʿaşḳı ben ʿaḳīm itdüm ḳıyās 

Mūceb-i buṭlān ʿaceb ṣuġrā mı ya kübrā mıdur 

5. Secʿ-i ḥüzn-āmīż-i bülbül virdi fer kāşāneye 

Nāliş-i şūrīdegānla döndi mātemḫāneye  

Keşfiyā oldı hedef zülf-i semensā şāneye 

Geldi Rācī mest ü sergerdān der-i meyhāneye 

Laʿl-i dilber mi murādı ya mey-i ḫamrā mıdur 

  

 

10. Terkib-bend 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

    I. 

[16a] 1. Sāḳī getür ol bādeyi kim māye-yi cāndur 

Ārāmdih-i ʿaḳl-ı melāmetzedegāndur 

2. Ol mey ki olur ṣayḳāl-ı dil ehl-i kemāle 

Nā-puḫtelerüŋ ʿaḳlına bādī-yi ziyāndur 

3. Bir cām ile yap ḫāṭırı zīrā dil-i vīrān 

Mehcūr-ı ḫarābāt olalı ḫayli zamāndur 

4. Sākī içelüm ʿaşḳına rindān-ı Ḫudā’nuŋ  

Rindān-ı Ḫudā vāḳıf-ı esrār-ı nihāndur 

5. Sākī içelüm raġmına ṣūfī-yi ḥarīṣuŋ 

Kim maḳṣadı kevṡer emeli ḥūr-i cināndur 

6. ʿAşḳ olsun o pīr-i mey-perverde-i ʿaşḳa  

Kim bādesi ṣad-sāle vü sāḳīsi civāndur 

7. Pīr-i meye sor mes’elede var ise şüpheŋ 

Vāʿiẓlerüŋ efsāneleri hep hezeyāndur 

8. Ben aŋladuġum çarḫ ise bu çarḫ-ı çep-endāz  

Yaḫşī görinür ṣūreti ammā ki yamāndur 
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9. Beŋzer felek ol çenber-i fānūs-ı ḫayāle 

Kim naḳş-ı temāṡīli serīʿu’l-cereyāndur 

10. Sāḳī bize mey ṣun ki dil-i tecribetāmūz 

Endīşe-yi encām ile vaḳf-ı ḫalecāndur 

11. İç bāde güzel sev var ise ʿaḳl u şuʿūruŋ 

Dünyā var imiş ya ki yoġ olmış ne umūruŋ 

 

  II. 

1. Yetmez mi bu ḳasrīreviş-i aġreb-i ʿālem 

Bir menzile irmez mi ʿaceb kevkeb-i ʿālem 

2. Şimdi uyuyanlar o zamānda uyanurlar 

Bir ṣubḥa resīde olur āḫir şeb-i ʿālem 

3. Pāmāl ider encām kimüŋ üstüne dönse 

Āġāz ideli devre budur meşreb-i ʿālem 

4. Biŋ böyle cihā n zer ü sīm olsa yetişmez 

Mümkün mi ki isʿāf olına maṭlab-ı ʿālem 

5. Ḫāricden eger olsa temāşāsına imkān 

Müdhiş görinür heykel-i müstaʿceb-i ʿālem 

6. Almış yüküni şöyle ki seyrinde ḫalelsiz 

Bir ẕerre daḫī ḳalduramaz merkeb-i ʿālem 

7. Ebnā-yı beşerde ḳalacak mı bu muʿādāt 

Bilmem ne zamān doġrılacaḳ mezheb-i ʿālem 

8. Her safḥada bir şekl-i haḳīḳat ider ibrāz 

Her gün çevirür bir varaḳa maḳleb-i ʿālem 

9. Biŋ ders-i maʿārif oḳınur her varaḳında 

Yā Rab ne güzel mekteb olur mekteb-i ʿālem 

10. Bu cism-i kesīfüŋ neresi merkez-i ḳuvvet 

Yā Rab ne maṭıyye ile gezer ḳālib-i ʿālem 

11. Subḥāneke yā men ḫalaḳa'l-ḫalḳa vesnā 

Subḥāneke subḥāneke subḥāneke elfā 
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    III. 

[16b] 1. Ey ḳudretiŋe olmayan āġāz u tenāhī 

Mümkün degül evṣāfını idrāk-i kemāhī 

2. Her nesne ḳılar varlıġına ḥüsn-i şehādet 

Her ẕerre ider vaḥdetine ʿarż-ı güvāhī 

3. Ḥükmüŋ ḳılar iẓhār bu āṡār ile mihri 

Emrüŋ ider ibrāz bu envār ile māhı 

4. Dilsīr-i bisād-ı niʿamuŋ murġ-ı hevāyı 

Sīrāb-ı zülāl-i keremüŋdür ṣuda māhı 

5. İyler keremüŋ āteşi gülzār Ḫalīl'e 

Maġlūb olur peşşeye Nemrūd-ı mübāhi 

6. Ẓālimleri ʿadlüŋ ne zamān ḫāk idecekdür 

Maẓlūmlaruŋ çıḳmadadur göklere āhı 

7. Bīgānelere münḥaṣır envāʿ-ı ḥuẓūẕāt 

Miḥnetzede-yi ʿaşḳına maḫṣūṣ devāhı 

8. Sensiŋ iden iḍlāl nice ehl-i ṭarīḳi 

Sensiŋ iden ihdā nice gümgeşte-i rāhı 

9. Emrüŋ ki ola mūcib-i ḫayr u şer-i efʿāl 

Yā Rab ne içündür bu evāmir bu nevāhī 

10. Sendendür İlāhī yine bu mekr ü bu fitne 

Bu mekr ü bu fitne yine sendendür İlāhī 

11. Güftī bi-kün ü bāz zenī seng-i melālet 

Dest-i men ü dāmān-ı tu der rūz-ı ḳıyāmet 

 

  IV. 

1. Bir ḳaṭre içen çeşme-i pürḫūn-ı fenādan 

Başın alamaz bir daḫī bārān-ı beladan 

2. Āsūde olam dirsen eger gelme cihāna 

Meydāna düşen ḳurtulamaz seng-i ḳażādan 

3. Ṡābit-ḳadem ol merkez-i me'mūn-ı rıżāda 

Vāreste olup dā’ire-yi ḫavf u recādan 

4. Ṭursun kef-i ḥükmüŋde terāzū-yı ʿadālet 
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Ḫavfuŋ var ise maḥkeme-i rūz-ı cezādan 

5. Her kim ki arar būy-ı vefā tabʿ-ı beşerde 

Beŋzer ana kim devlet umar ẓıll-ı hümādan 

6. Bī-baḫt olanuŋ bāġına bir ḳaṭresi düşmez 

Bārān yerine dürr ü güher yaġsa semādan 

7. Erbāb-ı kemāli çekemez nāḳıṣ olanlar 

Rencīde olur dīde-yi ḫuffāş ziyādan 

8. Her ʿāḳile bir derd bu ʿālemde muḳarrer 

Rāḥat yaşamış var mı gürūh-ı ʿuḳalādan 

9. Ḥall itmediler bu lüġazuŋ sırrını kimse 

Biŋ ḳāfile geçti ḥükemādan fużelādan 

10. Ḳıl ṣanʿat-ı üstādı taḥayyürle temāşā 

Dem vurma ger ʿārif isen çūn ü çirādan 

11. İdrāk-i meʿāli bu küçük ʿaḳla gerekmez 

Zīrā bu terāzū o ḳadar ṡıkleti çekmez 

 

    V. 

[17a] 1. Dehrüŋ ne ṣafā var ʿacabā sīm ü zeründe 

İnsān bıraġur hepsini hīn-i seferünde 

2. Bir reng-i vefā var mı naẓar ḳıl şu sipihrüŋ 

Ne leyl ü nehārında ne şems ü ḳameründe 

3. Seyr itti hevā üzre dinür taḥt-ı Süleymān 

Ol salṭanatuŋ yeller eser şimdi yerüŋde 

4. Ḥür olmaḳ eger ister isen olma cihānuŋ 

Ẕevḳinde ṣafāsında ġamında kederünde 

5. Cānān gide rindān ṭaġıla mey ola rizān 

Böyle gicenüŋ ḫayr umulur mı seḥeründe 

6. Ḫayr umma eger ṣadr-ı cihān olsa da bi’l-farż 

Her kim ki ḫasāset ola ırḳ u güheründe 

7. Yıldız arayup gökte nice ṭurfa müneccim 

Ġaflet ile görmez ḳuyuyı rehgüzeründe 

8. Anlar ki virür lāf ile dünyāya niẓāmāt 
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Biŋ dürlü teseyyüb bulınur ḫāneleründe 

9. Āyīnesi işdür kişinüŋ lāfa baḳılmaz 

Şaḫsuŋ görinür rütbe-yi ʿaḳlı eṡeründe 

10. Ben her ne ḳadar gördüm ise baʿżı maẓarrāt 

Ṡābit-ḳademim yine bu rāyuŋ üzeründe 

11. İnsana ṣadāḳat yaḳışur görse de ikrāh 

Yardımcısıdur doġrularuŋ Ḥażret-i Allāh 

 

  VI. 

1. Ġadr ide reʿāyāsına vālī-yi eyālet 

Dünyāda vü ʿuḳbāda ne ẕillet ne reẕālet 

2. Lāyıḳ mıdur insān olana vaḳt-i ḳażāda 

Ḥaḳ ẓāhir iken bāṭıl içün ḥükmi imālet 

3. Ḳaḍı ola daʿvācı vü muḥżır daḫī şāhid 

Ol maḥkemenüŋ ḥükmüne dirler mi ʿadālet 

4. Ey mürtekib-i ḫar bu ne ẕillet ki çekersiŋ 

Bir ḳaç ġurūşa müddet-i ʿömrüŋce ḫacālet 

5. Laʿnet ola ol māle ki taḫṣīline anuŋ 

Ya dīn ola ya ʿırż veya nāmūs ola ālet 

6. Ādem olanuŋ ḫayr olur ādemlere ḳaṣdı 

İnsānlıġa insānda budur işte delālet 

7. İnsān ana dirler ki ide kalb-i raḳīḳi 

Ālām-ı benī nevʿi ile kesb-i melālet 

8. Ādem ana dirler ki ġarażdan ola sālim 

Nefsünde daḫī eyleye icrā-yı ʿadālet 

9. Ṣādıḳ görinür kisvede erbāb-ı ḫıyānet 

Mürşid ṣanılur vehlede aṣḥāb-ı dalālet 

10. Ekṡer kişinüŋ ṣūretine sīreti uymaz 

Yā Rab bu ne ḥikmetdür İlāhī bu ne ḥālet 

11. Ümmīd-i vefā eyleme her şaḫṣ-ı deġalde 

Çoḳ ḥacılaruŋ çıḳdı ḫāçı zīr-i beġalde 
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  VII. 

[17b] 1. Bir ʿabd-i ḥabeş dehre olur baḫt ile sulṭān 

Ḍaḥḥāk'üŋ ider mülküŋi bir gāve perīşān 

2. İḳbāline idbārına dil baġlama dehrüŋ 

Bir dāʿirede devr idemez çenber-i devrān 

3. Ẓālim yine bir ẓulme giriftār olur āḫir 

Elbette olur ev yıḳanuŋ ḫānesi vīrān 

4. Ekṡer görilür çünki cezā cins-i ʿamelden 

Encāmda āhenden ölür raḫne-yi sūhān 

5. Teẕkīr olınur laʿn ile Ḥaccāc ile Çengīz 

Tebcīl idilür Nūşirevān ile Süleymān 

6. Ḳābil midür elfāẓ ile taġyīr-i ḥaḳīḳat 

Mümkün mi ki tefrīḳ olına küfr ile īmān 

7. Bir ḫākden inşā olınur deyr ile mescid 

Birdür naẓar-ı Ḥaḳ'da mecūs ile müselmān 

8. Her derdüŋ olur çāresi her inleyen ölmez 

Her miḥnete bir āḫir olur her ġama pāyān 

9. Geh çāk olınur dāmen-i pākīze-i ʿismet 

Geh iffet ider ādemi ārāyīş-i zindān 

10. Ṣabr it siteme ister isen ḥüsn-i mükāfāt 

Fikr eyle ne ẓulm eylediler Yūsuf’a iḫvān 

11. Ẓālimlere bir gün didirür ḳudret-i Mevlā 

“Tallāhi leḳad āṡerakellāhu ʿaleynā”17 

 

  VIII. 

1. Her şaḫṣı ḥarīm-i Ḥaḳ'da maḥrem mi ṣanursuŋ 

Her tāc giyen çulsuzı Edhem mi ṣanursuŋ 

2. Dehri arasan biŋde bir ādem bulamazsuŋ 

Ādem görinen ḫarları ādem mi ṣanursuŋ 

3. Çoḳ muḳbili gördüm ki güler içi ḳan aġlar 

 
17 Yusuf/91 
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Ḥandān görinen herkesi ḥurrem mi ṣanursuŋ 

4. Bil ʿilleti ḳıl soŋra müdāvāta taṣaddī 

Her merhemi her yāreye merhem mi ṣanursuŋ 

5. Kibre ne sebeb yoḳsa vezīrüm deyū gerçek 

Sen kendüni düstūr-ı mükerrem mi ṣanursuŋ 

6. Ey müfteḫir-i devlet-i yekrūze-i dünyā 

Dünyā saŋa maḫṣūṣ u müsellem mi ṣanursuŋ 

7. Ḫālī ne zamān ḳaldı cihān ehl-i tamaʿdan 

Sen ẕātını bu ʿāleme elzem mi ṣanursuŋ 

8. Eŋ ummaduġuŋ keşf ider esrār-ı derūnuŋ 

Sen herkesi kör ʿālemi sersem mi ṣanursuŋ 

9. Bir gün gelecek sen de perīşān olacaḳsuŋ 

Ey ġonca bu cemʿiyyeti her dem mi ṣanursuŋ 

10. Nāmerd olayum çarḫa eġer minnet idersem 

Cevrüŋle senüŋ ben keder itsem mi ṣanursuŋ 

11. Allāh'a tevekkül idenin yāveri Ḥaḳ'dur 

Nāşād göŋül bir gün olur şād olacaḳdur 

 

  IX. 

[18a] 1. Pek rengine aldanma felek yine eski felekdür 

Zīrā felegüŋ meşreb-i nāsāzı dönekdür 

2. Ya bister-i kemḫāda ya vīrānede cān vir 

Çün bāy ü gedā ḫāke berāber girecekdür 

3. Allāh'a ṣıġın saḫṣ-ı ḥālümüŋ ġażabından 

Zīrā yumuşaḳ ḫuylu atuŋ çiftesi pekdür 

4. Yaḳdı nice cānlar o nezāketle tebessüm 

Şīrüŋ daḫī ḳaṣd itmesi cāna gülerekdür 

5. Bed-aṣla necābet mi virür hiç üniforma 

Zerdūz palan ursan eşek yine eşekdür 

6. Bed-māye olan aŋlaşılur meclis-i meyde 

ʿİşret güher-i ādemi temyīze miḥekdür 

7. Nuṣḥ ile yola gelmeyeni itmeli tekdīr 
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Tekdīr ile uṣlanmayanuŋ ḥaḳḳı kötekdür 

8. Nādānlar ider ṣoḥbet-i nādānla teleẕẕüẕ 

Dīvānelerüŋ hemdemi dīvāne gerekdür 

9. ʿAfv ile mübeşşer midür asḥāb-ı merātib 

Ḳānūn-ı cezā ʿācize mi ḫās dimekdür 

10. Milyonla çalan mesned-i ʿizzetde ser-efrāz 

Bir ḳaç ġurūşu mürtekibüŋ cāyı kürekdür 

11. Īmān ile dīn aḳçadur erbāb-ı ġınāda 

Nāmūs u ḥamiyyet sözi ḳaldı fuḳarāda 

 

  X. 

1. İkbāl içün aḥbābı siʿāyet yeŋi çıḳdı 

Bilmez idik evvel bu dirāyet yeŋi çıḳdı 

2. Sirḳat çoġalup lafẓ-ı ṣadāḳat modalandı 

Nāmūs tamām oldı ḥamiyyet yeŋi çıḳdı 

3. Düşmenlere aḥbābını ẕemm oldı ẓarāfet 

Dildārdan aġyāra şikāyet yeŋi çıḳdı 

4. Ṣādıḳları taḥḳīr ile red ḳā’ide oldı 

Ḫırsızlara talṭīf ü ʿināyet yeŋi çıḳdı 

5. Ḥaḳ söyleyen evvel daḫī menfūr idi gerçi 

Ḫā’inlere ammā ki riʿāyet yeŋi çıḳdı 

6. Evrāk ile iʿlān olınur cümle niẓāmāt 

Elfāẓ ile terfīh-i raʿiyyet yeŋi çıḳdı 

7. ʿAciz olanuŋ ketm olınur ḥaḳḳ-ı ṣarīḥi 

Maḥmīleri her yerde ḥimāyet yeŋi çıḳdı 

8. İsnād-ı taʿaṣṣub olınur merd-i ġayūra 

Dinsizlere tevcīh-i reviyyet yeŋi çıḳdı 

9. İslām imiş devlete pābend-i teraḳḳī 

Evvel yoġ idi işbu rivāyet yeŋi çıḳdı 

10. Milliyyeti nisyān iderek her işümüzde 

Efkār-ı Freng’e tebʿiyyet yeŋi çıḳdı 

11. Eyvāh bu bāzīçede bizler yine yandıḳ 
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Zīrā ki ziyān ortada bilmem ne ḳazandıḳ 

   

  XI. 

[18b] 1. Ẓāhirde görüp bizleri ṣanma ʿuḳalāyız 

Biz bir süri ʿāḳil ṣıfatında budalayız 

2. ʿĀḳil denilür mi bize kim ḥālī bilürken 

Dildāde-yi ālāyiş-i nīreng-i hevāyız 

3. Yārān-ı vaṭandan bizi özler bulınursa 

Düştük sefer-i ġurbete muhtāc-ı duʿāyız 

4. Terkīb-i ʿacībiz iki ḫāṣiyyetümüz var 

Aḥbābumuzuŋ devletiyiz ḫaṣm-ı belāyız 

5. Küncīde ṭurur ḫırḳamız altında künūzāt 

Dervişleriz gerçi naẓarda fuḳarāyız 

6. ʿUkbāya yarar bir işümüz yoḳ ise bārī 

Āzādedil-i şāibe-i zerḳ u riyāyuz 

7. Devletlülere bizleri taḥḳīr düşer mi 

Biz ʿāciz isek de yine maḫlūḳ-ı Ḫudāyız 

8. Bir āfet-i ḫūnḫāˇra esīr oldı göŋül kim 

Her nāzına her laḥẓada biŋ kerre fedāyız 

9. Ḫāṭırda ṭurur ṣoḥbetinüŋ leẕẕeti ḥālā 

Gerçi o şerefden nice yıldur ki cüdāyız 

10. Her cevrine rāżīlarız ey şāh-ı melāmet 

Bizler ki ḳuluz muʿtaṣım-ı bāb-ı rıżāyız 

11. İster bize luṭf eyle diler bizden ırāġ ol 

Dünyāda hemān sen şeref ü şān ile sāġ ol 

 

  XII. 

1. Her millet içün bir düzi ʿadlini ʿām it 

Fikr-i ġażab-ı Ḥażret-i Maʿbūd-ı Enām it 

2. Bevvāl-i çeh-i zemzemi laʿnetle anar ḫalḳ 

Sen kaʿbe gibi kendüni ḫürmetle benām it 

3. İncinmemek istersen eġer mülk-i fenāda 
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Bir kimseyi incitmemege ḥaṣr-ı merām it 

4. Bir yerde ki yoḳ naġmeŋi taḳdīr idecek gūş 

Tażyiʿ-i nefes eyleme tebdīl-i maḳām it 

5. ʿAvrat gibi maġlūb-ı hevā olma er ol er 

Nefsüŋ seni rām itmeye sen nefsüni rām it 

6. Mānend-i şecer nābit olur ṡābit olanlar 

Her ḳanġı işüŋ ehli isen anda devam it 

7. Noḳsānını bil bir işe ya başlama evvel 

Ya başladuġuŋ kārı peẕīrā-yı ḫitām it 

8. Uġrarsa ṣabā rāhuŋ eger semt-i ʿIrāḳ'a 

Baġdād iline ṭoġru daḫī ʿazm ü ḫırām it 

9. Merdān-ı suḫendānı ziyāret idüp andan 

Ādāb ile git ravża-yı Rūḥī'ye selām it 

10. Taḥsīnini ʿarż eyleyüp evvelce Żiyā'nuŋ 

Bu beyti ḥużūrında oḳı ḫatm-i kelām it 

11. Meydān-ı suḫende yoġıken sen gibi bir er 

Bir şāʿir-i Rūm oldı saŋa şimdi berāber 

 

 11. Tercīʿ-bend 

 Mefˇūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Feʿūlün  

  I. 

[19a] 1. Bu kārgāh-ı ṣunʿ ʿaceb dersḫānedür 

                        Her naḳş bir kitāb-ı ledünden nişānedür 

 2. Gerdūn bir āsiyāb-ı felāketmedārdur 

  Gūyā içinde ādem āvāre dānedür 

 3. Mānend-i dīv beççelerin iltiḳām ider 

  Köhne ribāṭ-ı dehr ʿaceb āşiyānedür 

4. Taḥḳīḳ olınsa naḳş-ı temāṡīl-i kāināt 

Ya ḫāˇb u ya ḫayāl ü yāḫūd bir fesānedür 

5. Müncer olur umūr-ı cihān bir nihāyete 

Ṣayfuŋ şitāya meyli bahāruŋ ḫazānedür 
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6. Kesb-i yaḳīne ādem içün yoḳtur iḥtimāl 

Her iʿtiḳād ʿaḳla göre ġā’ibānedür 

7. Yā Rab! Nedür bu keşmekeş-i derd-i iḥtiyāc 

İnsānuŋ iḥtiyācı ki bir loḳma nānedür 

8. Yoḳtur siper bu ḳubbe-yi fīrūzefāmda 

Ẓerrāt cümle tīr-i ḳażāya nişanedür 

9. Asl-ı murād ḥükm-i ezel bulmadur vücūd 

Ẓāhirdeki ṣavāb u ḫaṭā hep bahānedür 

10. Bir fāʿilüŋ me’āṡiridür cümle ḥādiṡāt 

Ne iḳtiżā-yı çarḫ [u] ne ḥükm-i zamānedür 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl18 

 

   II. 

1. Ecrām-ı bī-nihāye ile pürdür āsmān 

Nisbet olınsa ẕerre deġildür bu ḫakdān 

2. Biŋ şems-i tābdār u hezārān meh-i münīr 

Yüz biŋ ṡevābit ü nice seyyāre-yi ʿıyān 

3. Her şems ider tevābiʿ-i maḫṣūsasıyla seyr 

Her tābiʿa tevābiʿ-i uḫrā ider ḳırān 

4. Her şems ider levāḥiḳına neşr-i feyż-i ḫāṣ 

Her lāḥiḳuŋ ṭabīʿatı emṡāline nihān 

5. Her cümle merkezinde ider seyr-i bī-vuḳūf 

Her ḳıtʿa miḥverinde bulur feyż-i cāvidān 

6. Her cümle-yi vesīʿada mebsūṭ biŋ vücūd 

Her ḳıtʿa-yı fesīḥada meşhūd biŋ cihān 

7. Her bir vücūd maṣdar olur biŋ vücūd içün 

Her bir cihān hezār cihāndan virür nişan 

8. Her ẕerrede ṭarīḳa-yı maḫṣūṣa üzre feyż 

Her cismde ṭabīʿat-ı maḫṣūṣa üzre cān 

 
18 Manası: Sanatıyla, eserleriyle akılları hayrete düşüren, kudretiyle anlayışları aciz bırakan Allah’ı tesbih 
ederim. 
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9. Her ʿālemüŋ sinīn ü tevārīḫi muḫtelif 

Her bir zemīnde başḳa ḫisāb üzeredür zamān 

10. Peyvestedür sevāḥili girdāb-ı ḥayrete 

Bir baḥrdur ki ḫāṣılı bu baḫr-ı bī-kerān 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   III. 

[19b]   1. Bir ẕerredür ki ẕerre-yi nā-müntehā-yı ḫāk 

Bir ẕerre ḫārice idemez āndan infikāk 

2. Lübbī lehīb-i nār ile bir gūy-ı āteşīn 

Ḳışrı mecārī-yi yemm ü nehr ile çāk çāk 

3. Nisbetle ḳışrı ḥacmine ol lübb-i āteşüŋ 

Şol ḳubbedür ki ferş olına ānda berg-i tāk 

4. Bu ḳışrdur ki cümle-i ḥayvāna rūz u şeb 

İḥżār-ı rızḳ u tūşe içün eyler inhimāk 

5. Gāhī teneffüs eyleyicek ejder-i zemīn 

Eyler cihānı ṣadme-yi volḳānla19 lerzenāk 

6. Ol ẕerre-yi cesīmeyi fānūs-ı şemʿvār 

Olmış muḥīṭ tūde-be-tūde nesīm-i pāk 

7. Kim rūz u şeb o sofra-yı ʿālem-şümūlden 

Her nefs rızḳın almada ber-vech-i iştirāk 

8. Bu noḳṭadur yemīn ü şimāli beyān iden 

İyler cihāna ʿakl bu merkezden insilāk 

9. Ẕerrāt-ı kevn bunda bulur neşve-yi ḥayāt 

Efrād-ı ḫalḳ bunda çeker cürʿa-yı helāk 

10. Ḫusbīde-yi firāş-ı emāndur nüfūs hep 

Bir ṭop-ı āteşīnde20 bī-ḳayd-ı vehm ü bāk 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 
19 Eyler cihānı ṣadme-yi volḳānla: Kūh-ı şerer-feşānlar ider arzı YTE.  
20 top-ı āteşīnde: şu’le-nākde YTE.  
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   IV. 

1. Dendān-ı şīre loḳma olur āhvān-ı zār 

Bir gūsfendi ṭuʿme ḳılar gurk-ı ḫūnḫāˇr21  

2. Bī-cürm iken ġıdā-yı ʿanākib olur mekes 

Maʿṣūm iken kebūteri şāhin ider şikâr 

3. ʿĀciz iken ʿuḳāba giriftār olur keşef 

Ġūk-ı żaʿīfi ḳūt idinür bī-vesīle mār 

4. Bī-cünḥa mākiyān-beçeyi çāk ider zaġan 

Bī-sābıḳa dü-pāre ider mūşı mūşḫāˇr 

5. Güncişk-i zār-ı bāşe-yi perrān helāk ider 

İyler tezervi pençe-i ġadrinde bāzḫāˇr 

6. Mār-ı zemīne loḳma olur murg-ı tīzper 

Murg-ı hevāya ṭuʿme olur māhī-yi biḥār 

7. Ġavvāṣı ḥırṣ-ı gevher ider loḳma-yı neheng 

Kebgi ümīd-i dāne ider teleye şikâr 

8. Dürdāne-yi derūnı içün çāk olur ṣadef 

Āvāzıdur ḳafesde iden bülbülü nizār 

9. Bī-desterüŋ helākine ḫāyye olur sebeb 

Ḳatl-i samūr-ı zāra olur postı medār 

10. Ġālib zebūnı ḳā’idedür eylemek telef 

Yerde hevāda baḥrde cārī bu gīrūdār 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   V. 

[20a] 1. Gāh āftāb u gāh kevākib gehī cemâd 

            Oldı ilāh-ı muʿteḳad-ı zümre-yi ʿibād 

2. Geh ʿicl ü gāh āteş ü Yezdān u Ehrimen 

Geh nūr u ẓulmet oldı ḳażāyā-yı iʿtiḳād 

 
21 ḫūnḫāˇr: cān-şikār YTE.  
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3. ʿAḳl u cemāl u ʿaşḳ ilāh oldı bir zamān 

Bütlerle doldı bir nice yıl cümle-yi bilād 

4. Encām irdi nevbet-i tevhīd-i ẕāt-ı Ḥaḳ 

Geldi ẓuhūra bunda da biŋ fitne biŋ fesād 

5. Geh ʿayn u gāh ġayr ṣanup ḫalḳ u ḫālıḳı 

Geh cemʿa gāh farḳa ʿuḳūl itti iʿtimād 

6. Oldı hezār ẕāt dinip geh ṣıfāta ʿayn 

Bir aṣlda gehī nice aṣl itti ittiḥād 

7. Her şaḫṣ nefs unṣurına nisbet eyleyüp 

ʿAḳlınca bir ilāh-ı müşaḫḫaṣ ider murād 

8. Yek-dīgere ne rütbe muḫālifse şaḫṣ u ʿaḳl 

ʿĀlemde ol ḳadar müteḫālifdür iʿtiḳād 

9. Ḥikmet budur ki āḫerīne ḫaṣm olur bilüp 

Her ḳavm kendi mesleġüni menhec-i sedād 

10. Ammā bu iḫtilāf ile maḳṣūdı cümlenin 

Bir ḫālıḳa ḫulūṣ ile itmekdür inḳıyād 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   VI. 

1. Güller güler figānla geçer ʿömr-i ʿandelīb 

Bīmār iḥtiżārda ücret diler ṭabīb 

2. Mānend-i lāşe nāʿş-ı tüvānger ẕelīl ü hāˇr 

Kerkes miṡāl vāriṡ ü ġassāl nā-şekīb 

3. Bālīn-i nāza hāˇce-yi şehr eyler ittiḳā 

Ḫāk-i meẕellet üzre yatur aç bir ġarīb 

4. Pertevfürūz-ı bezm-i ṭarāb şemʿ-i ḫanderīz 

Pervāne-yi şikeste-per üftāde-yi lehīb 

5. Ṡūm u baṣal çü nergis ü lāle güşāde-leb 

Maḥbūs künc-i maḥfaẓa-yı tengnāda ṭīb 

6. Bister-nevāz-ı ʿizz ü ṣafā aḥmaḳ-ı ḫasīs 

Külḫan-nişīn-i ẕüll ü hevān ʿāḳıl-i ḥasīb 
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7. Geh devlet-i cihāndan ider cehl behreyāb 

Geh loḳma-yı ʿaşādan ider ʿaḳl bī-naṣīb 

8. Maḳbūl-i bezm-i ṣoḥbet olur müfsid-i le’īm 

Menfūr-ı ṭabʿ-ı ʿālem olur nāṣih-i muṣīb 

9. Gāhī muḫaḳḳar-ı cühelā şāʿir-i belīġ 

Gāhī musaḫḫar-ı ḥumaḳā fāżıl-ı edīb 

10. Bir ʿālimüŋ maʿīşeti noḳṣān-peẕīr olur 

Bir ẓālimüŋ umūrı ider kesb-i fer ü zīb 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   VII. 

[20b]  1. Yā Rab! Nedür bu dehrde her merd-i ẕūfünūn 

                        Olmış belā-yı ʿaḳl ile ārāmdan maṣūn 

2. Yā Rab! Niçün bu ʿarṣada her şaḫṣ-ı ʿārifüŋ 

Miḳdār-ı fażlına göre derdi olur füzūn 

3. Her ḳanġı sūya ʿaṭf-ı nigāh itse bī-ḥużūr 

Her ḳanġı şey’e ṣarf-ı ḫayāl itse ʿaḳlı dūn 

4. Mümkün midür ḥaḳīḳat-i eşyāyı vezn ü derk 

Mīzān-ı ʿaḳla dirhem-i taʿdīl iken ẓunūn 

5. Gencīde-yi baṣīret olur mı bu ʿacz ile 

Ḥaysiyyet-i ḥavādiṡ ü keyfiyyet-i şu’ūn 

6. Gūyā ki bunca miḥnet ü ġam az gelüp olur 

Bir de taḥakküm-i cühelā ile baġrı ḫūn 

7. Bilmem ki muḳteżā-yı nizām-ı cihān mıdur 

Dā’im cihānda cāhil olur mesʿadet-nümūn 

8. Cārī cihān cihān olalıdur bu ḳā’ide 

Bir aḥmaḳ-ı denīye olur ehl-i dil zebūn 

9. Nādānı firāz-ı ʿizz ü saʿādette serfirāz 

Dānā hażīż-i ʿacz ü meẕellette sernigūn 

10. Nādānı kāmperver ider tāliʿ-i bülend 

Ehl-i kemāli sā’il ider baḫt-ı vajgūn 
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11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   VIII. 

1. Düşdi cüdā naʿīm-i ṣafādan Ebu’l-beşer 

Oldı Ḫalīl’e tecrübegeh gerden-i beşer 

2. Yaʿḳūb’ı ḳıldı firḳat-i ferzend eşkbār 

Oldı cenāb-ı Yūsuf’a çāh-ı belā maḳarr 

3. Eyyūb’ı ʿillet-i beden iŋletdi zār zār 

Minşāra eyledi Zekeriyyā fedā-yı ser 

4. Başı kesildi ġadr ile Yaḥyā-yı mürselüŋ 

Çıḳdı semāya ẓulm ile ʿĪsī-i bī-peder 

5. Ṭāʿif’de naʿli laʿle dönip oldı hem-şikest 

Yevm-i Uḥud’da dürre-yi nāb-ı Peygamber 

6. Ṭaş baġladı mecāʿa ile baṭn-ı pākine 

Dünyāya raġbet eylemedi seyyidü’l-beşer 

7. Teʿṡīr-i semm ile eyledi Ṣıddīḳ irtiḥāl 

Oldı şehīd-i tīġ-i ḳażā ʿāḳıbet ʿÖmer 

8. Encām irdi cāmiʿ-i Kur’ān şehādete 

ʿĀḫir cenāb-ı Ḥaydar’a da itdi tīġ eṡer 

9. Mesmūmen itti ẕāt-ı Ḥasan ʿAdn’e intiḳāl 

Maẓlūmen oldı şāh-ı şehīdān bürīde-ser 

10. Her kimde ʿaşḳ gālib ise ḳurb-ı Ḥażret’e 

Ol deŋlü ānda derd ü belādur füzūnter 

Ol deŋlü āndadur elem ü derd-bīşter 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   IX.  

[21a] 1. Kimdür bu ʿaczi ḫāṣṣ ḳılan nevʿ-i ādeme 

             Kimdür bu nevʿi eşref iden cümle ʿāleme 
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2. Şeyṭān u nefsi kimdür iden ālet-i şürūr 

Kimdür ḳoyan zebūn-ı hevāyı cehenneme 

3. Manṣūr’ı kim düşürdi Ene’l-Ḥak diyārına 

Kim virdi ḥükm ḳatli içün şerʿ-i ekreme 

4. Kimdür şarābı ḥurmet ile telḫkām iden 

İʿmāl-i cām u bādeyi kim öġreten Cem’e 

5. Kimdür Yehūd’ı münkir-i iʿcāz-ı Ḥaḳ iden 

Kimdür Mesīḥ’i nefḥ ḳılan ẕāt-ı Meryem’e 

6. Kimdür viren cesāret-i şerr ü feżāḥati 

Süfyān’a Caʿde’ye Şemr’e İbn Mülcem’e 

7. Kimdür Naṣīr-i Ṭūs’ı Hülāgū’ya sevḳ iden 

Mustaʿṣım’ı kim itdi ḳarīn İbn-i ʿAlḳam’a 

8. Kimdür viren ʿalīle tedāvīye iḥtiyāc 

Kimdür ḳoyan meziyyet-i ıṣlāḥı merheme 

9. Zenbūr kimden eyledi taḫṣīl-i hendese 

Bülbüllere kim eyledi taʿlīm-i zemzeme 

10. Kimdür bu kārgāha çeken perde-i ḫafā 

Kimdür viren taṣavvur-ı teftīş ʿādeme 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   X.    

1. İtmiş kimisini rāḥat iḳbāl içün fedā 

Olmış kimi beliyye-yi idbāra mübtelā 

2. Olmış kimi tüvānger-i devrān iken ẕelīl 

Olmış kimüne ṡerveti sermāye-yi ʿanā 

3. Ṭoplar kimisini vāriṡ ü ḥādiṡ içün nuḳūd 

İyler kimisi servet içün ʿömrüni hebā 

4. Düşmiş kimisi tecessüs-i kibrīt-i aḥmere 

Olmış kimüne mūcib-i iflās kimyā 

5. İtmiş kimin ḥarīṣ-ı ḳıtāl ārzū-yı şān 

Ḳılmış tamaʿ kimisini cāndāde-yi veġā 
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6. Olmış kimi musaḫḫar-ı efsūn-ı çeşm-i yār 

Olmış kimi muḳayyed-i gīsū-yı dilrübā 

7. İtmiş hevā-yı lāle kimin dāġdār-ı ġam 

Olmış kimüne derd-i gül ü yāsemen belā 

8. Tefrīḳ içün kimisi oḳur ruḳye-yi füsūn 

Tesḫīr içün kimisi yazar nüsḫa-i duʿā 

9. Olmış kimi ṣafā ile rind-i piyālekeş 

Olmış kimisi ḥırṣ ile üftāde-yi riyâ 

10. İtmiş ḫulāṣa bir emel-i ḫās-ı bī-lüzūm 

Her şaḫṣ-ı ḥüri ḳayd-ı esāretle mübtelā 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

    XI.  

[21b]  1. Maẓlūma ẓālim eyler iken ẓulm ü ġadr ü āl 

   Kārında āṡim olduġını eylemez ḫayāl 

2. Emvāl-i ḫalḳı sāriḳ alup sārıḳım dimez 

Ḳātil vebāl-i ḳatle daḫī virmez iḥtimāl 

3. Ber-vech-i ḥaḳ beyān ider elbette fiʿline 

Her ḳanġısından eyler isen ayrıca su’āl 

4. Bir memleketde ṣalb olınur ḳātıʿ-ı ṭarīḳ 

Bir yirde mūcib-i şeref ü faḫr olur bu ḥāl 

5. Bir beldede ḥicāb-ı zenān ʿayb olur yine 

Bir şehrde bu ḥālet olur bā’iṡ-i cemāl 

6. Meşreb olur şarābı içüp ḥurmetin bilür 

Mezheb olur ḥuḳūḳ-ı ʿibādı görür ḥelāl 

7. Bir ʿāḳıl-i müsellemetü’l-eṭvāra maḥrem ol 

Mişvār u ṭavrını naẓar-ı iʿtibāra al 

8. Seyr it ne deŋlü vażʿ-ı ġarībi ider ẓuhūr 

Kim her biri cünūna olur başḳa başḳa dāl 

9. Vābestedür ḫayāline efʿāli herkesüŋ 

Kimse umūrına idemez nisbet-i ḍalāl 
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10. ʿAkl u cünūnı bāṭıl u ḥaḳḳı beyān içün 

Yoḳdur cihānda ḫayf ki mīzān-ı iʿtidāl 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 

   XII. 

 1. İyler ṣabāḥ şāmı vü leylī nehār ider 

   Ṣayfı ḳılar şitā vü ḫazānı bahār ider 

2. Nezʿ-i ḥayāt-ı ḥayy ider emvāta cān virür 

İyler ġubārı ādem ü cismi ġubār ider 

3. Cism-i Ḫalīl’e nārı ider nūr ḳudreti 

Nūrı Kelīm’e ḥikmeti hemreng-i nār ider 

4. Leylī-i ḥüsni çeşmine Şīrīn gösterip       

  Ferhād’ı derd-i ʿaşḳ ile Mecnūn u zār ider 

5. Demlerce bir tamaʿla ḳılar ḳalbi bī-ḥużūr 

Yıllarca bir emelle dili bī-ḳarār ider 

6. Bir mülki bir ḫarīṣ-i bī-sitemkār içün yıḳar 

Bir ḳavmi bir münāfıḳ ile tārumār ider 

7. Bir cismi ʿizz ü nāz ile sad-sāl besleyip 

Encām-ı kār pençe-yi merge şikār ider 

8. Yüz yılda bir vücūdı ḳılup genc-i maʿrifet 

Āḫir yerün nişīmen-i ḫāk-i mezār ider 

9. ʿĀrif odur ki muʿterif-i ʿacz olup Żiyā 

Bu ḥādiṡat-ı cāriyeden iʿtibār ider 

10. Mülkünde ḥaḳḳ-ı taṣarruf ider “keyfe mā yeşā”22 

İsterse kevni yok ider isterse var ider 

11. Subḥāne men taḥayyera fī ṣunʿihi’l-ʿuḳūl 

Subḥāne men bi-ḳudretihī yaʿcizü’l-füḥūl 

 
 
 

 
22 Devleti dilediği gibi yönetme yaklaşımıdır. 
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[22a] 

   
 
 

12. [Kıtʿa] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Vaṣf-ı ḥüsnüŋ yazduġum ʿayb eyleme 

Küllü ʿilmin leyse fi’l-ḳırṭās-ı ḍāʿ23 

2. Ṣaḳlarum dilde dehānuŋ sırrını  

Küllü sırrın cāveze’l-iṡneyni şāʿ24 

 

13. [Rubāʿī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Taṣaddur eylemek ṣanma ki bir ʿālī nesebdendür 

Kişi miḳdārını bilmek ḥayā vü hem edebdendür 

Taḳaddüm eyledi neyse ki Ḳur’ān içre iḫlāṣa 

O çün medḥ-i İlāhīdür bu ḫod ẕemm-i Leheb’dendür 

 

14. [Müfred / Esʿad Muḫliṣ Paşa] 

Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Olsa meyveş neş’e her eşyā-yı ḥürmetgīrde  

Ol zamān farḳ olınur hüşyār kim meyḫāˇr kim 

 

15. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Fünūn-ı ḥikmetüŋ elbette medārı şarṭ-ı ṣıḥḥatdür 

Ecel geldükde maḥv eyler ḳavānīn-i eṭibbāyı 

 

 
23 Kâğıtta olmayan her bilgi zayi olur, kaybolur. 
24 İki kişiyi aşan her sır yayılır. 
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16. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Dil-i mecrūḥa zaḥm-ı tāzedür her tesliyet Rāġıb 

Tesellī-i şemātet gūne-yi aḥbābdan feryād 

 

17. [Müfred / Nābī] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

1. Bir giren bir daḫī çıḳmāz idi dükkānından 

Dest-i berberdeki miḳrāż diye idi çıḳ çıḳ 

    

   18. [Muḫammes] 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Bedende ḳalmadı rāḥat naṣīb arayı arayı 

Ṭolandurdı bizi ḳısmet Semerḳand [u] Buḫārā’yı 

Ne lāzım saŋa gezmek Semerḳand [u] Buḫārā’yı 

Saŋā erzāk olan ḳısmet gelür elbette arayı arayı 

Lakin Mevlā sebeb ḳılmış Semerḳand [u] Buḫārā’yı 

 

19. [Müfred] 

Fāʿlātün Fāʿlātün Fāʿlātün Fāʿlātün 

1. Ġālibā imsāk u beẕlüŋ şiddet-i te’ṡīri var 

Gül ü sünbül ehl-i cennet ʿūd u ʿanber ehl-i nāz 

 

20. [Kıtʿa] 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İsm-i Yūsuf şeş ü pençāh u ṣad olduḳda şumār 

Sāʿatüŋ baḳ ne kim artar bu siyāḳ üzre çalar 

2. Sāʿatüŋ muʿcize-yi Ḥażret-i Yūsuf idügün  

Ṣanem-i āḥad ile ḍarbından işit leyl ü nehār 
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21. [Rubāʿī / Vehbī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dilerüm Rabbim baḳmaya yüzümüŋ ḳāresine 

Merhem-i raḥmet ura maʿṣıyetüm yāresine 

Keremünden her ne ḳadar mücrim isem kesmem ümīd  

Giremez kimse efendiyle ḳuluŋ āresine  

 

22. Ez ġazel-i Esʿad Paşa 

Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Bu dünyā dört şeyle olmış binā 

Ben yiyeyüm sen yime ben eyüyüm sen fenā    

 

23. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Kīsede para evde odun dāma arḳadaş diyor 

Ḳıysa da oyunını ḳurmış ṭurma hele ṭaş al ṭaş diyor 

 

24. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Fıṭnetā baḳma ṣaḳın āteş-i şemʿümle yanarsıŋ [Mumcı Çıraġı] 

Ḫaṭuŋ gelicek sende beni mumla ararsıŋ [Fıṭnat Ḫānım] 

 

25. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ṣūfī ṣūret baṣma ḳālıb ḳarnı küp 

Maʿrifetden bī-ḫabersiŋ ey ḳoca düb 

 

26. Mevlānā-yı mücessem  

Lefīfü’ż-Żıdd-ı muḳarrem 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḫoşdur un unlamaḳ ḥelvā umup āç olmaḳdan 

Yegdür ṭāş ṭaşımaḳ nāmerde muḥtāc olmaḳdan  
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27. [Rubāʿī] 

 ? 

1. Ne ḥācet sırrını ḫalḳa diyesüŋ 

Soŋra dime deyū yalvarasuŋ  

Söyledügin söze nādim olasuŋ  

Eyü düşüŋ öyle düşmān olasun 

 

 

[22b]      28.  

   [Meşk Mecmūʿası / Mebde-i Kitābet]25 
 

Her meşḳ-i selāṭīn-i ʿOṡmāniyye’den bir pādişāhuŋ zamānı veḳāyiʿ mühimmesini cāmiʿ 

olaraḳ riḳʿa meşḳi mecmūʿasıdur.  

Eṡer-i İbrāhīm Ḥālet 

 

Mekteb26-i rüşdiyyeye devām iden şākirdānuŋ taḥṣīline mecbūr olduḳları fünūndan biri 

de fenn-i ḫaṭṭ envaʿından riḳʿadur. Sāyesi cevher-i maʿrifete pīrāyebaḫş27 olan şu devr-i 

teraḳḳī-nümāda28 esbāb-ı taḥṣīliyye geçmişe ḳıyās olınamayacaḳ raddede ilerüleyüp her 

mektebe taʿyīn buyurılan meşḳ ḫāˇcelerinüŋ eṡer iḳdāmātıyla müdāvimīn-i eṭfāle bir 

nevʿ-i yazı daḫī güzel taʿlīm itdürilmekdedür. 

 

Ancaḳ şākirdāna virilen meşḳlerüŋ hemān ekṡerīsi29 bayram tebrigi ḳıbāle-yi ʿubūdiyyet 

tecdīdi ʿināyet teşekküri gibi ṭumṭuraḳlu birṭaḳım āṡārdan ʿibāretdür. 

 

Bir çocuġuŋ ise alduġı meşḳe yazısını beŋzedebilmek içün naḳd-i ʿömrinüŋ bir ḫaylisini 

ḳaralama yazmaġa ṣarf eylemesi ve bir şey’i ḳaralaya ḳaralaya ezberlemesi emr-i ṭabīʿī 

olup eṭfāle kitābet gibi fā’idelü bir fennüŋ taḥṣīli żımnında fā’idesiz ḫulūṣ-ı mektūbı 

 
25 Meşk Mecmūʿası, İbrahim Hâlet Efendi tarafından h. 1297 yılında Arap harfleriyle Mebde-i Kitâbet 
ismiyle basılmıştır. Mecmuada, Meşk Mecmuʿası adı altında bulunan bu kısım matbu eser ile mukayese 
edilerek okunmuş ve latin alfabesine aktarılmıştır. 
26 mekteb: mekātib MK. 
27 -: bahş  MK. 
28 nümāda: nümān MK. 
29 ekṡerīsi: ekṡerī MK. 
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bilinmek ve daha ṭoġrısı eẕhān-ı şākirdānı mecmūʿa-yı ʿatīḳa-yı nüsḫa-yı ṡāniyesine 

çevirmek erbāb-ı ḳalem naẓarında tecvīz olınmayacaġı emr-i celīdür. 

 

Binā’en ʿaleyh mekteblerce muʿayyen olan derslerüŋ tedrīsine cüz’ī sekte bile 

getirilmeksizin maḳṣūd-ı biẕẕāt olan ḥüsn-i kitābetüŋ taḥṣiliyle berāber fażla olaraḳ 

cismüŋ ẓıllu ḥükmünde o maḳṣūd ile mütenāsib bir ḳā’ide istiḥṣāli yaʿni istifāde içinde 

istifāde ḥuṣūli içün şākirdāna gösterilecek riḳʿa meşḳlerinüŋ ṣınıflarına göre müstefīd 

olacaḳları vaḳāyiʿ-i tāriḫiyye ve mebāḥiṡ-i edebiyyeyi cāmiʿ bulınması neyyir-i āmāl-i 

ẓıllullāhīden iḳtibāsı envār-ı füyūżān iden meʿārif-i neẓāret-i celīlesince taḳdīr ü tensīb 

buyurulmaġla ikinci senede tārīḫ görecek birinci sene şākirdānına maḫṣūs üzre serīrārā-

yı taḥt-ı ʿOṡmānī olan her pādişāhuŋ ʿahd-i hümāyūnı bir meşḳ ittiḫāẕ olınaraḳ (Mebde-i 

Kitābet) nāmıyla işbu risāleye fātiḥa-yı muṣḥaf-ı ʿOṡmānī sulṭānu’l-meġazī ʿOṡmān 

Ġazī’den besmelekeş-i ibtidā ol dem görilecek ḫutebānuŋ ḳıllet-i ḥamliyle ʿuḳūd-ı ıṣlāḥı 

mütemennādur.  

Ḥālet 

 

[23a]    Meşḳ I 

Sāye-i ʿālīsinde yaşaduġumuz devlet-i ʿaliyyenüŋ mü’essisi Erṭuġrul oġlı ʿOṡmān 

Ġāzī’dür. 

Altı yüz elli altı sene-yi hicriyyesinde Sögüd’de ʿālem-i vücūda gelüp yigirmi ṭoḳuz 

yaşında kendisine Selçuḳīden beglik ʿunvānıyla ṭabl u ʿalem virüldi. Altı yüz ṭoḳsān 

ṭoḳuzda ḳırḳ üç yaşında iken nāmına ḫuṭbe oḳudp te’sīs-i devlet eyledi. Yigirmi yedi sene 

salṭanat yetmiş yıl ʿömr sürup yedi yüz yigirmi altı senesi āḫirinde aḫirete ʿāzim olmaġla 

Burūsa ḥiṣārında türbelerine defn idildi. Müşārun ileyhüŋ zamānlarında bir çoḳ ḳalʿalar 

alınup ḫātime-yi fütūḥātı Burūsa şehri olmışdur. Sulṭān ʿOṡmān’uŋ ḳadr-i celīline ṣū-yı 

silki burhān olup nāmı bu devlete ʿunvāndur. 

 

    Meşḳ II 

Selāṭīn-i ʿOṡmāniyye’nüŋ ikincisi ʿOṡmān Ġāzī’nüŋ şehzādesi Orḫān Ġāzī’dir. 

Altı yüz yetmiş sekiz senesinde ṭoġup yedi yüz yigirmi altıda ḳırḳ sekiz yaşında olduḳları 

ḥalde pederleri yerine cālis olaraḳ Burūsa’yı pāy-ı taḫt eyledi. Otuz beş sene süren zamān-

ı salṭanatlarında sikke vü elbise niẓāmātı iḥdāṡ u muvaẓẓafʿasker ve siyāsī ḳavāniŋ tanẓīm 
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olınmış ve yigirmiden ziyāde yerler fetḥ idilerek esās-ı devlet taḥkīm ḳılınmışdur. Seksen 

üç sene muʿammer olup yedi yüz altmış bir senesinde dār-ı beḳāya rıḥlet itdi. Merḥūm 

müşārun ileyh Burūsa’da manastır nām ḳubbede enīs-i ḳudsiyāndur. 

 

Meşḳ III 

Üçüncisi Orḫan Ġāzī’nüŋ şehzādesi Sulṭān Murād-ı Evveldür ki Ḫudāvendigār diye 

maʿrūfdur. 

Yedi yüz yigirmi altı senesinde cihāna ḳadem baṣup yedi yüz altmış bir senesi evā’ilinde 

otuz dört yaşında olaraḳ taḥta cülūs eyledi. Müddet-i salṭanatları olan otuz bir yılda Rum30 

iline geçip Edirne’yi maḳarr-ı ḥükūmet ve bütün Bulġaristān’ı żabt itdi. Yedi yüz ṭoḳsān 

birde Ṣırp’a ṭoġrı yüriyerek Ḳoṣova’da külliyyetlü düşmenle eyledigi cenkde daḫī  

[23b] ġālib geldi. Ḥayfā ki muḥārabe meydānını gezerken yaralu bir Ṣırplu müşārun 

ileyhi ḥançerle şehīd itmekle Burūsa’ya defn idilmiş ve altmış beş sene ʿ ömür sürmüşdür. 

Şehīd-i merḥūmuŋ ʿulüvv-i murādına veḳāyiʿi burhāndur.  

 

Meşḳ IV 

Dördüncisi Yıldırım Bayezid Ḫāndur ki Sulṭān Murād-ı Ġāzī’nüŋ şehzādesidir. 

Yedi yüz altmış bir senesinde tevellüd idüp yedi yüz ṭoḳsan birde Ḳoṣova Muḥārabesi 

meydānında otuz yaşında iken kendisine bīʿat olındı. On dört yıl temādī iden zamān-ı 

salṭanatlarında pek çoḳ fütūḥāta muvaffaḳ olmalarıyla (Sulṭān-ı iḳlīm-i Rūm) ʿunvānını 

ve çābüḳligine binā’en “Yıldırım” nāmını ḳazandı ise de sekiz yüz beş sāli ḫilālinde 

inḳılāb-ı felek böyle bir yıldırımı Timūrlenk’e esīr iderek belā-yı keder ḳırḳ dört yaşında 

iken31 terk-i cihāna mecbūr eyledi. Naʿşları Burūsa’da mustaġraḳ-ı raḥmet-i raḥmāndur. 

 

Meşḳ V 

Beşincisi Yıldırım Bayezid’ün şehzādesi Sulṭān Meḥmed-i Evvel ki Çelebi diye 

meşhūrdur. 

Ṭopal Timūr’uŋ ayaḳlandurduġı fitne üzerine on bir yıl ḳadar idāre-yi devlet-i 

şehzādelerüŋ dest-i keşmekeşānesinde ḳalmış iken Çelebi Meḥmed’üŋ ḥüsn-i ḥareketi 

sā’iḳasıyla sekiz yüz on altı tāriḫinde Edirne’de pādişāhlıġı iʿlān olındı ki ol vaḳt otuz beş 

 
30 Anatolı’dan Rum: Rum MK. 
31 iken: - MK. 
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yaşında idi. Müşārun ileyh yedi yüz seksen bir senesinde ṭoġup sekiz sene salṭanat sürmüş 

ve sekiz yüz yigirmi dörtde ḳırḳ üç yaşında iken vefāt idüp Burūsa’da Yeşil Camiʿ yanına 

defn olınmışdur. Şu Timur vaḳʿası üzerine sektelenen idāre-yi devleti tāze bir ḳudret ile 

meydāna çıḳarmasıyla müşārun ileyhe müceddid-i ṡānī dinilse şāyāndur. 

 

Meşḳ VI 

Altıncısı Sulṭān Murād-ı Ṡānī ki Çelebi Sulṭan Meḥmed’üŋ şehzādesidür. 

Sekiz yüz altı senesinde dünyāya gelüp sekiz yüz yigirmi dörtde on sekiz yaşında iken 

pādişāh oldı.  

[24a] Otuz bir yıl taḥt-ı salṭanatda bulınaraḳ nice ḳalʿalar ve şehirler fetḥ idüp Ḳoṣova 

muḥārabesinde daḫī düşmanı perīşān itdi. Bir aralıḳ taḥt u tācı oġlı Fātiḥ’e bi’l-iḫtiyār 

terk eyledi ise de ilcā-yı maṣlaḥat yine cülūsini iḳtiżā itdürdi. Sekiz yüz elli beş tāriḫinde 

sinleri ḳırḳ ṭoḳuzda iken ʿāzim-i dār-ı beḳā olup Burūsa’da cāmiʿleri yanına defn idildi. 

Luṭf u ḳahrı birbirine münāsib32 ḥakīmmeşreb bir ḥükümdār-ı vālāşāndur. 

 

Meşḳ VII 

Yedincisi Sulṭān Murād-ı Ṡānī’nüŋ şehzādesi Sulṭān Mehmed-i Ṡānī’dür. 

Sekiz yüz otuz üç senesinde pīrāye-yi ʿālem-i vücūd olup sekiz yüz elli beşde ikinci defʿa 

olaraḳ taḥt-ı ʿOṡmānī’ye cülūs eyledi ki o zamān yaşları yigirmi ikiye varmışdı. Otuz bir 

yıl müddet-i salṭanatlarında Ṭrabzon, Bosna, Eflāḳ miṡüllü mühim noḳṭaları żabṭ idüp 

ḫuṣūṣan ṭaġlardan gemi aşırmaḳ gibi büyük tedbīrler ile sekiz yüz elli yedi tāriḫinde 

İstanbul’ı daḫī fetḥ eyleyerek “Ebu’l-fetḥ” ve “Fātiḥ” ʿunvanları aldı. Elli üç sene 

yaşayup sekiz yüz seksen altıda vefāt itmekle Fātiḥ’deki türbelerine defn idildi. Müşārun 

ileyhüŋ ʿulüvv-i şānına (feleniʿme’l-emīr….) eṡniye-yi seniyyesine maẓhariyyeti delīl-i 

vācibü’l-leşkerāndur. 

 

Meşḳ VIII 

Sekizincisi Ḥazret-i Fātiḥ’üŋ şehzādesi Sulṭān Bayezid-i Velī’dür. 

Sekiz yüz elli bir tāriḫinde cihāna gelerek sekiz yüz seksen altıda otuz beş yaşında iken 

cālis-i evreng-i ʿ Oṡmānī oldı. Otuz iki yıl salṭanat sürip Ṭarsūs, Aṭana cihetleri zamānında 

 
32 münāsip: mütenasip MK. 
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fetḥ oldı. Endülüs ʿAraplarınuŋ taẓallümi üzerine donanma sevḳ olınup İspanya sevāḥili 

ṣıḳışdurıldı. Müşārun ilehe ferāġ-ı sālibe mecbūr olaraḳ ṭoḳuz yüz on sekiz tāriḫinde oġlı 

Sulṭān Selīm’e teslīm-i taḥt,33 altmış yedi yaşında vefāt eyledi. Bayezid’deki türbelerinde 

ġunūde-yi bister-i ġufrāndur. 

 

Meşḳ IX 

Ṭoḳuzıncısı Yavuz Sultān Selīm ki Bayezid-i Velī’nüŋ şehzādesidür. 

Sekiz yüz yetmiş beş senesinde pānihāde-yi ʿ ālem ve ṭoḳuz yüz on sekizde ḳırḳ üç yaşında 

iken cihāngīrāne pādişāh oldı. Sekiz seneden az ziyāde süren müddet-i salṭanatlarında 

ʿAcem’i pāymāl ve Mıṣır ve Şām’ı ḥāṣılı bütün ʿArabistan’ı żabṭ idüp 

[24b] “Ḫādimü’l-Ḥarameyn” ve “Sulṭānu’l-ʿArab ve’l-ʿAcem ve’r-Rūm” ʿunvanlarını 

iḥrāz eyleyerek cism-i salṭanatı rūḥ-ı muḳaddes-i ḫılāfetle ḥayāt-ı sermedīye maẓhar 

buyurdı. Ṭoḳuz yüz yigirmi altı ṭariḫinde elli bir yaşında iken irtiḥāl idüp Sulṭān 

Selīm’deki türbelerine defn idildi. Vakāyiʿiyle ṡābitdür ki müşārun ileyh her ḥükmi 

muvāfıḳ-ı īcāb-ı zamān ve yavuz laḳabı bahādurlıġına şān34 bir ḳahramāndur. 

 

Meşḳ X 

Onıncısı Sulṭān Selīm’üŋ şehzādesi Ḳānūnī Sulṭān Süleymān’dur. 

Ṭoḳuz yüz senesinde zīver-i mihr-i şühūd olup ṭoḳuz yüz yigirmi altıda yigirmi altı 

yaşında iken ḫalīfe-yi enām ve müceddeden vażʿ-ı ḳavānīn eylemekle Ḳānūnī diye benām 

oldı. Ḳırḳ sekiz sene devām iden zamān-ı salṭanatlarında Venedik, Mora, Rodos, Baġdād, 

Yemen, Ḥabeş, Şırvān, Dāġıstān, Gürcistān, Macār, Eflāḳ, Boġdān gibi nice nice metīn 

ḳalʿalar, ṣarb ḥazīreler, cesīm ülkeler ve’l-ḥāṣıl berren ve baḥren küçük ve büyük 

seksenden ziyāde yer35 āverde-yi dest-i ġalibiyyet idilip hemān dünyānuŋ yarısı 

ʿOṡmānlu elinde bulınmış ve donanma-yı hümāyūn Aḳdeŋiz ṣularında ve ʿummān-ı Hind 

deŋizlerinde ʿalem-i muẓafferiyyetle sernümā-yı mehābet olmışdur. Müşārun ileyh on üç 

defʿa biẕẕāt ġazāya gidüp her seferinde şānlu şānlu fütūḥāta nā’il olaraḳ ṭoḳuz yüz yetmiş 

dört tāriḫinde yetmiş dört yaşında bulınduġı ḥalde ʿazm itdigi ṣon seferde āḫirete sefer 

eylemekle Süleymāniye’deki türbelerine defn idildi. Gerçi ʿahd-i Süleymānī devr-i 

 
33 taḥt: taḥt idüp MK. 
34 şān: şāyān MK. 
35 yer: yerler MK. 
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Kemāl-i ‘Oṡmānī olup Viyana’yı muḥāṣara ve her muḥārebede ġalebe iderek 

Avusturya’yı virgüye baġlayan ve İspanya’dan bīzār olan Fransa devletine imdād eyleyen 

Sulṭān Süleymān’dur. Ammā zevāl-i istiḳbāle de mebde’ olan o zamāndur. 

 

Meşḳ XI 

On birincisisi Sulṭān Süleymān’ın şehzadesi Sulṭān Selīm-i Ṡānī’dir.  

Ṭoḳuz yüz otuz senesinde ʿāleme gelüp ṭoḳuz yüz yetmiş dörtde ḳırḳ yaşında iken 

dersaʿādetde taḥta cülūs eyledi. Müteʿāḳıben Belgrad’a şitāb ile oradan ordı-yı hümāyūnı 

alaraḳ ʿavdet itdi. Zamānında memāliküŋ taḥkīm-i ıṣlāḥātıyla berāber Ṭrablus ve Ṭunus 

gibi baʿżı yerler de ele geçürilmiş ve donanma daḫī düşmen sefāīne ġalebe ile tażmīnāt 

almışdur. Sekiz yıldan mütecāviz serīr-i salṭanatda bulınaraḳ ṭoḳuz yüz seksen ikide elli 

iki yaşında iken vefāt itmekle Ayaṣofya’daki türbeye defn idildi. Müşārun ileyh devrinde 

muḥāfaẓa-yı şān-ı devlete muvaffaḳ olmış bir cihānbāndur. 

 

[25a]    Meşḳ XII 

On ikincisi Sulṭān Murād-ı Ṡāliṡ ki Sulṭān Selīm-i Ṡānī’nüŋ şehzādesidür.  

Ṭoḳuz yüz elli üç senesinde tevellüd idüp ṭoḳuz yüz seksen ikide yigirmi ṭoḳuz yaşında 

iken pādişāh oldı. Yigirmi yıldan ʿibāret olan müddet-i salṭanatınuŋ evā’ilinde baʿżı 

iṣlāḥāt ve fütūḥāta muvaffaḳ olınmış ise de ṣoŋraları mehām-ı devlet tecrübesizler ellerine 

düşerek reng-i idāre biraz degişdi. Biŋ üç tāriḫinde elli yaşında iken vefāt idüp 

Ayaṣofya’daki türbeye defn olındı. Müşārun ileyhüŋ yüz on beş evladı olup nüdemāya 

mā’il ʿulūm-ı ġarībeye mütemāyil bir sulṭān-ı saʿd-iḳtirāndur. 

 

Meşḳ XIII 

On üçüncisi Sulṭān Murād-ı Ṡāliṡ’üŋ şehzādesi Sulṭān Mehmed-i Ṡāliṡ’dür.  

Ṭokuz yüz yetmiş dört senesi36 cihāna ḳadem baṣup biŋ üçde yigirmi ṭoḳuz yaşında olduġı 

ḥalde taḥta çıḳdı. Zamānında dehşetlü ḥarble Egri Ḳalʿa fetḥine muvaffaḳ olındı ise de 

mu’aḫḫaran sū’-yı idāre ilerüleyup dāḫilen fitne çoġalmaġa ḫāricen daḫī Avusturyalu ve 

Īrānī’ler ṣınurı ṣıḳışdurmaġa başladı. Ṭoḳuz seneye ḳarīb salṭanat sürip biŋ on iki 

 
36 senesi: senesinde MK. 
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tāriḫinde otuz yedi yaşında iken irtiḥal eyledi. Ayaṣofya’da37 defīn-i ḫāk-i maġfiret-

mel’āndur. 

 

Meşḳ XIV 

On dördünci[si] Sulṭān Aḥmed-i Evvel ki Sulṭān Meḥmed-i Ṡāliṡ’üŋ şehzādesidür. 

Ṭoḳuz yüz ṭoḳsan sekiz senesinde ṭoġup biŋ on ikide on dört yaşında olaraḳ pādişāh oldı. 

Ve bu eṡnada Celālī bāġīleriyle uġraşulup dāḫilī bir ḥayli ıṣlaḥāt icrā olınduḳdan başḳa 

ḫaricen Tebrīz ve Naḫcüvān alındı. Salṭanatı on38 dört sene temādī idüp biŋ yigirmi altı 

tāriḫinde yigirmi sekiz yaşında iken vefāt iderek Sulṭān Aḥmed Cāmiʿī yanındaki 

türbelerine defn idildi. Müşārun ileyhüŋ bülend-i maḳṣad-ı ber-ḫudāvend-i nevcivān 

idügi veḳāyiʿinden ʿibāretdür. 

 

[25b]     Meşḳ XV 

On beşincisi Sulṭān Aḥmed-i Evvel’üŋ şehzādesi Sulṭān ʿOṡmān’dur.39 

Biŋ on üç senesinde dünyāya gelüp biŋ yigirmi yedide on dört yaşında iken pādişāh oldı. 

Dört seneyi tecāvüz iden40 müddet-i salṭanatlarında Aḳdeŋiz’de ḳorṣanlar yapdurılup 

başda Lehlüler münhezim idildi ise de yeŋiçerilerüŋ yolsuzluḳları muvaffaḳıyyet41-i 

tāmmeye māniʿ olmaġla Sulṭān-ı müşārun ileyh bunlaruŋ terbiye ve ıṣlāḥı fikrine düşdi. 

Her naṣılsa şu niyetler şāyiʿ olduġından bir ālā-yı niʿmet ḫā’ini Genç ʿOṡmān gibi bir 

arslanı biŋ otuz bir senesinde on sekiz yaşında iken cāngüzārāne bir vażʿ-ı bī-edebānede 

şehīd itdiler. Müşārun ileyh Sulṭān Aḥmed türbesinde medfūn-ı gülgeşt-i cināndur. 

 

Meşḳ XVI 

On altıncısı Sulṭān Musṭafā Ḫāndur ki Sulṭān Meḥmed-i Ṡāliṡ’üŋ şehzādesidür. 

Biŋ bir senesinde tevellüd idüp yigirmi beş yaşında iken biŋ yigirmi altıda ber-muʿtād 

cülūs eyledi ise de kesālet mizācları ḥasebiyle üç ay ṣoŋra ḫalʿ olınaraḳ Sulṭān ʿ Oṡmān’uŋ 

vuḳūʿ-yı şehādeti üzerine biŋ otuz birde tekrār taḥta çıḳarıldı. İki defʿa da bir sene iki ay 

ḳadar taḥtında bulınup zamānında söz ayaġa düşmekle ṭaraf ṭaraf uyanan fitneler müşārun 

 
37 Ayasofya’da: Ayasofya’da türbede MK. 
38 on: -  MK. 
39 ʿOṡmāndur: Oṡmān-ı ṡānīdür MK. 
40 tecāvüz iden: mütecāviz MK. 
41 muvaffaḳıyyet: muẓafferiyyet MK. 
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ileyhüŋ bütün bütün merāḳını arturduġından biŋ otuz iki tāriḫinde yine iḫtiyār-ı inzivāya 

mecbūriyyetini īcāb itdürdi. Kūşe-yi ʿuzletde on altı sene daha yaşayup ḳırḳ yedi yaşında 

vefāt itmekle Ayaṣofya’daki türbeye defn idildi. Vuḳūʿātıyla müṡbetdür ki müşārun 

ileyhe ḫāliṣu’l-cinān bir tācdār-ı ṣāfī-beyāŋdur. 

 

Meşḳ XVII 

On yedincisi Sulṭān Aḥmed-i Evvel’üŋ şehzādesi Sulṭān Murād-ı Rābiʿdür. 

Biŋ yigirmi senesinde cihāna gelerek biŋ otuz ikide on iki yaşında iken cülūs eyledi. 

Sinleri on altıya varduḳda42 fırṣat ʿad idüp azġınlıġı başdan aşıran yeŋiçerileri ḳahr u 

tenkīl eyleyerek ‘Oṡmān Ġāzī’nüŋ intiḳāmını aldı. Herkesüŋ göŋline ḥükūmet ḳorḳusını 

düşirüp idāre-yi devleti düzletdi. 

[26a] On yedi yıl salṭanat sürip biŋ ḳırḳ ṭoḳuz tāriḫinde yigirmi ṭoḳuz yaşında olduġı 

ḥalde irtiḥāl eylemekle Sulṭān Aḥmed türbesine defn idildi. Müşārun ileyhüŋ şedīd 

görinen tedābīrinüŋ istiʿdād-ı zamāna muvāfıḳ bulınduġı iʿtirāfkerde-yi tāriḫ-şināsāndur. 

 

Meşḳ XVIII 

On sekizincisi Sulṭān İbrāhīmdür ki Sulṭān Aḥmed-i Evvel’üŋ şehzādesidür. 

Biŋ yigirmi dört senesinde zībārā-yı vücūd olup biŋ ḳırḳ ṭoḳuzda yigirmi beş yaşında 

olaraḳ taḥta çıḳdı. Ṭoḳuz sene süren zamān-ı salṭanatlarınuŋ ibtidāları güzel gidüp Ḥanya 

Ḳalʿası daḫī zamānında fetḥ olınmış ise de ṣoŋraları isrāf u sefāhat çoġalmış ve rişte-yi 

bend ḳırılup gösterilen maḥallīyāta nümāyişler ḫalḳa ġarip görinmege başlamışdur. 

Nihāyet biŋ elli sekiz tāriḫinde terk-i ġā’ile-yi taḥt itdükden on gün mürūrında otuz 

yaşında iken serīr-i ʿālemi daḫī fedā eylemekle Ayaṣofya türbesine defn idildi.43 

Merḥūmuŋ ṣāfī sīretine pīrāyīş-i meftūniyeti nişāndur. 

 

Meşḳ XIX  

On ṭoḳuzıncısı Sulṭān İbrāhim’ün şehzādesi Avcı Sulṭān Meḥmed Ḫān’dur. 

Biŋ elli bir senesinde ṭoġup yedi yaşında iken biŋ elli sekizde taḥta çıḳarıldı. Kösem 

Vālide diye meşhūr büyük vālideleri Māhpeyker Sulṭān ıslāḥ-ı idāreye çalışmış ise de 

fesede ile başa çıḳılamayup devletüŋ ḥāli ise fenāya varduġından Köprülü Meḥmed Paşa 

 
42 varduḳda: varduḳda gençliklerini MK.  
43 idildi: oldı MK. 
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ṣadārete getürildi. Salṭanatları ḳırḳ sene sürip yigirmi beş sene muḥārabesi devām iden 

Girid zamānında kāmilen alındı. Ava olan ibtilaları biŋ ṭoḳsan ṭoḳuz tāriḫinde ferāġ-ı 

taḫta sebep olup andan ṣoŋra dört sene daha muʿammer olaraḳ elli iki yaşında vefāt 

itmekle Yeŋi Camiʿdeki türbeye defn idildi. Şikāre meylānına nisbeten şöhreti cesbāndur. 

 

[26b]     Meşḳ XX 

Yigirmincisi Sulṭān Süleymān-ı Ṡānī ki Sulṭān İbrāhim’üŋ şehzādesidür.  

Biŋ elli iki senesinde dünyāya gelüp biŋ ṭoḳsan ṭoḳuzda ḳırḳ yedi yaşında iken pādişāh 

oldı. Üç sene süren müddet-i salṭanatlarında Venediklü Mora’yı, Avusturyalu Belgrad’ı 

alaraḳ Bosna ḥudūdı tażyīḳ u nīş żabṭ idilmesi üzerine Köprililerden Ḳara Musṭafa Paşa 

ṣadārete getürilüp hemān niẓām-ı cedīd terettübiyle44 āsāyiş iʿāde olınmış ve düşmen daḫi 

Ṣava ve Ṭuna nehirlerinüŋ öbür yaḳasına geçürilmişdür. Biŋ yüz iki sālinde elli bir 

yaşında iken vefāt idüp Ḳānūnī Sulṭān Süleymān türbesine defn idildi. ʿĀlimden45 ziyāde 

ʿilme rāġıb bir pādişāh-ı bāhiru’l-īḳāndur. 

 

Meşḳ XXI 

Yigirmi birincisi Sulṭān İbrāhīm’üŋ şehzādesi Sulṭān Aḥmed-i Ṡānī’dür. 

Biŋ elli üç senesinde ʿāleme gelerek yüz ikide ḳırḳ ṭoḳuz yaşında iken cülūs eyledi. 

Avusturya ile vuḳūʿ bulan muḥārebede Musṭafa Paşa şehīd düşmekle ʿOṡmānlu ordısı 

ricʿate mecbūr oldı. Dört yıl taḥt-ı salṭanatda bulınup biŋ yüz altıda elli üç yaşında 

olduḳları ḥālde vefāt eyledi. Ḳānūnī Sulṭān Süleymān türbesinde medfūn-ı ravża-yı 

cināndur.46 

 

Meşḳ XXII 

Yigirmi ikincisi Sulṭān Musṭafa Ḫān-ı Ṡānī ki Sulṭān Meḥmed-i Rābiʿuŋ şehzādesidür. 

Biŋ yetmiş dört senesinde tevellüd iderek bin yüz altıda otuz iki yaşında iken cālis-i serīr-

i salṭanat oldı. Ṭoḳuz yıl süren müddet-i salṭanatlarınuŋ ibtidālarında yüz gösteren ġalebe 

mü’aḫḫaran  

 
44 terettübiyle: tertibīlere MK. 
45 ʿālimden: ḥikmetden MK.  
46 cināndur: rıżvāndur MK. 
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[27a] iʿrāż eylemekle her ṭarafla ʿakd-i muṣālaḥa olınup aḥvāl-i dāḫiliyyenüŋ ıṣlāḥıyla 

uġraşılduġı ṣırada yeŋiçerilerüŋ ṭavr-ı bāġıyāneleri müşārun ileyhi terk-i salṭanata mecbūr 

eyledi. Beş māh soŋra biŋ yüz on beşde ḳırḳ bir yaşında iken irtiḥāl eylemekle Yeni Cāmiʿ 

türbesine defn olındı. Aḥvāl-i tāriḫiyyesi şehādetiyle müṡbetdür ki sū’-yı muʿtemedde 

ḳarīn bir şehr-i yār-ı nāḳıṣu’l-idmāndur. 

 

Meşḳ XXIII 

Yigirmi üçüncisi Sulṭān Aḥmed-i Ṡāliṡ bin Sulṭān Meḥmed-i Rābiʿdür. 

Biŋ seksen dört senesinde ṭoġup biŋ yüz on beşde otuz bir yaşında iken cālis-i serīr-i 

ʿOṡmānī oldı. Yigirmi sekiz yıl süren müddet-i salṭanatlarında Mora istirdād ve Pruṭ’da 

Rusyalu berbād idildi ise de mü’aḫḫaran Venediklü Nemçe ile ittiḥād iderek ġalebe 

çalmalarıyla ʿaḳd-i muṣālaḥaya raġbet olındı. Ṣanʿat-ı ṭabāʿat İstanbul’da tervīç olınup 

bir ṭarafdan meʿārif teraḳḳī itdigi miṡüllü diger yandan daḫī ḫalḳ ẕevḳe dadandı. Biŋ yüz 

ḳırḳ üç tāriḫinde elli ṭoḳuz yaşında iken ḥasbe’l-iḳtiżā kūşe-yi inzivāya çekilüp altı sene 

daha yaşaduḳdan soŋra biŋ yüz ḳırḳ ṭoḳuzda vefāt itmekle Yeŋi Cāmiʿ türbesine defn 

olındı. Müşārun ileyh ẓarīf ve ẓurafā-perver bir melik-i mālikü’l-ʿirfāndur. 

 

Meşḳ XXIV 

Yigirmi dördüncisi Sulṭān Musṭafa Ḫān-ı Ṡānī’nüŋ şehzādesi Sulṭān Maḥmūd-ı 

Evvel’dür. 

Biŋ yüz sekiz senesinde cihāna gelerek biŋ yüz ḳırḳ üçde otuz beş yaşında olduġı ḥalde 

cülūs idüp yigirmi beş sene salṭanat ve altmış yıl ʿömür sürdi. Āvān-ı salṭanatlarında 

ʿAcem’e açılan seferi fırṣat bilüp Ḳırım, Ṣırp, Eflāḳ cihetlerini istīlā eyleyen Rusya ve 

Rusya orduları ṭaġıdılaraḳ muṣālaḥalar ʿaḳd olındı. Biŋ yüz altmış sekiz tāriḫinde nā-

mizāc iken selamlıḳ resm-i ʿālīsine çıḳup ʿavdetinde at üzerinde vefāt eylemekle Yeŋi 

Cāmīʿ türbesine defn olındı. Müşārun ileyh’üŋ şu ḥāli cālib-i naẓar-ı imʿāndur. 

     

    Meşḳ XXV 

[27b]  Yigirmi beşincisi Musṭafa Ḫān-ı Ṡānī’nüŋ şehzādesi Sulṭān ʿOṡmān-ı Ṡāliṡ’dür. 

Biŋ yüz on senesinde tevellüd idüp biŋ altmış sekizde elli sekiz yaşında iken pādişāh 

olaraḳ üç buçuḳ yıl ḳadar temādi iden zamān-ı salṭanatlarında terk-i ḥarble ıṣlāḥ-ı 

memleket ve menʿ-i sefāhete ḥaṣr-ı himmet olındı. Maḥmūd-ı Evvel zamānında 
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başlanılan cāmiʿ zamānında ḫitām bulmaġla Nūr-ı ʿOṡmāniyye dinildi. Altmış bir 

seneden ziyāde muʿammer olup biŋ yüz yetmiş bir sāli āḫirinde irtiḥāl eylemekle Yeŋi 

Cāmiʿ türbesine defn idildi. El-ān ṭarabdan rūgerdān bir ḫudāvend-i ṣalāḥ-resāndur.47 

 

Meşḳ XXVI 

Yigirmi altıncısı Sulṭān Aḥmed-i Ṡāliṡ’üŋ şehzādesi Musṭafa Ḫān-ı Ṡāliṡ’dür. 

Biŋ yüz yigirmi ṭoḳuzda ṭoġup biŋ yüz yetmiş birde ḳırḳ iki yaşında iken taḥta çıḳdı. On 

altı yıldan ziyāde süren müddet-i salṭanatlarında açılan seferlerde yeŋiçeriler serkeşligi 

başdan aşırdı. Nihayet-i kār Rusyalu Ḳırım’ı istīlā ile Eflāḳ ve Boġdān’ı ele alup 

Avusturya ve Prusyalılar ile Lehistan’uŋ muḳāsemesiçün Rusya ile uruşdılar. Bu eṡnāda 

kendileri ḫaste iken biẕẕāt seferde ḳıyām eylemiş ise de biŋ yüz seksen yedi tāriḫinde 

sinni elli ṭoḳuza müteḳārib olaraḳ vefāt itmekle Lāleli Cāmiʿne defn idildi. Müşārun ileyh 

fenn-i āşinā-yı deḳāyiʿ bir pādişāh-ı daḳīḳadandur. 

 

Meşḳ XXVII 

Yigirmi yedincisi Sulṭān Aḥmed-i Ṡāliṡ’üŋ şehzādesi ʿAbdülḥamīd Ḫān’dur. 

Biŋ yüz otuz yedi tāriḫinde tevellüd idüp biŋ yüz seksen yedide elli yaşında iken cülūs 

eyledi. Tīz elden sefer tedāriki görilüp Rusya üzerine ordu sevḳ olındı ise de yeŋiçerilerüŋ 

ḥadd-i ġāyete varan ḥareket-i rezīlāneleri muvaffaḳḳiyyetsizligi netīce virerek 

[28a] Rusyalu bu sefer temşiyet-i mużmerātına ve Eflāḳ ile Boġdān48 baʿżı mertebe 

imtiyāzāta nā’il oldı. Ḳırım ḫānı Şāhin Girāy ise ḥükūmeti Rusya’ya ferāġ ile bütün Ḳırım 

aṭası elden gitdi. Müşārun ileyh on altı seneye yaḳīn salṭanat sürip biŋ iki yüz üç tāriḫinde 

altmış altı yaşında iken vefāt itdi. Baġçeḳapusındaki türbe-yi maḫṣūṣalarında mustāġraḳ-

ı maġfiret-i yezdāndur. 

 

Meşḳ XXVIII 

Yigirmi sekizincisi Musṭafa Ḫān-ı Ṡāliṡ’üŋ şehzādesi Sulṭān Selīm-i Ṡāliṣ’dür. 

Biŋ yüz yetmiş beş senesinde ʿāleme gelüp biŋ iki yüz üçde yigirmi sekiz yaşında 

olduḳları ḥalde serīr-i salṭanata cālis oldı. Yeŋiçeriler ile iş görmek ḳābil olmayacaġını 

taḥḳīk eylemekle hemān Rusya ve Prusya ile muṣālaḥa ʿ aḳd olınaraḳ ıṣlāḥāt-ı dāḫiliyyeye 

 
47 ṣalāḥ-resāndur: zamāndur MK. 
48 -: daḫī MK.  
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ḫaṣr-ı49 himmet ve niẓām-ı cedīd tanẓimüne müsāraʿat olındı. Ancaḳ bu teşebbüṡ menfeẕe 

ve fesede gürūhınuŋ menāfiʿ-i şaḫṣıyyelerine ṭoḳınduġından iḥdāṡ eyledükleri fesād 

üzerine müşārun ileyh terk-i salṭanat eyledi. On ṭoḳuz sene taḥt-ı salṭanatda bulınup biŋ 

iki yüz yigirmi iki sālinde ḳırḳ sekiz yaşında iken ʿāzim50-i dāru’n-naʿīm olmaġla Lāleli 

Türbesi’ne defn idildi. Taṣmīmāt u teşebbüṡātı burhāndur ki müşārun ileyh selīmü’l-ʿaḳl 

bir ḫudāvend-i ḥalīmü’l-cināndur. 

 

Meşḳ XXIX 

Yigirmi ṭoḳuzıncısı Sulṭān ʿAbdülḥamīd’üŋ şehzādesi Musṭafa Ḫān’dur. 

Bin yüz ṭoḳsan üç senesinde ṭoġup biŋ [iki] yüz yigirmi ikide yigirmi ṭoḳuz yaşında iken 

taḥta çıḳarıldı. Ḥīn-i iclāsda51 yeŋiçeri eşirrāsı ayakda ve birṭaḳım aç gözlü eşirrā da iş 

başında olup şerāre-yi fesād her yana ḫuṣūsıyla Silistre’deki ordıya sirāyet yledi. Ancaḳ 

Rusya’nuŋ āḫir meşġalesi ʿaḳd-i mütārekeyi müstelzim oldı ise de ālāyiş-i ḥāl bu revişle 

mühlik-i istiḳbāl görinerek Musṭafa Ḫān’uŋ ḫalʿini īcāb itdi. Bir seneden az ziyāde taḥtda 

bulınaraḳ iki yüz  

[28b] yigirmi üç senesinde ölmekle Ḥamīdiyye Türbesi’ne defn idildi. Vaḳāyiʿun 

gösterişine göre müşārun ileyh derūnī ṣāf, ḳurenāsı bī-insāf bir pādişāh-ı cihāndur.  

 

Meşḳ XXX 

Otuzıncısı Sulṭān ʿAbdülḥamīd’üŋ şehzādesi Sulṭān Maḥmūd-ı Ṡānī’dür ki ʿAdlī ʿunvānı 

pīrāye-yi şānıdur. 

Biŋ yüz ṭoḳsan ṭoḳuz senesi evāḫiründe zīver-i mehd-i cihān ve yigirmi dört yaşında 

olduġı ḥalde iki yüz yigirmi üçde şehinşāh-ı zamān oldı. Āvān-ı cülūslerinde aḥvāl-i 

devlet maḥşerāşūb-ı numūne olup yeŋiçeri ḥaşerātınuŋ her biri āfāt-ı cān-ı keşmekeş 

derebegleri ise cism-i devlete azmış birer52 çıbān olmış idi. Dāḫilen aḥvāl bu ḥalde53 olup 

ḫāricen ise Rusyalılar Besarabya’yı, İngilizler Cezāyir-i sebʿa’yı, Fransızlar Cezayir’i ele 

geçürerek Yunanistān dahī istiḳlāl-i nām ḳazanmışıdı. Böyle bir ḳarışıḳ ʿālemde ümīd-i 

necāt fetḥ-i tīr-i necāt ḳabīlinden görinür iken müşārun ileyh cāhidāne vaḳārāne bir tedbīr-

 
49 ḫaṣr-ı: - MK.  
50 ʿāzim: ḥāzim MK.  
51 iclāsda: iclāsında MK. 
52 birer: bir bir MK. 
53 ḥalde: minvalde MK. 
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i ʿādilāne ile şān-ı devleti berbāda sebebiyyet viren yeŋiçeriyi orṭadan ḳaldırup te’sīs-i 

niẓām-ı cedīd ve derebegi adını nā-bedīd eylemekle ʿAdlī nām-ı nāmīsini aldı. Ancaḳ bu 

tebeddülātı Rusyalu54 fırṣat ittiḫāẕ iderek açduġı muḥārebenüŋ netīcesinde aġır şarṭlu bir 

muʿāhede ʿ aḳdine mecbūriyyet virdi. Müşārun ileyh Sulṭān Maḥmūd otuz üç seneye ḳarīb 

salṭanat ve elli beş yıl ʿömür sürip biŋ iki yüz elli beş senesinde ʿāzim-i beḳā olmaġla 

türbe-yi maḫṣūṣalarına defn idildi. Mü’esses-i niẓām-ı cedīd olmaḳ ḥayṡiyyetiyle 

müceddid ʿunvānına aḥrā bir Ḫāḳān-ı Celīlü’l-Erkāndur. 

 

 
Ṣalāt-ı terāvīḥ-i vaḳt-i saʿādetde yalŋuz iki defʿa cemāʿatle olınup baʿdehū terk idüldügü 

miṡüllü Ḥażret-i Ebā Bekr’üŋ zamān-ı ḫılāfetde daḫī ṣaḥabe-i güzīn efendimüz 

ḫānelerinde münferiden edā iderler imiş. Zamān-ı ḫılāfetden de ʿÖmeru’l-Fārūḳ 

efendimüz cemāʿatle edā olınmasını ḫuṣūṣī emir buyurmaları üzerine ṣaḥābe-yi güzīn 

efendimüz ḫılāf-ı sünnete bir edille-yi ḳāṭıʿaya iṡtinād olınmaduḳça bu miṡillü emre iṭāʿat 

idemeyeceklerin beyān 

[29a] itmeleri üzerine Fārūḳ ḥażretleri daḫī ṣaḫābe-yi güzīn efendimüzden bir ẕātı celb 

ile rasūl-i ekrem ṣallallāhu ʿ aleyhi ve sellem efendimüz filān vaḳt ve filān yerde bir ḥadīṡ-

i şerīf buyurmışlar idi. Ḫaṭruŋızda mıdur deyū su’āle cevāben meẕkūr “İnne ʿömri fīküm 

ilā ah.” ḥadīṡ-i şerīfini ḳırā’et ve bu ḥadīṡ-i şerīfüŋ lafẓını ḫatrında ise de maʿnāsına vāḳıf 

olduġını ʿarż itmekle işte bu ḥadīṡ-i şerifden murād-ı rasūlullah bu idi. İşte ben terāvīḥüŋ 

fīmā beʿad cemāʿatle edā olınmasını emr ideyorum deyū cemāʿatle edāsına emr 

itmesinden şimdiye degin ṣalāt-ı terāviḥ cemāʿatle edā olınur ve ʿalā hāzā ṣalāt-ı terāvīḥe 

ṣalāt-ı mehdiyye tesmiye ḳılınur. 

 

 
54 Rusyalu: Rusya MK. 
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Meşḳ XXXI 

Otuz birincisi Sulṭān Maḥmūd-ı ʿAdlī’nüŋ şehzādesi ʿAbdülmecīd Ḥān-ı Ġāzī’dür. 

Biŋ iki yüz otuz yedi senesinde gehvāre-yi şühūda pīrāye olup biŋ iki yüz elli beşde on 

sekiz yaşında iken cālis-i serīr-i salṭanat oldı. ʿAhd-i hümāyūnlarında tanẓīmāt-ı ḫayriyye 

te’sīs buyurulup bu ise zamān-ı salṭanatlarınuŋ ḥayāt-ı ebediyyeye maẓhar bir eṡer-i 

saʿādet perveri bulınmaġla şu sāyede cihet cihet tensiḳāt u ıṣlāḥāt taḳarrüre başlamış ve 

bir müddetden berū sürüklenmekde olan Mıṣır ġā’ilesi berṭarāf idilmişdür. Biŋ [iki] yüz 

yetmiş tāriḫinde Rusya devletinüŋ açup el-ān mes’ele-yi zā’ile diye zebān-zed olan 

muḥārabede ʿOṡmanlu ʿaskeri bi-ḥaḳḳın ibrāz-ı şān u saṭvet iderek ve İngiltere, Fransa, 

Sardunya devletleri devlet-i ʿaliyye ile ittifāḳ eyleyerek şān-ı salṭanata lāyıḳ ṣūretde Pāris 

muʿāhedesinüŋ tanẓīmine muvaffaḳ oldı ve nām-ı nāmīsine Ġāzī ʿunvānını ʿilāve-yi şān 

ḳıldı. Yigirmi iki sene evreng-i devletde bulınaraḳ ḳırḳ yaşında olduḳları ḥalde yetmiş 

yedide ʿazm55-i dāru’l-ḳarār eyledi. Sulṭān Selīm’deki türbe-yi maḫṣūṣalarında 

müstaġraḳ-ı raḥmet-i Rabbü’l-müsteʿāndur.  

Raḥmetüllāh-ı ʿaleyhim ecmaʿīn 

Maʿārif mektūbīsi Ḥālet Beg ṭarafından mekātib içün tertīb olınup Ḫalīl Efendi 

maṭbaʿasında birinci defʿa olaraḳ ṭabʿ olınmışdur. Sene 1293. 

Maʿārif meclisinde ruḫṣatıyla mekātib-i rüşdiye şākirdātıyçün tertīb ve ḳaleme 

alınmışdur.  

Eṡer-i İbrāhīm Ḥālet 

 

 

 

 
55 ʿazm: ḥazm MK.  
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   [Şiir Mecmuası – devam] 
 

29. [Gazel]  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[29b]  1. Özleyüp dostlarını ḫān-ı ṡenāḫāˇn geliyor 

Ḫān-ı ḫānān-ı ḥaşembān Ḥüseyin Ḫān geliyor 

2. Dimeyüp ḳalb-i şitā nice yüce ṭaġdan aşup 

Cezbe-yi āteş-i vuṣlata şitābān geliyor 

3. Cemʿ olup eylese aḥbābı n’ola istiḳbāl  

Büyük ʿunvān ile elçī-yi zībāŋ geliyor 

4. Orta içre idi gitdi büyük oldı gelecek 

Gelür ammā ne gelür ʿarbedecūyān geliyor 

5. Yüklenip meşġale-yi mes’ele-yi ḳazlu kūyı 

Şehr-i İstanbal’a destūr-ı sebeḳdān geliyor 

6. Semt-i Baġdād’ı ḳodı Erżurum’a oldı revān  

Şübhesizdür ḳarı gördükçe peşīmān geliyor 

 

30. Li-cenāb-ı ʿĀlī Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Al cāmeyle o mehpāre ḳaçan kim ṣalınur 

Ṭutuşur ḫalḳ-ı cihān şehre bir āteş ṣalınur 

2. Aṭlas-ı ālıyla ol bir gül-i ḥamrādur kim 

Ruḫ-ı rengīnini seyr eyleyen ādem alınur 

3. Taḫtını yil götürür özge Süleymān'dur bu 

Nevcevānum ki ṣalıncaḳlara binmiş ṣalınur  

4. Nevbet-i ʿīş u ṭarāb nāle-yi ʿuşşāḳa yiter 

Kösler zā'id öter ṭabl muḥālif çalınur 

5. ʿĪydgehden güzer itdükçe o şeh ey ʿĀlī    

Herkesi ḫayret alur ana baḳılur ḳalınur 
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31. Li-cenāb-ı Nedīm56 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmış saŋa 

Mey süzülmiş şīşeden ruḫsār-ı āl olmış saŋa 

2. Būy-ı gül taḳṭīr olınmış nāzuŋ işlenmiş ucı 

Biri olmış ḫūy birisi destmāl olmış saŋa 

3. Siḥr u efsūn ile dolmışdur derūnun ey ḳalem 

Zülf-i Hārūt’ı dimek mümkin ki nāl olmış saŋa 

4. Şöyle gird olmış Firengistān birükmiş bir yere 

Soŋra gelmiş kūşe-yi ebrūda ḫāl olmış saŋa 

5. Ol büt-i tersā saŋa mey nūş ider misün dimiş 

El-amān ey dil ne müşkilter su’āl olmış saŋa 

6. Sen ne cāmuŋ mestisün eyā kimüŋ ḫayrānısuŋ 

Kendüŋ aldırduŋ göŋül bilmem ne ḥāl olmış saŋa  

7. Leblerüŋ mecrūḥ olur dendān-ı sīn-i būseden 

Laʿlüŋ öpdürmek bu ḥāletle muḥāl olmış saŋa 

8. Yoḳ bu şehr içre senüŋ vaṣf itdigüŋ dilber Nedīm 

Bir perī-sūret görünmüş bir ḫayāl olmış saŋa 

 

32. Li-cenāb-ı Ḥaşmet 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳoçmaḳ isterseŋ o şūḫı meclis-i rindāna at  

Sāʿid-i ʿiṣyānı ṣoŋra gerden-i ġufrāna at  

2. Almaġa ister ayāġuŋ bādenūşān-ı bezm  

Süremez gülgūn-süvār-ı cām olan meydāna at  

3. Olmayam dirseŋ eger reyyān-ı āb-ı imtinān  

Delv-i maḳṣūdı çeh-i bī-ġāye-yi ḥırmāna at  

4. ʿAşḳa tebdīl eyle zīb ü zīver-i sāmānuŋ 

Ḫār u ḫāşāk-ı sivāyı ḳulzüm-i ʿummāna at  

 
56 31/G.2 D. 
 6a eyā: billāh D; 6b bilmem: n’oldun D. 
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5. Her gelen maʿmūr olur çünki ḫarābāta göŋül  

Yapmaḳ istersen o şūḫı ḫāne-i vīrāna at  

6. Taḥta-i remmāle döndük iġbirār-ı hecr ile  

Ḳurʿa-i tesḫīri Ḥaşmet daʿvet-i cānāna at  

 

[30a]  33. Sulṭān ʿAbdülʿazīz Ḫān ḥażretleri baʿde’l-ḫalʿ ḫalefi sulṭān Murād Ḫān-ı  

Ḫamis tebdīl-i mekān żımnında yazdıgı teẕkeredür. 

Evvelen Cenāb-ı Allāh’a ve ṡāniyen ʿatebe-yi şevketlerine ṣıġınurum. Cülūs-ı 

hümāyunlarını tebrīk ile berāber ḫidmet-i milletde saʿy u ġayret itmiş isem de muvaffaḳ 

olamaduġıma te’essüf ve ẕāt-ı mülūkānelerinüŋ muvaffaḳıyetlerini temennī iderüm. 

Milletüŋ iʿtilā-yı şānına ve devletüŋ te’sīs-i istiḳbāline vāsıṭa-yı müstāḳille olabilecek 

esbābı ẕāt-ı mülkdārīlerine āmāde itmiş olduġumı ferāmūş buyurmazsaŋız ümīdindeyim. 

Kendi elümle silāḥlandurmış olduġım ʿaskerini bu ḥāle getürdügüni mülāḥaẓa 

buyurmalarını teveccüh ü iḫṭār iderek mürüvvet ü insāniyyet ṣaḳlamışlara yardım itmek 

meziyyetini gösterdiginden bulınduġum tenġnā-yı iżṭırābdan ḫalāṣ ile bir maḥall-i 

maḫṣūṣ taʿyīnini ricā ider ve salṭanat-ı ʿOṡmāniyye’yi sülāle-yi ‘Abdülmecīd ḥażretlerine 

tebrīk eylerüm. 

ʿAbdülʿazīz                                                                   Fī 16 Cemāziye’l-evvel, sene 1293 

 

34. Müfred  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Esās-ı ḳaṣr-ı çarḫı hedm iderüm zemīninden 

Anuŋ sermāyesi bir āhdur ammā telāşum var 

 

35. ʿAṭāyī  

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Mikneti vardur dimesün bī-vuḳūf 

Ayrılamaz ṭatlu dilinden ḫurūf  
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36. Fāżıl Beg  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Şını sin oḳuduġın ṣanma ġalaṭ 

Dehen-i tengine ṣıġmadı faḳat 

 

37. Müfred 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Āh kim eylesem de seyr-i bihişt 

Bir nihānī ʿazāb var dilde  

 

  
 

• Ẕünnūn-ı Mıṣrī ḥażretleri ismi Ṡevbān bin İbrāhīm ve ʿAli Ḳul Feyżī bin 

İbrāhīm’dür. Aṣlı Nūbe’dendür. Fī 27 Ẕilkaʿde sene 246 gicesi vefāt eyledi. 

Mıṣır’da Ḳarefetü’ṣuġrā’ya defn olınmışdur. Maʿrūf bin Ḳays-ı Kerḫī ḳuddise 

sırrıhū üç yüz ḥudūdında irtiḥāl eylemişdür. Mıṣır’da medfūn olup ahālīsinüŋ 

zuʿmı üzre muṭalsam olmaġla ʿaḳreb yaşamaz. 544’de vefāt iden ḳāḍı Aḥmed bin 

Meḥmed ircā’ī-yi belīġuŋ ki ʿAmmār-ı Iṣfahānī’nüŋ üstādıdur. 
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[30b]  

 

38. Müfred  

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefāʿīlün Fāʿilātün 

1. Dāne-yi ḫāl-i siyehle lekelense gerdān  

Sīm-i siyāh olsa bile ḳadrüne gelmez noḳṣān  

 

39. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Baḥr-i ʿaşḳım cūşa gelse dil temevvüc eylese  

Zevraḳ-ı dil pādişāhum bir ḳayaya çarpılur 

 

40. Müfred  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Muʿtekifler mescide sermiş riyā seccādesin  

Ne ḳadar minder çürütdük künc-i aḫfālarda biz 

 

41. Güfte-yi Sünbülzāde Vehbī Efendi  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sāye-yi ʿāl-i ʿOṡmān’da giydigüm tārīḫidür 
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42. Cevāb-ı şāʿir-i şāh-ı ʿAcem 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çünki siz nār ehlisiz ʿāḳıbet tāriḫidür 

 

   [31a]  

 

  [31b]  
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[32a] Mülūk-i Emeviyye’den biri bir gün meclisinde bulınan fuṣaḥā vü şuʿarā vü 

üdebāya insānuŋ aʿẓālarından olmaḳ üzre ḥurūf-ı hecā tertībi üzre ẕikr u taʿdād 

eylemesini teklīf eyledükde birisi işbu zīrde muḥarrer olınanlardan birer dāne aʿżāları ẕikr 

itdükde diger bir ẕāt daḫī üçer üçer taʿdādını beyān ve oracıḳda ityān eylemişdür. 

 

   
 

43. [Gazel] 

Müstefʿilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün 

[32b] 1. Meyḫāne-yi belāda zārım ziyāde sāḳī 

Her kimseden ziyāde ṣun baŋa bāde sāḳī 

2. ʿİşretgāh-ı ṣafāda nūş eyledükçe bāde  

Ṣāl āşināŋı ya da meyl itme bāde sāḳī 

3. Hemdem olup hümāya pervāz idüp hevāya 

Ṣordum seni ḥabāba semt-i sabāda sāḳī 

4. Gül geldi güldi bülbül açıldı bāġda sünbül 

Gel içelüm mey ü mül bu ḫoş hevāda sāḳī 

5. Ḳoy muṭribā raḳı dil eylesün meẕāḳı 

Ḳalsun bu teşne-yi bāḳī irsün murāda ṣāḳī 

6. Āteşlerde Sirācī yandı nedür ʿilācı 
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Gel ol sen aŋa nācī ṣubḥ u mesāda sāḳī 

7. Zülfünden aldı bir bū ṭurmaz ider tekāpū 

Yehūda dönme yā hū mülk-i ḫaṭāda sāḳī 

 

                                                                         

  
 

44. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Böyle iç bādeyi kim ḳalmasun peymānede 

Tā külāhuŋ yolda ḳalsun pābucuŋ meyḫānede 

 

  
 

45. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Mefʿūlü  

1. Ey māh-ı Receb ṣanma ki Şaʿbān’ı ṭutarlar   

Bizde ādem var ki Ramażān’ı yutarlar 
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46. [Matlaʿ / Aḥmed Vehbī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Ümīd itdiklerüŋ ey dil uyarsa ḥükm-i taḳdīre 

Ẓuḫūr eyler saŋa elbet ne ḥācet re’y-i tedbīre 

 

47. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Ġam-ı endīşeden ġayrı göŋülde bir ticāret yoḳ 

Diyār-ı ġurbet illerde bize ġamdan selāmet yoḳ 

 

48. [Matlaʿ / Bağdatlı Ruhi]57  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Kimi mest-i tā-siḥr-i yār ile gülşende yatur 

Kimi derd [ü] elem ü hecr ile külḫanda yatur 

 

49. [Muḫammes]  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Mefʿūlü 

1. Ebrūlaruŋ zaḥmı nihāndur cigerümde  

Gül ruḫlarınuŋ ġamzeleri çeşm-i terümde 

Eşküm yerine ḳan ṭoludur dīdelermde 

Sevdā-yı muḥabbet esiyor şimdi serümde 

Taḳdīrde ne çāre bu da varmış ḳaderümde  

2. Bend eyledi göŋlüm benüm ol zülf-i semensā 

Bir ḫande ile itdi benüm ʿaḳlumı yaġmā  

Yaḳdı beni yandurdı meded ol gül-i raʿnā 

Eyḍan 

3. Ol ġonca femüŋ teşne lebi tāze ḳanar mı 

Şol ḫüsrev ü ḫūbān ʿacabā yārı aŋar mı 

Ben yanduġım āteşlerde ol daḫī yanar mı 

Eyḍan 

 
57  48/G.160 D.  
      1a mest-i tā siḥr-i: mestāne seḥer D.  
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4. ʿAdlī nice bir elem-i hecr ile yatsun 

Firḳat bu ḳadar dīdemi el ḳāna boyatsun 

Bu miḥnet-i hicrānuŋ efendim adı batsun 

Eyḍan 

 

50. [Kıtʿa]  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[33a] 1. Ey muġbeçe sen kāfir idüŋ tā küçücükden  

Ḫaṭuŋ gelicek rūyına īmāna mı geldüŋ 

2. Sen gelmez idüŋ māhı gedā āḫirete göçdi 

Ervāḥına bir fātiḥa iḥsāna mı geldüŋ  

 

51. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Tehī dest ḳapuya gelse efendimüz uyur dirler  

Elinde bir güzārı olsa içeri buyur dirler 

 

52. Nergisī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Demidür mest-i mey-i şevḳ olup erbāb-ı suḫan  

İdeler dildeki sırr-ı hüneri dehre ʿayān 

2. Demidür muʿciz-iʿĪsī-i server ide yine 

Ḫuşk-çub ḳalemi naḫl-i ter-i bāġ-ı beyān 

 

53. Nergisī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün   

1. Zihī saʿādet eger iltifāt u iḥsānı 

Görür bu tuḥfe-yi nācīzi luṭfa erzānı  

Bu vażʿa cür’et ider miydüm olmasa şāyiʿ 

Eger muʿāmele-yi ḥamle-yi Süleymān’ı 
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54. Nergisī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Civān eyler felek ṭıflı civānı pīr-i Zāl eyler  

Ne ḥāletdür hilāli bedr ider bedri hilāl eyler 

 

     
 

55. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dem-i nevrūz ṣafābaḫş-ı keremdür n’ola ki 

Dinüp eşʿār u ḳaṣā’id oḳına medḥ u ġazel 

 

56. Mıṣraʿ  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün   

1.  Zihī saʿādet olursa ḳabūl erzānı 
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57. İstānbullu bir ẕātuŋ Nābī  

Efendi’ye söyledigi beytdür. 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ferīd-i rūzgār olsa fünūn-ı ʿilimle bir Türk 

Yine tabʿı ḥımārīdür girse samūrdan kürk 

 

58. Cevāb-ı Nābī 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Vaḥīd ʿaṣrınuŋ ʿirfānı olsa şehrīden bir ʿaraḳ  

Yine tabʿı düzelmekdür bulursa sīm ü zerden farḳ 

 

59. Fıṭnat Ḫānım ṭarafından īrād ḳılınmışdır. 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

1. Men bir dürr-i yektāyım benüm dürrüm deliksizdür 

 

 58   

 

60. [Müseddes]  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[33b] 1. Bozılaldan beru sulṭānum ile ārecigim 

Meded ṣabrı tüketdüm be cigerpārecigim 

Zaḫm-ı pür yāreme baḳ ḥāẕıḳ-ı mehpārecigim 

Merḥamet eyle baŋa ḳāşı gözi ḳārecigim 

Elemüm çoḳ ne sebeb tāzelenür yārecigim 

 
58 Fıtnat Hanım’ın mısraına cevaben başka biri tarafından bu mısra yazılmış olup müstehcen bir ifade 
olması hasebiyle yazılması uygun görülmemiştir. 
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ʿAcabā yoḳ mı bu dünyāda benüm çārecigim 

2. Kime maḫṣūṣ ola ol ʿaşḳ-ı İlāhī uludur 

Aŋa cevr itme o da sen gibi Allāh ḳuludur 

ʿĀşıḳuŋ ḥālini bilmek de güzellik yoludur 

Derd[-i] hecrüŋle benüm emrāż-ı derūnum doludur 

Elemüm çoḳ ne sebeb tāzelenür yārecigim 

ʿAcabā yoḳ mı bu dünyāda çārecigim 

3. Kime taḥrīr ide ḥālini o bīçāre ġarīb  

Giderek artmadadur gün-be-gün gerden-i bī-naṣīb 

Düşeli ʿaşḳına fi’l-cümle cihān oldı raḳīb 

Meded Allāh’ı seversen baŋa luṭf eyle ṭabīb 

Elemüm çoḳ ne sebeb tāzelenür yārecigim 

ʿAcabā yoḳ mı bu dünyāda çārecigim 

4. Yanarım derdüm ile zār iderüm leyl ü nehār  

Gezerüm serseri yoḳdur baŋa bir yerde ḳarār 

Bir āteşdür bu āteş ṣıçrasa cihānı yaḳār  

Nice āh itmesün Hengāmī yürekde acı var 

Elemüm çoḳ ne sebeb tāzelenür yārecigim  

ʿAcabā yoḳ mı bu dünyāda çārecigim      
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[34a]   61. [Gazel]  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Vire mi derde ṣanem derdüme dermān vire mi 

Vaḳtidür dem-be-dem artar yüregümüŋ veremi 

2. Ḫayli demdür ben anuŋ gözlerinüŋ ḥastesiyem 

Ṣüregelse yüzümüŋ üstüne basup ḳademi 

3. Görebilmem yüzini müddeʿīlerden ṣanemā 

Ey ḳızıl gül saŋa kim çekdi tikenden ḥaremi  

4. Yazayım dir ise ḳalem kirpiginüŋ şerḥine men 

Yarayum başdan ayaġa bıçaḳ ile ḳalemi 

5. Giceler ṣubḥa degin yalvaruram Ḫāliḳ’a men 

Kāfire virdi murādı baŋa virmeyici mi 

6. Fażlī sen māhı dilersen yüziŋi dergāha sür 

Ḥāşā maḥrūm ḳoya mı çoḳdur Allāh’uŋ keremi 

 

62. [Müseddes] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Leb-i cānbaḫş ile ḥālümi cānān ṣora mı 

Ṭāliʿüm ol dem fīrūze beni ir göre mi 

  Āyaġına ʿacabā bir daḫī dil yüz süre mi 

Kāse-yi ʿömrümi sāḳī-yi ḳażā ṭoldıra mı 

  Gün olur mı bu gözüm vuṣlat-ı yārı göre mi 

Yoḫsa ṣırf beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 

2. Yıḳdı ḳaṣr-ı emelüm firḳat-i dildār-ı felek 

Ḥālüme dost degül aġlasun aġyār-ı felek 

  Bir ṭarafdan da sen itmekdesiŋ āzār-ı felek 

Bir tesellī ile şād it ben nāçārı felek 

Gün olur mı bu gözüm vuṣlat-ı yārı göre mi 

Yoḫsa ṣırf beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 
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 63. [Müfred]  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Yumazsa āb-ı luṭfuŋ ehl-i cürmün cürmüni yā Rab 

Ya ol bī-ḥadd ü bī-pāyān olan deryāyı n’eylersin 

 

  
 

  64. [Gazel]  

Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün 

[34b] 1. Sevdi göŋül bir püseri ṣanʿatı terzi güzeli 

  Ḥüsnine bir muḫtaṣarı şerḫ iderek söylemeli  

2. Düşdi göŋül çāresine ḳaşlarınuŋ ḳāresine  

Çehre-yi mehpāresine yaḳdı bu derūn-ı dili 

3. Midḥatünüŋ fā’iḳını ṣoḥbetinüŋ lā’ıḳını  

Ben gibi biŋ ʿāşıḳını eylemiş ʿaşḳında deli 

4. Hiç söz olur mı sözine ḳāşına şehlā gözine  

Aḳrānı dünyā yüzine gelmemiş aṣlā bedeli 

5. Digse diken nāz iderek kāh ezilüp kāh gülerek 

Söyledi cānım diyerek gelmedi yiyesüm o dili 

6. Olmaz işinüŋ kötüsi yüzinüŋ āġı ötüsi 

Nāzenīn olmasuŋ ḳutusı nāzenīn olmış ezeli 

7. Kāh ezilür kāh büzilür kāhī göziveş süzilür 

İncedür ey dil üzilür yeŋice ṣıḳup uymamalı 

8. Duḫter-i gül ġonca-beden nāzik edā ḥoḳḳa dehen 

Bir mecidyye virüben bir öpücük istemeli  

9. Sofrasına kim ki ṣunar nārına elbette yanar 

O yemek ile dil mi ḳanar āġūş idüp dişlemeli 
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10. Süslice püsküllü fesi görmeden oldum sevesi  

Sīm ü zere çoḳ var hevesi bilmem anı n’işlemeli 

11. Ezdi şeker leblebine beŋce ṭutup ġabġabına 

Entārinüŋ her cebine ḳoyma altun kömeli 

12. Bu işi ḳāŋūn idelüm göŋlüni memnūn idelüm 

Miḳrāṣuŋ altūn idelüm incitmesüŋ nāzik eli 

13. ʿĀşıḳa cānān görinür derdlere dermān görinür 

Ṣūreti insān görinür sīreti ḫurma ʿaseli 

14. Oynaşur ol tāze ile āyineli yelpāze ile 

Bir gümüş endāze ile ölçmeli ol ince beli 

15. Ṭoḳındı elüm elüne ṭutıldı dilüm dilüne  

Saçlarınuŋ her teline baġlandı bu cān u dili 

16. İsmini anuŋ diyemem ġonca güle çekme elem 

Elli uca düşdi raḳam ebced ḥarfine temeli 

17. Emrāḥī çāġırur ḥabīb ister iseŋ derde ṭabīb  

Ḳoyma beni böyle ġarīb ẕikr ide ḳoy “lem yezel”59i 

[35a] 

     

    

                                            
   

 

 

 

 
59 Lem yezel: yok olmaz, devamlı, sonsuz. 
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  65. [Müfred] 

 ? 

1. Bir belādur ṣalındı ʿuşşāḳā 

Düşem ḳāmet-i ḫırāmānuŋ  

 

66. Mıṣrāʿ 

 ? 

1. Ben çekildüm ṣāġ-ı esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

 

  
 

67. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Lāzım olan saŋa birāderdür  

Ki hemīşe maḥabbet ü yāverdür 

 

68. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿAşḳ ola aşḳ bir devvār hemān 

ʿAşḳ-ı fānīyi n’eyler ʿāḳil olan  
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69. [Müfred] 

 ? 

1. Burc-ı ʿaḳrebde idi şimdi bi-luṭfü’l-Mevlā 

Üç Esʿad’a ḳarār eyledi şimdi devvār  

 

70. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ey hevesnāk-i arzū-yı muḥāl 

ʿAḳluŋı ḫīre eylemiş bu ḫayāl 

 

  
 

71. Mısraʿ  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Zihī taṣavvur-ı bāṭıl zihī ḫayāl-i muḥāl 

 

  
 

72. [Mıṣraʿ]  

Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün  

1. Āb-ı pāke ne keder vaḳvaḳa-yı ḳurbaġadan60 

 

 
60 Bu mısraʿuŋ evveli “ʿĀḳil olan ġam mı çeker elde olan daġdaġadan” (Derleyenin notu) 
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73. [Mıṣraʿ] 

 ? 

1. Atarlar ṭāş elbette dıraḫt-ı mīvedār üzre 

 

  
 

74. [Mıṣraʿ] 

 ? 

1 Ḳuvve-yi ṭāliʿa bāḳ istemez istiʿdādı 

 

  
 

   75. [Muḫammes] 

    ? 

1. Bārgāh-ı himemi kārgeh-i ḳadr u celāl 

Bulınur anda çeşīdlerle metāʿ u menāl 

Pīşgāh-ı keremi bender-i emn ü amāl 

Dergehi menzile-yi ḳāfile-yi şān u kemāl 

Destidür zībāda bend-i ḳaṭār-ı devlet 
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76. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. İnsāndur memerr-i vuḳūʿāt-ı nīk u bed 

Ṣabr it Kemāl miḫnete “īn nīz be-guzered”61 

 

77. Ṭrabzon defterdārı ʿİsmet Cāzım Efendi  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ṭabʿ-ı insānda bir ʿillet-i müşkilterdür 

Uzaduḳça uzar ʿālemde müdāvā-yı emel 

2. Bunı ḥaṣr itme gedāya ne ki şāhān-ı cihān 

Oldılar bende-yi dergāh-ı muʿallā-yı emel 

 

78. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Medḥ-i dostāndan ne ḥāṣıl ẕemm-i düşmenden ne bāk 

Fāriġ u āzādeyim birdür ḳatımda medḥ u ẕem 

 

  
 

79. Ḳıṭʿa (Ṭrabzonī Emin Ḥilmi Efendi) 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bāb-ı himmetde görilür ḫāˇn-ı mekārim 

Ḫāˇn-ı kereminde bulınur nān-ı ʿadālet 

2. Pīş-i deri ārāmgeh-i cümle-yi āmāl 

Ḫāk-i ḳademi kuḥl-i Ṣıfāhān-ı ʿadālet 

 

 
61 Manası: bu da geçer. 
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   80. [Müfred] 

   Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

[35b] 1. Bir ḳadeḥi neş’e virür ādeme  

Öyle neşāṭāver-dildür şarāb 

 

 

81. Ṭrabzonī Emīn Efendi 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Elümde menʿ-i hücūm gürūh-ı ḥüssāda  

Medār-ı ḳuvvet olur tāziyānedür ḫāmem 

 

  
 

82. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḫalḳ içinde bundan artıḳ ʿayb olur mı ey kişi 

Kendi ʿaybı var iken ẕikr ide ʿayb-ı digeri 

 

83. [Mıṣraʿ] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Uzatma mebḥaṡ-ı zülfi yılān ḥikāyesidür 
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84. [Müfred] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Leb-ber-leb olup yāre niyāz eyleme bardāḳ 

Erbāb-ı ġaraż saŋa da bir ḳulb ṭaḳarlar 

 

85. Ṭrabzonī Emīn Ḥilmi62 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Yeter bu ṣıḥḥāt żarūrī zamānede Ḫilmī 

Varır maḳām-ı ḥımārīye farṭ-ı ḥamiyyet 

 

86. [Müfred / Şākir Aḥmed Bey]  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Kimi gördüŋ ġaraż icrāsına düşmüşlerden 

Kārınuŋ evveli saʿd āḫiri fīrūz oldı 

 

87. [Müfred / Oṡman Nevres] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Önün ardın gözet fikr-i daḳīḳ it onda bir söyle 

Ögütme aġzına her ne gelürse āsiyābāsā 

 

88. [Müfred / Esʿad Muḫliṣ Paşa] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Lāf-ı daʿvā-yı enāniyyet ne lāzım ādeme  

Herkesüŋ ʿālemde biŋ māfevḳı biŋ mādūnı var 

 

89. [Müfred / Baġdatlı Ruḥī]  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ḫāk ol ki Ḫudā mertebeŋi eyleye ʿālī 

Tāc-ı ser-i ʿālemdür o kim ḫāk-i ḳademdür  

 

 
62 85/Mf.104 D. 
        1a ṣıḥḥat: gūne D; żarūrī: tekāpū D; 1b ḥamiyyet: ḥilmiyyet D.  
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90. [Mıṣraʿ]  

 ? 

1. Āh geleydi nūr-ı ʿaynum 

 

      

      

    

  
 

91. Ṭrabzonī Emīn Efendi63 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Olan eṡḳālkeş-i bār-ı belāyā-yı emel 

Çarḫāsā olur elbet ḳaddi dūtā-yı emel 

 

 
63 91/G.69 D.  
    1b Çarḫ-āsā: çarḫ-ı mānend D.  
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92. [Mısraʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Aldıḳ cevāb-ı ye’si belālar mübāregi 

 

93. [Mısraʿ / Nābī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Yā Rab bu āferīn ne dükenmez ḥazīnedür 

 

94. [Mısraʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥālet-i ġadre rıżā mı virür Allāh-ı muʿīn 

 

   

                       

           
 

[36a] 
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95. [Matlaʿ] 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. İtdigi ṣanma ki ḳala yānına 

Āŋa ḳalursa ḳalmaz oġlānına 

 

96. [Mısraʿ / Nevʿī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yine daʿvāyı 64 ġurāb eyler ġarābet bundadur 

 

97. [Mısraʿ] 

 ? 

1. ʿAceb feṭānet-i me’mūr u nıṣfet-i vālī 

 

98. [Mısraʿ] 

 ? 

1. Açdı ʿumūma bir ḳapu bu da fenā degül 

 

99. [Mısraʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Mefāʿilün 

1. Bu da maḥkūm-ı ḳażadur n’eylesün 

 

100. [Müfred / Ṭrabzonlu Emīn Ḥilmi] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir ʿuḳdenüŋ ki ḥallini Mevlā murād ider 

İyler ḥavāle nāḫun-ı dest-i suhūleti 

 

  

 
64 96/G.82 D. 
    1a daʿvāyı: şeḳvāyı D.  
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101. Mesʿūd-ı Ḫarābātī 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol ḳadar çākdum ki tersāzādegānuŋ ʿaşḳına 

Berḳa döndüm neşr-i envār eyledüm meyḫānede 

 

102. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1 Kelāmından olur maʿlūm kişinüŋ kendi efʿāli 

Bulınmaz dünyāda maḥrem ṣaḳın fāş itme esrārı  

 

103. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Bülbül gibi feryāda başlayup zār zār itme ey dil  

Pervāneye baḳ ʿaşḳullāha yüz ṭut ʿāḳil ol ey dil 
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104. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ṭutan bir dāmen-i ʿālīye maḳṣūda irer dirler 

Görenler Yūsuf’uŋ dāmānını dest-i Züleyḫā’da 

2. Bulınca ṣafvet-i ḳalb ile bir de mürşid-i kāmil 

Fu’ādı menbaʿ-ı ḳabż olur insānuŋ şu eṡnāda 

3. Ekābir eyleyince meh-i enẓār-ı kerem Ḥilmī 

Açılur çeşm-i rüşdi ādemüŋ vāh dünyāda 

 

105. [Gazel / Salāhī]65 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ey kāşı kemān zaḫm-ı oḳın cānuma geçdi 

Peyḳānlaruŋ her biri bir yānuma geçdi 

2. Bu kec-nigehe ṣabr u teḥammül nice mümkün 

Evvel naẓaruŋ sīne-yi ʿuryānuma geçdi 

3. Kāfir midür ol çeşm-i siyāh-ı fülfül-i hindū 

Bir baḳmaġa dīnüme īmānıma geçdi 

4. Būs itmek-içün laʿline ṣarḳındılık itdük 

Zülf-i siyehüŋ ḥalḳası gerdānıma geçdi 

5.  [Beş beyt ile daʿvā-yı kemāl itme Ṣalāḥī] 

[Biŋ böyle ġazel defter-i dīvānıma geçdi] 

 

106. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nāz-ı ḫāˇbdan ḳalḳdı ʿārif uydı nergis oynına 

Muḫalifce bir bād esüp ḳoydı serkeş ḳoynına 

 

 

 

 

 
65 105/G.152 D.  
        5ab -: Beş beyt ile daʿvā-yı kemāl itme Ṣalāḥī/Biŋ böyle ġazel defter-i dīvānıma geçdi D. 
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107. Mesʿūd-ı Ḫarābātī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ṭabīʿatım baḳalum hangiŋizle eglenecek  

Birer birer geçiŋ ey güller ḫān-ı ḫayālümden  

 

• [36b] Żiyā Beġ Avrupa’da iken ṣadr-ı aʿẓam Ālī Paşa ḥaḳḳında Girid Vaḳʿası’na 

dā’ir tanẓīm idüp gūyā İzmīd mutaṣarrıfı Fāżıl Paşa ṭarafından yayılmış ṣıfatıyla 

neşr eyledigi Ẓafernāme ki ṣoŋradan mūmā ileyh yine anı taḫmīs iderek 

Ḳarantina kitābet[in]den müteḳāʿid Ḫayri Efendi nāmıyla iʿlān eylemişdür. İşbu 

taḫmīsden ṣoŋra neşren daḫī şerḥ eyleyerek żabṭiyye nāẓırı Ḥüsni Paşa nāmına 

ṭabʿ u neşr idilmişdür. 

 

   108. [Tahmīs] 

   Faʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

1. Ḥabbeẕā naṣr-ı hümāyūn-ı bedīʿul-aḥvāl 

Niʿmezā fetḥ-i beşāret ʿalem-i ferruḫfāl 

Dise ʿuḳbāda sezā ġıbṭa ile Rüstem-i Zāl  

Bārekallāh zihī kevkebe-i ʿāle’l-ʿāl  

Levḥaşallāh ʿaceb nuṣret ü feyż u iḳbāl 

2. İşte tārīḫ-i selef lāzım ise baḥṡ itmek 

Saṭḥ-ı ʿālemde nice māʿreke geçdi gerçek 

Bunı dir müttefiḳan yerde beşer gökde melek 

Ḥaḳ bu kim görmedi āġāz ideli devre felek  

Böyle bir fetḥ ü ẓafer böyle şüḳūh u iclāl 

3. Yer göge gök de yere eyledi dehşetle nigāh  

Ḥayretinden aradı her biri bir cāy-ı penāh  

İtdi sükkān-ı semāvāt u zemīn nāle vü āh  

Lerze ṣaldı felege naʿra-yı “Ḥayyākallāh”66  

Raʿşe virdi kürreye ġulġule-yi “yā Müteʿāl”67 

 
66 Manası: “Allāh seni yaşatsın” 
67 Esmaü’l-hüsna’dan olup bilenenlerin en yücesi manasındadır.  
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4. İdelüm dikkat ile cümle tevārīḫe naẓar  

Maṭlaʿ-i şarḳ'dan aḳṣā-yı eḳālīme ḳadar  

Gerçi geldi nice ṣāḥib-ḥaşem ü fetḥ ü ẓafer  

Kimseler olmadı bu fetḥ-i mübīne maẓhar  

Ne Sikender ne Hülāgū ne Sezār u Ānibāl 

5. Ṣaf-der ü ṣaf-şikeni böyle gerekdür ṣadruŋ  

Olmadı şimdiye dek fāʿili hiçbir ġadrüŋ  

Nāmını eyledi tecdīd ġazā-yı Bedr'üŋ  

Āferīn himmetine āṣaf-ı ʿālī-ḳadrüŋ  

Oldı şāyeste-yi tevfīḳ-i Cenāb-ı Müteʿāl 

6. Mevc urup ḳandiye burcında muẓaffer ʿalemi  

Avrupa oldı dilāşüfte-yi ḥüsn-i raḳamı  

Çünki bir ḫidmet idi devletine mültezemi  

Girid'i aldı girü himmet-i sevf ü ḳalemi 

Ḫilḳate gelmiş iken dāʿiye-yi istiḳlāl 

7. Devleti ḥüsn-i idāre ise maḳṣūd u murād  

Aŋa pek māniʿ imiş keṡret-i emṣār u bilād  

İtdi bu kāʿide-yi ḥikmeti kendi īcād  

Devleti eyledi bir öyle belādan āzād  

Yoḫsa pek müşkil olurdı şu zamānda aḥvāl 

8. Ṣıcacıḳ ḫalvet iken cāriyeler ile yeri  

Ṭurfa-gūyālıḳ iderken giceler bendeleri  

Bī-sebeb terk iderek böyle ḥużūr-ı ḥażarı  

İḫtiyār eyledi bu ḳışda şu müşkil seferi  

Yoḫsa kim itmiş idi kendisini istiṡḳāl 

[37a] 9. Ḳışla-yı fikri olup ceyş-i ẓaferle memlū 

Ḳalʿa-yı ẕihnine endīşe-yi fetḥ itdi ġulü 

Ḳılıcın çekdi ḳınından diyerek “Ḳande ʿadü” 

Bu ne ġayret ne ḥamiyyet ne şecāʿatdür bu  

Hiç görülmüş mi tevārīḥ-i selefde emṡāl 

10. Ten-i nāzendesi ne nāzük iken pek de ne ḳart  

Kendine māniʿ-i ʿazm olmadı Ḳānūn ile Mart  
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Āŋa nisbetle cübbāndur şüceʿān-ı ispart  

ʿAskere virdi ḳumandayı miṡāl-i Bonapart  

Gerçi kim gelmedi hiç silsilesinde cenerāl 

11. Yigirmi beş ḳıṭʿa sefīne idi ḥükmünde Fidel  

Ṭutdı bir Rūm vapūrın bir sene iḳdāma bedel  

Hiç baḥriyyeden āgāh deġilken evvel  

Virmedi ʿablūḳada şān-ı donanmaya ḫalel  

İngiliz devletine olsa sezādur amirāl 

12. Çünki her kārda tercīḥ olınur şerr-i eḫaf 

İtdi ḥükkām-ı Müselmāna Naṣārā'yı ḫalef  

Tīr-i taʿna bu sebebden olamaz ẕātı hedef  

Vāḳıʿa ḫaylice cān ḫaylice māl oldı telef  

İtdi ammā ki cezīre şerefin istiḥṣāl 

13. Ẕāt-ı Ḥaydar-şiyemi ʿazm ideli bu sefere 

Baş keserler ḳılıcı nāmına cümle kefere 

Virmedi ruḫṣat-ı taʿḳīb-i ʿadüvv bir nefere 

İḳtiẓā eyledi “el-ʿafvü zekātü'ẓ-ẓafer”e  

İtmedi ṭāʿife-yi bāġıyyeyi istīṣāl 

14. Gerçi her fende müsellemdür o ṣadruŋ ẕātı  

ʿİlm-i inşāda ḫuṣūṣī ile maʿlūmātı  

Başḳa daʿvāda bulınmaz diyelüm iṡbātı  

Ya o taḳrīr ki tafṣīl ider icrā’atı  

Ḥüsn-i taʿbīr ü belāġatde bulınmaz emṡāl 

15. Öyle taḳrīr ki her bir sözi dürr-i meknūn  

Öyle bir nüsḫa ki her saṭrı merāyā-yı füsūn  

Gören ol melhameyi ya nice olmaz meftūn  

Ser-te-ser şīve-i iʿcāz u ser-ā-ser mażmūn  

Lafẓı pür-nükte vü her nüktesi lebrīz-i ḫayāl 

16. Gösterür kilk-i füsūnkārı güni şeb yerine 

ʿArz ider şimşegi ḳaṣd eylese kevkeb yerine  

Ṣaydurır bir deveyi istese merkeb yerine  

Ḳan ṣaçar ḫāme-yi ḫūnrīzi mürekkeb yerine  
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Meşrebi maʿreke-yi rezme olınca meyyāl 

17. Seyrine göz iremez kilk-i hüner-cāmesinüŋ 

Nūr-ı maʿnā üzerinde ṭolaşur ḫāmesinüŋ  

Oḳu bu beytini diḳḳatle “Ẓafernāme”sinüŋ  

Zülf-i yāre ṭoḳınur mes’eleden ḫāmesinüŋ  

Tār-ı maʿnā dökilür pāyine ḳanġal ḳanġal 

18. Ne yazarsa olur iṭrāsına mecbūr cihān  

Ne yaparsa ider elbette taʿaccüb insān  

Ya naṣıl olmasun āṡārına ādem ḥayrān  

Yazduġı şeylere Mümtāz ü Fu’ād alḳışḫāˇn  

Gördügi işlere Taḳvīm ü Cerīde dellāl 

[37b] 19. Az gelür ṣıytını taʿrīf içün her ne disem  

Ḳuluŋuz Avrupa'nuŋ ḥālini gerçi bilmem  

Bunı bir diplomāt aġzından işitdüm aḳdem  

Öyle bir şöhrete mālik ki mülūk-i ʿālem  

Nāmını bilse eger elbet aŋar bi’l-ibcāl 

20. Bir işi yapmaġı zihninde eger bilür ise  

Anı icrā ider elbet ne ider n’eyler ise  

Oluyor ḫāric-i imkān ṣanılan şeyler ise  

Öyle bir ḳudrete mālik ki murād eyler ise  

Görinür ṣūret-i imkānda nice emr-i muḥāl 

21. İtdi tesḫīr dirāyetle şeh-i devrānı 

Yaradı kendisine salṭanat-ı ʿOsmānī  

Ẕātına dinse sezā şāh-ı cihān-ı ṡānī 

Kendi sulṭān degül ammā ki nice sulṭānı 

Maḳṣadı üzre ider bende gibi istiʿmāl 

22. Şeh-i devrān ile yoḳ beynine ḥā'il perde  

Yād olınmaz şu ḳadar var ki adı minberde  

Yoḳsa ol rütbe yürür hükmi ki her bir yerde  

Pādişāhuŋ adı vardur yalŋız dillerde  

Ẕātıdur taḥt-ı ḥükūmetde ḥaḳīḳī faʿāl 

23. Ḳalbi āyīne-yi ilhām-ı Ḫüdāvend-i ezel  
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Ẕātı mürsel gibi maʿṣūm-ı ḫatāyā vü zelel  

Kimseler eyleyemez kendi ile baḥṡ ü cedel  

Her ne işler ise “Lā-yüsʿelü ammā yefʿalü”68  

Her ne ḥükm eylese āzāde-yi taḳyīd-i suʿāl 

24. Ḳatl-i Vāli'ye virüp Şām’da ruḫṣat ḥükmi  

Ḳıldı te'līf-i muʿādāt-ı raʿiyyet ḥükmi 

Virdi Lübnān'da Naṣārā’ya emāret ḥükmi  

Mıṣr'da eyledi taġyīr-i verāset ḥükmi  

İtdi bir yüzbaşıyı Memleketeyn üzre ḳrāl 

25. Terk-i emlā[k] idüp İslām'dan on biŋ ḫāne  

Hicret itmişdi itāʿat iderek fermāne  

Şarṭ idüp rekz-i ʿalem itmegi ḳahhārāne  

Belġrād ḳalʿasın iḥsān ile Ṣırbistān'a  

Devletüŋ ḳıldı temāmiyyetini istikmāl 

26. Kenzini nuṣḥ-ı belāġat eṡeri ḳoydı yola  

Ṣalamaz ġayrı muḳaddemki gibi ṣāġa ṣola  

Öyle me'mende ne ḥācet olacaḳ ḳaraḳola  

Ḳaraṭaġ ḳulelerin yıḳdı ise ḥükmi n'ola  

Peşşe tevfīḳ-i Ḫüdā ile ider ḳalʿa-yı cibāl 

[48a] 27. ʿAzmine yāver olur ise eger ḳaṣd-ı Ḫüdā  

Ḳıbtiyān cāyī olur mesned-i ṣadr-ı vālā  

Yalŋız itdi Yahūdīler içün istiṡnā  

Rūm'dan Ermenī'den yapdı müşīr ü bālā  

Eyledi resm-i müsāvāt-ı ḥuḳūḳı ikmāl 

28. Bir zamān aḳçece görmişdi ḫazīne ḳıllet  

Almayup aylıġını ḫalḳ çekerdi ẕillet 

Ya naṣıl ẕātına şükr itmeye şimdi millet  

Virdi māliyeye tedbīr-i muṣībi bereket  

Buldı hep sāye-yi luṭfında cihan vüsʿat-i ḥāl 

29. Fuḳarā żamm ile vergüsi idilmez taʿcīz  

 
68 Enbiya/23 
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Ṣanma aʿşār ile aġnām rüsūmın nāçīz  

Buldı gūyā yeni bir maʿden-i sīm ü ibrīz  

Ṭuz tütün resme girip oldı ḫazīne lebrīz  

İtdi taḫvīl-i kavāʿimle nuḳūd istiḥṣāl 

30. Devlete Avrupa emniyyet ider mi heyhāt  

Luṭf idüp eylemese ʿarż-ı kefālet ol ẕāt  

İşte lāzımsa bu daʿvāya delīl ü iṡbāt  

İʿtibārı ile yapdı nice istiḳrāżāt  

Yoḳsa māliye işinde görilürdi işḳāl 

31. Ḳonferansda diyelüm kendi cebānet itmiş  

Şām işin āhara sehv ile emānet itmiş  

Ne ḥamiyyet ne ṣadāḳat ne metānet itmiş  

Ṭutalum cümle umūrında ḫıyānet itmiş  

Şu Girid ḫidmetini var mıdur inkāra mecāl 

32. Şām'da nām bıraḳmaḳsa Fu’ād'uŋ kāmı  

Ḳaṭliʿām itmege ḥācet ne idi İslām'ı  

İtse taḳlīd yetişmez mi o nīkencāmı 

Böyle iş görmeli ibḳā ise maḳṣad nāmı  

Ne revā şöhret içün zemzeme olmaḳ bevvāl 

33. Öyle ʿālīdür o maḥsūd-ı güzīn-i eslāf  

Bir lisānda aŋa şāyeste bulınmaz evṣāf  

Böyle vaṣf eyler idi ẕātını görse Vaṣṣāf  

Ehl-i seyf ehl-i ḳalem ehl-i dil ehl-i insāf  

Muḥsin ü mükrim ü memdūḥ u ġayūr u faʿāl 

34. Dāver-i mülk-i hüner ṣafder-i nuṣret-rehber  

Ḳahramān-ḳudret ü āhen-dil ü Rüstem-peyker  

Murtażā-meşreb ü hemṭabʿ-Ḫalīl-i Āzer  

Ḥāmī-yi dīn-i mübīn muḥyī-yi şerʿ-i enver  

Ḫāfız-ı devlet ü dirhem-ken ü evṡān-ı ḍallāl 

[38b] 35. Bir zamān pādişeh-i āleme muġber oldı  

Emrine ol daḫī encām müsaḫḫar oldı  

Ḥāsılı hep şeref-i tāliʿa maẓhar oldı  
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Ḳanġı hengāmeye girdiyse muẓaffer oldı  

Degmedi ʿārıżına laṭme-i “El-ḥarbü sicāl” 

36. Olamaz fāris-i iḳbāle yürütmek aġreb  

Ṣavṭ-ı ġayret ile dīvārı miṡāl-i merkeb  

Az zamānda şu ḳadar feyże nedür başḳa sebeb  

Esb-i devlet bu teraḳḳīde gider miydi ʿaceb  

Olmasa himmeti mehmīzzen-i istiʿcāl 

37. Kime ne kendisinüŋ ḳarnı ya aç ya ṭoḳsa 

Çoḳ mıdur parmaḳ atup her işe burnın ṣoḳsa  

Girü virsün diyelüm ẓātına bunlar çoḳsa  

Kendinüŋ ġayret-i milliyyesi ḳoymaz yoḳsa  

Çekilür yük mi bu miḫnet kişi olsa ḥammāl 

38. Eyleyen vech-i dilārāsına bir kerre nigāh  

Bir daḫī ʿāleme baḳmaḳdan ider istiḳrāh  

“Uṭlubü'l-ḫayr” me’ālinden olursın āgāh  

Naẓar it ṣūret-i zībāsına māşā’allāh  

Nedür ol vech-i mübārek nedür ol ḥüsn ü cemāl 

39. ʿĀfitāba yüzinüŋ varsa da vech-i şebehi  

Andurır ṭalʿat-ı meymūn-ı feraḥnāki mehi  

Anda ḳıl ṣanʿat-ı Mevlā'ya ser-ā-pā nigehi  

Ḳadd degül ḳāmet-i maṭbūʿası bir serv-i sehi  

Göz degül çeşm-i dilārāsı yenābiʿ-i zülāl 

40. Ḥarem-i ḫāṣına dāḫil olamazlar eclāf 

ʿUlemānuŋ ider āmālini dāʿim isʿāf 

Eylemez nesl-i Rasūl’i ʿalenen istiḫfāf  

Öyle düstūr-ı muʿaẓẓam ki Nakībü'l-eşrāf  

Gelse ger meclisine cāyı olur ṣaf-ı niʿāl  

41. Bezm-i ʿadlinde müsāvī çaḳıcı ṭanburacı 

Meclisinde bir olur lāġūtacı usturacı  

Tanımaz çizmeci ya losturacı mosturacı  

Öyle nāzik ki eger şabḳalu bir ḳunṭuracı  

Evine gelse ider tā ḳapudan istiḳbāl  
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42. Oratörler avuḳatlar yanına gelse eger 

Anı ilzāmda elbette ḳalurlar muẓṭarr  

[39a]  Bu degüldür yalŋız ẕāt-ı şerīfinde hüner  

Öyle bir cerbeze-yi nuṭḳı da var kim eyler  

Ḫaṣmınuŋ ḥaḳḳı daḫī olsa elinde ibṭāl 

43. Geçdi şöhretde mülūk-i ʿArab u Īrān'ı 

İttiḫād eyledi elḳāb-ı ḥükümdārānı  

Monitörler'de “Ṣon Altes” yazılur ʿunvānı  

Çoḳ mıdur Avrupa'ya gitse ʿuḳāb-ı şānı  

Begḳoz'a Gekbüze'den gelse ʿaceb mi ḳartāl  

44. Maẓhar olsa ġażāb-ı pākine şīr-i nerre 

Dehşetinden taġılur cismi miṡāl-i ẕerre  

Müẕiyyāt olmasun ʿāsāyiş-i ḥāle ġırre 

Ḳahrına uġramadı uġrasalar bir kerre 

Ne ṭavanlarda gezer fāre ne ṭaġlarda çaḳāl 

45. Baʿżı aḥvālde eylerse āġırca ḥareket 

Her birinde bulınur bir nice sırr u ḥikmet  

Aŋa tenbel dimek elbette ḫaṭādur elbet  

Hep te’ennī-yi ḥakīmāneden eyler neş’et  

Ṭabʿ-ı pākinde eger var ise cüz’ī ihmāl  

46. Maʿn ü Ḥātem69 dinemez ẕātınuŋ emṡālidür 

Ki bunuŋ bendeleri luṭfı ile mālıdur  

ʿĀrıżī ṣanma bunı kendisinüŋ ḥālidür  

Himmet ü meşrebi de ṭabʿı gibi ʿālīdür  

Çünki esmā olınur nāsa semādan inzāl  

47. Himmetiyle ideli ḳāʿide-yi ʿadl ẓuhūr 

Nice maẓlūmlaruŋ ḫāṭırı oldı mesrūr  

Böyle luṭfuŋ kim ider şükrini īfāda ḳuṣūr  

Sāyesinde o ḳadar itdi cihān kesb-i ḥużūr 

Eylemez kimse duʿāsında daḳīḳa ihmāl 

 
69 Metinde hı (خ) ile yazılmıştır.  
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48. Nefreti olsa da fāżıllara ol kāmverüŋ 

Oġlını terbiye itmek gibidür bir pederüŋ 

Yoḳsa temyīz ider beynini şāb ü şekerüŋ 

Ḫānmānı yıḳılurdı nice ehl-i hünerüŋ 

Cānib-i ʿafvā eger olmasa tābʿı meyyāl 

49. Çünki aʿlā sözi eyler kötüsünden temyīz 

Nuṭḳı te’ṡīr ider olsa da ġāyetle vecīz 

Ehl-i ḥācāta olur her süḫanı şevkengīz 

Naḳd-i vaʿdī ile hemyān-ı żarūret lebrīz 

[39b]               Zer-i luṭfı ile ceyb-i fuḳarā māl-ā-māl 

50. Olalı ṭurfa nümāyān ġarābāt-ı şu’ūn 

Görmedi miṡlini bu çārsū-yı reybü'l-menūn  

Ḥasedinden yeridür yerlere geçse Ḳārūn  

Ḳāle-yi ṡervet ü dārātına olmaz arşūn  

Ġalle-yi niʿmet-i bī-ġāyeti bilmez mikyāl  

51. Ṡervet ü niʿmeti maḥṣūl-i taṣarruf inān 

İrtikāba viremez meşrebi çünki imkān 

Şu yetişmez mi bu daʿvāya gerekse bürhān 

Vālī-yi Mıṣr ile Sulṭān'dan alurdı iḥsān 

Maḳṣadı olsa idi cemʿ-i nuḳūd u emvāl 

52. Gördügi ḫıdmete emlāki olınsa taṭbīḳ 

Acıyup ḥāline insāf ider ehl-i tedḳīḳ  

Ẕāten aḫşāb idi hem kendine nisbet ile ḍīḳ 

Beytini mālını yaḳdıysa eger nār-ı ḫarīḳ  

Kārgīrini binā eyler anuŋ beytü'l-māl  

53. Fetḥ iden ʿālem-i endīşeyi şemşīründür 

Ẓabṭ iden memleketi tīg-i cihāngīründür  

Viren ümmīd-i teceddüd bize taḳrīründür  

Āṣafā himmet-i maḫṣūṣa-yı tedbīründür  

Eyleyen devleti bu ḥadd-i kemāle īsāl  

54. Bozdı aḫlāḳını hep millet-i ʿOṡmāniyye 

Ḳalmadı kimsede hiç ġayret-i ʿOṡmāniyye  
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Gitdi eski şeref ü şevket-i ʿOṡmāniyye  

Girdi bir ḥālete kim devlet-i ʿOṡmāniyye  

Ḥiss olınmaz gibidür şā’ibe-yi iżmiḥlāl  

55. Gerçi pek çoḳ hüner ister yoġu var göstermek 

Āŋı düzmekden inandurması müşkildür pek 

Eyledi ḫayli vuḳūʿātda yardım gerçek  

Ne dirāyet bu ki yigirmi senedür vaʿd iderek  

Aldadup Avrupa'yı ʿālemi itdün iġfāl 

56. Oldı maġlūb u müsaḫḫar saŋa sulṭān-ı cihān 

Nice yıl itdüŋ anuŋ nāmına ḥükm ü fermān  

Ne ḳadar fikr ü taʿaccüb idilürse şāyān  

Bu ne tāliʿ ki cihān ḫasmuŋ iken bunca zamān  

Müstaḳıllen olasıŋ taḫtnişīn-i iḳbāl  

[40a] 57. Vaʿd-i ıṣlaḥa daḫī eylemeyip emniyyet 

Ḥikmetāmīz olan efʿāli ṣanurlar cinnet  

Her belāyı saŋa biẕẕāt iderler nisbet  

Müslümān laʿnet ider ġayr-ı müselmān laʿnet  

Kimseler ḳıymetiŋi bilmedi ḥālā bu ne ḥāl  

58. Bezm-i ülfetde soġuḳdur o ḳadar germī-yi baḥṡ 

İder insāna yılan gibi eṡer germī-yi baḥṡ  

Bu ḥarāretle gider ise eger germī-yi baḥṡ  

Erbaʿīne ḳadar elbette sürer germī-yi baḥṡ  

İstesem ben ne ḳadar vaṣfını itmek icmāl  

59. İḫtiyārum beni lāl eyledi luṭfuŋ ne diyeyim 

Vaṣfıŋa söz bulamam n’eyleyeyim n'işleyeyim  

(Fāżıl)-ı şāʿir ile bāri sözi bir ideyim  

Āṣafā ʿömrümi evṣāfıŋa ḥaṣr eyleyeyim  

Bir zāmān ḳābıż-ı ervāh iderse imhāl  

60. Olaraḳ müstenid-i şīme-yi ʿafv ü ṣafḥuŋ 

Naʿtıŋı “Fāżıl” ider Ḥayrī ḳuluŋ da şerḥuŋ  

Genç iken söylememişdi yine ẕemm ü ḳadḥuŋ  

(Fāżıl)-ı pīre ʿateh gelse de söyler medḥuŋ  
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Ṣoy köpek ḳalmasa da dişleri ṭurmaz baṭṭāl 

61. Gāh ṭaġlarda vü ṣaḥrāda zamānım geçdi 

Gāh māliyyede daʿvāda zamānım geçdi  

Ḥāṣılı ḥırṣ ile ḫülyāda zamānım geçdi  

Ṭalkavuḳluḳda müdārāda zamānım geçdi  

Olmadum şimdiye dek maẓhar-ı feyż ü āmāl  

62. Nāle-yi ḥırṣumı encām işitdi luṭfuŋ 

Baŋa ilḳā-yı ḥayāt eyledi gitdi luṭfuŋ  

Şuʿarānuŋ yüregi yaġın eritdi luṭfuŋ  

ʿĀcizim şükrini īfāda ki itdi luṭfuŋ  

Şemʿ-i maḳṣūdumı āḫir nefesümde işʿāl  

63. Ye’s ü ḥırmān ile beŋzüm ṣararup ṣolmış idi 

Ehl-i maṭlūb ṣaçumla ṣaḳalum yolmış idi  

Ġālibā miḫnet ile çile daḫī ṭolmış idi  

Mutaṣarıflıġa bir ḳıtʿa sebeb olmış idi  

Bu ḳaṣīdem beni vāliliġe eyler īṣāl  

64. Nitekim şehr-i Mayıs ṭıbca şifā mevsimidür 

Ehl-i ḥācāta seḥer vaḳti ṣafā mevsimidür  

İdelüm ṣıdḳ ile Mevlā'ya recā mevsimidür  

Yeter ey ḫāme ḳo tasdīʿi duʿā mevsimidür  

[40b]  Ṭut yüzüŋ ḳıbleye aç başıŋı bā-ṣafvet-i bāl  

65. Tā ki āteşde bula murġ-ı semender me’vā 

İde ḫākisteri ḳaḳnusı dem-ā-dem iḥyā  

Göstere nesr-i felek cünbiş-i pervāz u nümā  

Tā ki pervāz ide āfāḳda sīmurġ u hümā  

Kebg-i dārātını çāk itmeye şāhīn-i zevāl  

66. Olmayup kendisi āzürde-dil-i būd u nebūd 

Ḳıla Ḥaḳ kendini vāreste-yi taʿrīż-i ḥasūd 

Ḳadd-i maṭbuʿı boyınca ola ẓıllu memdūd 

Luṭf u iḥsānı gibi ʿömri ola nā-maʿdūd 

Dīn ü īmānı ḳadar kesb ide feyż ü ikbāl 
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• Bunlaruŋ üzeri çizgiyle olan ṣol iki mıṣraʿlar aṣıl Ẓafernāme olup üzeri 

çizgisiz olan üçer mısraʿlar daḫī “Ḫayrī”ye nisbet idilen taḫmīsdür. 

•  

109. Li-cenāb-ı Keçecizāde Meḥmed ʿİzzet 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Muḫtell olalı şehr-i pürāşūb-ı maḥabbet 

Düşdi ṡemen-i kāle-yi merġūb-ı maḥabbet 

2. Menġūş-ı maḥabbet70 gibidür dārda Manṣūr 

Ḫoşdur bize neẓẓāre-yi maṣlūb-ı maḥabbet 

3. Maḳṣūd ḳolaylıḳla ʿazīzim ele girmez 

Çeşm itdi fedā Yūsuf’a Yāʿḳūb-ı maḥabbet 

4. Ṭopḫāne-yi ʿuḳbāda olur ʿilleti maʿlūm 

Her ḫaste ider daʿvā-yı Eyyūb-ı maḥabbet 

5. Ḳurtulmadı zencīr-i sitemden daha Mecnūn 

Ḥaḳ düşmenümi itmeye maʿyūb-ı maḥabbet 

6. ʿİzzet ḳulına nāmesidür ḥażret-i ʿaşḳuŋ  

Elden ele gezmez mi bu mektūb-ı maḥabbet 

 

110. Li-cenāb-ı Fu’ād Paşa 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṣanmasun zülf-i siyāhın ey göŋül ṭomār-ı mār 

Eylemiş her tārını Ḥaḳ gūy içün dildār-ı dār 

2. İki ebrū ḳıblesiydi secdegāh-ı ʿāşıḳān 

Ḫaṭṭı geldi ol bütüŋ şimdi olur nāçār-ı çār  

3. Mīve-yi vaṣlın gehī iẓhār ider ol nev-nihāl 

Rūnumūde olmuyor ʿālemde bāḳ her bār-ı bār 

4. Sen teraḥḥum itmedüŋ ey gül fiġān u āhıma 

Nāle-yi bülbül içün olmış bütün gülzār-ı zār 

5. Zehr-i merdüm-keşden ümmīd-i şifā itme ʿabeṡ 

Olma mümkün mi Fu’ād’a saŋa hiç aġyār-ı yār 

 
70 maḥabbet: mücevher FT. 
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111. [Mısraʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gel gül Aḥmed çeşmesinden iç gülābāsā ṣuyı 

 

112. [Mısraʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bir ʿacāyip müşkil iş iḳrārı güç inkārı güç 

 

113. Li-cenāb-ı ʿAynī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[41a] 1. Oldı ruḫsārıŋa taḳlīd ile gül ḫār ile ḫor 

Göz diker dīdeŋe nergis ola bu kār ile kör 

2. Tīġına berḳ-i tecellīyle ṣu virmiş ol māh 

Ṭavr-ı ḫākimde yanar meşʿale-yi nār ile nūr 

3. Ṣoġūḳ ülfete beni tebzede-yi hecr itdi 

Cānuma işte o āteşleri bu ḳār ile ḳor 

4. Rām idüp ḳabżaya aldı o ḳāşı yāyı göŋül 

Gerçi yā Ḥaḳ diyerek eyledi çoḳ zār ile zor 

5. Rāh-ı taḫfīfe girüp ḳāfile-yi ʿaşḳa uyup 

Zāhid-i ḫar-minneti bār-ı ġam yār eyleyor 

6. Pīç ü tāb-ı ḫaṭṭ u ġīsū ile yandum bu gice 

ʿĀlem-i ḫāˇbda üşdi başıma mār ile mūr 

7. Dil hevā vü hevese uydı cihāna geldi  

İtdi ʿAynī vaṭanımdan beni bu dār ile dūr 

 

114. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Yetmez mi efendim bu ḳadar nāz u edālar 

Bir būse içün itmedeyim bunca recālar 

2. Ḫūb zümresine şāh olasıŋ da saŋa şāhum 

Vallāhi billāhi yaḳışmaz bu cefālar 

3. Ṣanma tükenür virmekle bāġda mīvā 
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Olmışçalarından vir çoġalur elde duʿālar 

4. İḥsānıŋa lāyıḳ mı degül yoḫsa bu ednā 

Elbette umār-ı şāhdan iḥsān-ı gedālar 

5. Artıḳ yetişür dökme gözüŋ yaşı Ḥaḳḳı 

Ol şāh-ı cihān şimdi seni vaṣla sezālar 

 

115. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ṣal keştī-yi umūrını baḥr-i rıżāya āḳ 

Aç bādbān-ı himmeti yan gel de seyre bāḳ 

 

116. [Matlaʿ / Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Olma bir loḳma içün ehl-i şikem cīm gibi 

Meclis-i dehrde lebbeste geçin mīm gibi  

 

117. [Matlaʿ / Cafer Çelebi] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. ʿĀḳil iseŋ dime Ferhād ile Mecnūn’a deli 

Eyleseŋ ḫalḳa naẓar her biri bir gūne deli 

 

118. [Müfred / Nābī] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Geh bülendi pest ider gāhī ider pesti bülend 

Muḳteżā-yı gerdiş-i dūlāb-ı ʿālem böyledür 

 

119. Bafralu İsmāʿīl Ḥaḳḳı 

Faʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Atduġı ṭāşa bir ben ṭoġrıca buldurdı felek 

Derd-i miḫnetle derūnum yine ṭoldurdı felek  

2. Bāġ-ı dilde açılan ġoncama göz ḳaḳmış-ıdı 

Açmadan ġoncamı birdenbire ṣoldurdı felek 
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3. Bir melāl olduġıma tehniye eyler aʿdā 

Sāz u sāzende ile ḥālüme güldürdi felek 

4. Nice Yaʿḳūb’ları aġlatdı alup Yūsuf’unı 

Yine Rüstem’lere gör ḥaddini bildürdi felek 

5. Ḳaṭʿ-ı ümmīd-i viṣāl itme ṣaḳın sen Ḥaḳḳı 

Nice bīmārını iḥyā kimüni öldürdi felek 

 

120. Li-cenāb-ı Żiyā Beg 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[41b] 1. Cām-ı endūh-ı felekden şimdi maḫmūrlardanız 

Yaʿni bezm-i dilrubādan şimdi mehcūrlardanız 

2. Birbirin taʿḳīb idüp gelmekdedür seng-i ḳażā 

Her ṭarafdan ḫāṭır-ı nāşādı meksūrlardanız 

3. Devr-i nāsāz-ı felekden çekdigüm Mevlā bilür 

Gerçi biz iḳbāl ile ʿālemde meşhūrlardanız 

4. Ṭāliʿüm taḥrīr idince ḫāme-i ṣunʿ-ı ḳader  

Ġālibā ser-defter-i hicrān-ı mesrūrlardanız  

5. Ben bu dehre n’eyledüm bilmem ne taḳṣīr eyledüm 

Kem yanında ḥāliyā me’yūs u menfūrlardanız 

6. Serfürū itmez iken dünyā içün aʿlālara 

Şimdi ednāya mümāşāt ile mecbūrlardanız 

7. Kem-bahā olsa n’ola kālā-yı şiʿruŋ ey Żiyā  

Ḳadr-i eşʿārla biz maġdūr u maʿẕūrlardanız 

 

121. Li-cenāb-ı Sulṭān Selīm 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Merdümek71-i çeşmüme bilmem ne füsūn itdi felek  

Giryemi ḳıldı füzūn eşkümi bir72 ḫūn itdi felek  

Şīrler pençe-yi ḳahrumda olurken lerzān  

Beni bir gözleri āhūya zebūn itdi felek 

 
71 merdümek: merdüm OM. 
72 bir: - OM.  
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122. [Matlaʿ / Nābī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ne sendendür ne bendendür ne çarḫ-ı kīneverdendür 

Bu derd-i ser-ḫumārı neş’e-yi cām-ı ḳaderdendür 

 

123. [Müfred / Baġdatlı Rūhī] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Derdüŋ kime açsaŋ saŋa dir ḥikmeti vardur 

Öldürdi bizi āh yetmez mi bu ḥikmet 

 

124. [Matlaʿ / Sāmī/Niyāzī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Nedür sevdā bu bāzār-ı fenāda celb-i emvālüŋ 

Ġınā virmez metāʿ-ı müsteʿārı dūş-ı dellāluŋ  

 

 
 

125. [Müfred / Tā’ib] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Cesāretümi iderdüm böyle destāvīz nāçīze 

Eger gūş itmeseydüm ḳıṣṣa-yı mūr u Süleymān’ı 

 

126. [Müfred] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀciz ü bīçāreye cebr eylemek erlik degül 

Dāne ḳapmaḳ mūr öŋünden murġ-ı dönek kārıdur 
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127. [Müfred / Ziyā Paşa] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ekṡer kişinüŋ ṣūreti sīretine uymaz  

Yā Rab bu ne ḥikmetdür İlāhī bu ne ḥālet 

 

128. [Mısraʿ / Sābit] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Degül kürsīye vāʿiẓ ʿarşa çıḳsaŋ ādem olmazsıŋ 

 

129. [Müfred] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bir vażʿ ider ki ʿāleme ḥayret-efzā olur 

Gūyā o şūḫ bildigümiz dilrübā degül 

 

130. [Mısraʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Senüŋ ḥaḳ söyleyip şerʿle berdār olduġuŋ var mı 

 

131. [Mıṣraʿ / Ḥayālī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Geçmiş zamān olur ki ḫayāli cihān deger 
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132. [Müfred] 

Mefāʿīlün Feʿūlün Mefāʿīlün Feʿūlün  

1. Degül kerāmetini şeyḫi almayaŋ hīçe 

Baḳaŋ ʿibret alaŋ mürşidüŋ ḍalāletinden 

 

133. [Kıtʿa / Nābī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Erzān metāʿ-ı fażl u hüner baḳ ne rütbe kim 

Biŋ maʿrifet zamānede bir āferīnedür  

2.  Ebnā-yı dehr her hünere āferīn oḳur 

Yā Rab bu āferīn ne tükenmez ḫazīnedür 

 

134. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Çarḫa çıḳsa ġam-ı ʿaşḳuŋla n’ola devrānum 

Dil-i meyyālümi żabṭ eyleyelüm sulṭānum 

 

135. [Mıṣraʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[42a] 1. Gitdi ṭūbā bir yaŋa serv-i ḫırāmānum bir yaŋa 

 

136. [Mıṣraʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṣavuluŋ dīvāneler çün ḳaldı dīvān irteye 

 

137. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cevr ider āzār ider bīzār ider cānān bu ya  

Cürm ider ʿiṣyān ider ʿafv it begüm insān bu ya 

 

 

 



110 

138. [Müfred / Sābit] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Süpürilsün ḥarem-i sīne ġubār-ı ġamdan 

Keyf dirler dile bir ṭafralu mihmān geldi 

 

139.  [Müfred / Tā’ib] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Bu vażʿ-ı nā-pesendüŋ rüzgār eyler mükāfātuŋ  

Muḳaddem itdigi küstāḫlıḳ maʿẕūr olur bir gün  

 

140. [Mıṣraʿ / Sāmī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥāżır ol bezm-i mükāfāta eyā mest-i ġurūr 

 

141. [Mısraʿ] 

 ? 

1. Müşkil bir iken güzelüm oldı iki  

 

142. Ez-zebān-ı āsiyāb  

 ? 

1. Binā itdi beni bir ʿābid-i Ḥaḳ 

Ḳomazlar dānesiz bir gün ḫalḳ 

Seni itdi binā Ḥaḳ şaşḳın aḥmaḳ 

Ne mümkün dānesiz ḳor Ḥażret-i Ḥaḳ 

Yāḫud 

Sen binā-yı Ḥaḳ iken ey aḥmaḳ 

Dānesiz ḳor mı seni Ḥażret-i Ḥaḳ 

 

143. Ḥāmī 

 ? 

1. Şarāb-ı ʿaşḳla mestim ḫumārı n’eyleyeyim  

Ḫaṭṭ-ı ʿiẕārıŋı isterüm bahārı n’eyleyeyim 
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144. Baḫşī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Çekersün yārı tenhāya mücerred seyre gelmezsiŋ  

Raḳībā sen hele kūy-ı nigāra ḫayra gelmezsiŋ 

 

145. [Müfred / Bağdatlı Rūhī]73 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Derdüŋ kime açsaŋ saŋa dir ḥikmeti var 

Öldürdi bizi āh yetmez mi bu ḥikmet 

 

146. [Matlaʿ / Nābī]74 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ne sendendür ne bendendür ne çarḫ-ı kīneverdendür 

Bu derd-i ser ḫumārı neş’e-yi cām-ı ḳaderdendür 

 

147. [Mısraʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Gider oldum a birdānem 

 

148. [Müfred] 

 ? 

1. Seni girdāb-ı belāya düşürür āḫir 

Felek-i devletde ṣaḳın mümkün ise olma re’īs 

 

149. [Kıṭʿa / Nedīm] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Ey göŋül ṣaḥn-ı çemende leb-i deryā ẕevḳın 

Bir ṣanemle idegör kām alasıŋ dünyādan  

2. Yoḫsa bir dişleri dürr ḳameti serv olmayıcaḳ  

Ne biter ṣaḥn-ı çemenden ne çıḳar deryadan 

 
73 123 numaralı müfredle aynıdır.  
74 122 numaralı matla ile aynıdır.  
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150. Mesʿūd-ı Ḫarābātī75 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

1. Ṭabīʿatım baḳalum hangiŋizle eglenecek  

Birer birer geçüŋ ey güller ḫān-ı ḫayālümden 

 

• Sulṭān ʿAbdülmecīd’üŋ Ḳazanlıġa gelmesi ve Ṣırb Beg’i Aleksandar’ı daḫi 

oraya gelüp görüşmesi. Sene 1263. 

 

151. Kemālpaşazāde (İbn Kemāl) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yāş dökip ḳān aġlayup ol māhı cüst ü cūda ben  

Ḫıdmetüm eksik degül gāh evdeyüm gāh ṣuda ben 

 

152. Azerī Aḥmed Çelebi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ebrvān-ı yār kim āşub-ı cāndur her biri  

Dest-i ḳudret birle naḳş olmış kemāndur her biri 

 

153. ʿAṣr-ı Tābiʿī Edirne’de ḳaḍı olan Beyāżī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[42b] 1. Şāne gibi zülf-i ʿanberḫāma girmiş çıḳmışız 

Nice sevdāya düşip çoḳ dāma girmiş çıḳmışız 

 

154. Keẕā 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ol ṭıfl-ı nevresüm benüm at sürdigüm görüp 

Taḥsīnler ile dir buna zībā sürişdürür 

 

 

 

 
75 107 numaralı müfred ile aynıdır. 
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155. Tābiʿī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1.  Altun ḳalem miṡüllü bu āh-ı şererfeşān 

Yazdı felek ṣaḥīfesine sūre-yi Duḫān 

 

156. [Şemīmī Efendi]76 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Dili alup gider olduḳda al bile cānı 

Biri birinden ayırma efendi yārānı 

 

157. Emrī Çelebi (Acem seferinde dimişdür) 

 ? 

1. Bir ḳızılbaş ḥavāle idüben ben saŋa ki 

Boyı bir ḳarış ola yaşı daḫī yaşdaşım 

 

158. Ḥıfẓī 

 ? 

1. Ey ḫaṭṭ-ı ruḫsārḫūb ḥüsn-i taḥrīrüŋ senüŋ 

Eyledi rengīn varaḳla üstüne baḥr u berg 

 

159. Ḥıḍrī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳaṣd-ı dil ol zülf-i ʿanberfāmadur 

Bir ḳalenderdür ki ʿazmi Şām’adur 

 

 

 

 

 
76 Bu beyit her ne kadar mecmuada Cevri Efendi adına kaydolunmuşsa da kendisinin divanında olmayıp 
aslen hayatı hakkında pek fazla bilgi olmamakla birlikte 17.yy’da yaşadığı tahmin edilen Şemimi 
Efendi’ye ait müseddesin mütekerrir beytidir. Bkz. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, “Madde Detay, 
Şemīmī Efendi, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semimi-efendi (erişim 27.07.2022) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semimi-efendi
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160. Ḥafī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Fitneden gerçi ḫālī degül ḫālī degül 

Līk ḳaṣd-ı cān iden müjgānıdur ḫāli degül 

 

161. Ḫayālī Beg 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ḳaldı nümūne dehre cihān-ı ḫarābdan  

Berg-i ḫazān ḫazā’in-i Efrāsiyāb’dan 

 

162. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Tā seyre çıḳdı nāz ile serv-i revānımız 

Andan biri birine oturmadı cānumız 

 

163. ʿAhdī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳande varam sāye-yi serv-i bülendüm var iken  

Kime ḳul olam senüŋ gibi efendim var iken 

 

164. Keşfī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḥayāt-efzā-yı ʿālem rūḥbaḫş-ı mürde-yi ġamsıŋ 

Hemān bir ḫastenüŋ cānı degülsün cān-ı ʿālemsiŋ 

 

165. [Matlaʿ / Cevānī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Vefā bünyādı dilberde n’olaydı üstüvār olsa 

Ya ben bīçāre vü üftadede ṣabr u ḳarār olsa  
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166. Ḫātemī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Görip nāfında cānānuŋ bugün ḫāl-i ʿanber-bū 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri āhū 

 

167. Dāniş 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir çeşm-i ḳātilüŋ hedef-i ebrvānıyuz 

Tīz gör gel ki tīr-i ḳażānuŋ nişānıyuz 

 

168. Dervīş 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳadd-i dilcūyuŋ ḫayāli dīde-yi ḫūbābda 

Gūyiyā bir serv-i raʿnādur kenār-ı ābda  

 

169. Destārī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ey yüzi māhım ḫayālüŋle senüŋ oldum hilāl 

Baḳışuŋ mekri77 beni itdi ẓaʿīf ü bī-mecāl 

 

170. Rifʿatī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Żiyābaḫş oldı her bir sāġār-ı mey tekye-yi cāna 

Çerāġuŋ āydın olsun dā’imā ey pīr-i meyḫāne 

 

171. İlyās-ı Revānī78 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ne ʿacep gerdiş-i ʿālem ne ʿacep devr-i felek 

Bir dem içinde bile virdi otuz yıllıḳ emek 

 

 
77 Baḳışın mekri: ya ḳāşın fikri EM. 
78 Yavuz Sulṭān Selīm şehzādeliginde Ṭrabzon’da bulunmışdur. (Derleyenin notu) 
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172. Şāhidī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Didüm ki görmedüm cānā senüŋ gibi güzel gözler 

Didi kim görmedüm ben de senüŋ gibi güzel gözler 

 

173. Mühürkeş Dervīş ʿAbdülbāḳī [Şifāyī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şāh-ı ʿaşḳın bir vezīr-i ḳārdānıdur göŋül 

Mülk-i derdüŋ ḥaḳ bu kim ṣāḥibḳırānıdur göŋül 

 

174. Ḥayrī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Hiç dil gibi tīr-i müjesine seyr olmaz 

Ammā n’idelüm ʿāşıḳ-ı zār naẓar olmaz 

 

175. ʿAtāyī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḳızıl güldür disem ruḫsārına ol ġonca āl aŋlar 

Hilāle beŋzerdürsem kaşların egri ḫayāl aŋlar 

 

176. Kesbī 

 ? 

[43a] 1. Yansa dil ger nār-ı tecellā-yı viṣāl-i yārdan 

Dönmeye Mūsā-ṣıfat dil-i rü’yet-i dīdārdan  

 

177. Edirne’de Sulṭān Selīm Cāmiʿi Vāʿizi Vālihī 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Marīż-ı ʿaşḳuŋam dermān baŋa sen şāha ḳalmışdur 

Yetiş kim derd-i ʿaşḳuŋla işüm Allāh’a ḳalmışdur 
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178. Vāsiʿī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀşıḳuŋ ḥaḳḳında çoḳ söz yollarlarmış dilbere 

Çoḳ söz işidür uyarsa düşmene cānānumız 

 

179. Vecdī79 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   

1. Baṣarmış dirler erbāb-ı riyāżat baġrına ṭāş 

Sen ey sengīn-dil ol bu żaʿīfüŋ ḳarınṭāş 

 

180. Fedāyī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gerçi kim baġrıma tīġ-ı ġam-ı firḳat geçdi 

Ḫançeri dil ü cānuma ḳat ḳat geçdi 

 

181. [Mıṣrāʿ / ʿAlāeddin Ali Çelebi] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ġayrıyla görsem seni ġayret helāk eyler beni 

 

182. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

2. İstiḳāmetde ḳalem yanımda mūm olsa kişi 

Yine miḳrāż-ı ḳażādan serini ḳurtaramaz 

 

 

 

 

 

 
79 179/G.67 D.  
     1ab Baṣarmış dirler erbāb-ı riyāżat baġrına ṭāş/Sen ey sengīn-dil ol bu żaʿīfüŋ ḳarınṭāş:  
      Riyāzet ehli zaʿf irdükde baġlar ḳarına ṭāşı / Meded ey seng-dil sen ben zaʿîfüŋ ol              
      ḳarındāşı D. 
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183. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İstiḳāmetde ḳalem çekse ser-i mināre gibi 

Bir küp80 ḥīle bulur ʿālem aŋa ʿālemde 

 

184. [Matlaʿ/ Ḥacı Bektāş-ı Velī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Meclis-i ʿirfāna bir şeb mūm olan ehl-i hüner 

Maḥv ider kendüyi ammā ṣubḥ-ı maḳṣūda irer 

 

185. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Çerāġ-ı mescid ü miḥrāb u minber 

Ebū Bekr u ʿÖmer ü ʿOṡmān u Ḥaydar 

 

186. [Mıṣraʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Aġla hey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

 

    
  

187. Yaḳīnī 

 ? 

1. Öldüm yine bir dilber-i raʿnā gördüm 

Cānbaḫş-ı leb-i laʿl-i muṣaffā gördüm 

 

 

 

 

80  
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188. [Müfred] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀşıḳuŋ ḥālāt-ı vecdīn iḫtiyārī ṣanmaŋız  

Dilrübālar şīvesi ādemde ḳoymaz iḫtiyār 

 

189. Bedīʿī81 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥasretüŋle zerd olup çehrem benüm ey sīmten 

Pūte-yi ġamda yanup zer gibi ḳāl oldı beden 

 

190. [Matlaʿ / Barbaros Ḫayreddin Paşa] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Eger dilden gelen elden geleydi  

Gedalar ḳalmayup sulṭān olaydı 

  

 191. [Matlaʿ] 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Eger dünyā baŋa bāḳī ḳalaydı 

Felekden intiḳām almaḳ ḳolaydı 

 

192. [Matlaʿ] 

Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün  

1. Māl u mülke maġrūr olma dime ki var mı ben gibi 

Bir muḫālif yel esince ṣavurur ḫarman gibi 

 

193. Fu’ād Paşa 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mülk-i fes çıḳmazdı başdan tārmār olmazdı Çīn 

Avrupa’yı iḥtilāle virmese gīsūlaruŋ 

 

81 Sulṭān Selīm-i evvel ġufira lehü   bir dilber içün söylemişdür. (Derleyenin notu) 
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194. [Matlaʿ / Senā’ī] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yazmamış82 Ḳāḍī vü Keşşāf u Ḥarīr u83 Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayum ḫaberi 

 

195. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ger uġrarsa elif lāma olur bī-iştibāh egri 

Ḳarīnüŋ hükmün aḫz eyler gerek egri gerek ṭoġrı 

 

196. [Matlaʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gitdi ekl ü gitdi şürb ü gitdi hāˇb 

Aġlamaḳdan ḳalmadı çeşmümde āb 

 

197. Ḳazanlıḳ māl müdiri Ḥasan Ḥilmi Efendi’nüŋdür. 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[43b] 1. Rızḳını āḫardan ümīd eylemek gümrāhdur 

Cümlenüŋ çün ḫāliḳı vü rezzāḳı Allāh’dur 

2. İḫtiyār-ı ḳūşe-yi ḳāf-ı ḳanāʿat ḳıl göŋül 

ʿAzl ü naṣbı yoḳ hemīşe kim bir ʿālī cāhdur  

3. Aldanup nefsine itme şāhrāhdan inḥirāf  

Ṣoŋ evciŋ84 ey dil nedāmet ile āh u vāhdur  

 
82 Yazmamış: okudum MUM.  
83 ḥarīr u: harīrī MUM. 

84  
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4. Medhden olmaz farżuŋ ṭaʿndan ḳılmaz esef 

Dervīş-i Ḥakk’uŋ kelāmı dā’im eyvallāhdur 

5. Fehm idenler ḳudretini ṣanʿatından ṣāniʿuŋ 

Bildi ol Ḥaḳḳ’ı ḥaḳīḳat ʿārif-i billāhdur 

6. Men ʿarefe sırrın bilüp öz nefsüŋ idrāk eyleyen 

Vāḳıf-ı esrār-ı Ḥaḳ’dur mürşid-i āgāhdur 

7. Ḳılma zinhār ẕerreye çeşm-i ḥaḳāretle naẓar 

Baḳduġun gördügüŋ eşyā cümle ṣunʿullāhdur 

8. Oldı dil bir ġonca-yı bāġ-ı ḥāḳīḳat mā’ili 

Zār ider bülbül gibi bir nice sāl ü māhdur 

9. Her ümūrda Ḥilmiyā eyle teveccüh ḳalbiŋe 

Kim raʿiyyet gibidür aʿżā ḳamu dil şāhdur 

 

  
 

198. Mesʿūd-i Ḫarābātī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ne derd iseŋ çekilürsiŋ şimdi baḳıyye-yi ʿaşḳ  

Şikāyetüm şu çekilmez vedalarımdandur 

 

199. [Rubāʿī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Kelām-ı ḥaḳḳı gūş eyle meclis-i maʿnāya gelmezsiŋ 

İdüp tevbe günāhından der-i Mevlā’ya gelmezsiŋ 

Hevāya düşdiŋ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsiŋ 

Gözüŋ aç ġāfil olma bir daḫī dünyāya gelmezsiŋ 
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200. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

           1.         Ġulām aḥsen ü zen ü duḫteri ister Mevlā’dan 

                       Cemāl-i ʿİzzetullāh ṭaleb it cūd-ı Mevlā’dan 

 

201. İbrāhīm Şināsī 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1.         Her kim ki olur yıldızı düşkün 

                        Göstermez aŋa devr-i felek gün 

 

202. Velehū 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1.         Ḥaḳ teʿālā kimseyi bir ferde muḥtāc itmesün 

Yoḳsa ḫalḳuŋ itdigi iḥsāna degmez minneti 

 

203. Velehū 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1.         Ḳurtılmadum ʿālemde bir ān derd ü elemden  

Ṣaḥrā-yı vücūda geleli ketm-i ʿademden  

 

204. Velehū 

  ? 

1.         Ne ġam uçup vaṭanumdan baʿīd düşdümse 

Yapar ġarīb ḳuşuŋ āşiyānını Allāh 

 

205. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1.         Göŋlümüŋ ʿaşḳ-ı vefādur şeref ü ʿunvānı 

Sevenüŋ ben ḳuluyam sevmeyenüŋ sulṭānı 
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206. Nefʿī 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[44a]     1.       ʿAḳla maġrūr olma Eflāṭūn-ı vaḳt olsaŋ eger 

Bir edīb-i kāmili gördükde ṭıfl-ı mekteb ol  

 

  

  
 

207. [Matlaʿ / Barbaros Ḫayreddin Paşa] 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1.         Ḫā’ini ṣanma ki berḫūrdār olur 

Ya kesilür başı ya berdār olur 

 

208. [Kıtʿa] 

  ? 

1.         Ne ṭurırsıŋ çü serv […]85 yıllarca 

Bu köhensāl būsitān içre 

2.         Bülbül ol ṣad nihāl devr eyle 

 

85  
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Tāze gül ḳoḳ bu gülistān içre 

 

209. [Matlaʿ] 

  ? 

1.         Çü ser-i serv gibi āzāde  

Ne ṭurırsıŋ bu fenā dünyāda 

 

 
 

210. Yaḥyā el-müftī 

 Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1.         Nār-ı ġamla pūte-yi ʿaşḳ içre ḳāl olduḳ dirīġ 

Ḥāl-i müşkildür eger uymazsa ḥāle ḳālümiz  

 

211. [Mısraʿ / Ḳāniʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1.         Gördüŋ zamāna uymadı sen uy zamāneye 

 

212. [Müfred / Bāḳī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1.         Bāṭıl hemīşe bāṭıl u beyhūdedür velī  

Müşkil budur ki ṣūret-i ḥaḳdan ẓuhūr ide 

 

213. [Kıtʿa] 

  ? 

1.         Dil beyhūde çīnemekden ise 

Dimeyüp yegdür sözi yutmaḳ  

2.         Aġzuŋ açma ṭutalum mümkün ise  

Aġzuŋ ile havada ḳuş ṭutmaḳ 
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214. Mevlānā Luṭfī86 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1.         Dāne-yi gendüm yiyip Ādem sürildi ravżadan    

Dergeh-i ʿālīde n’eyler bunca müd buġdāy yiyen 

 

 215. [Müfred] 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1.         Anuŋçün girü maḳbūl oldı Ādem  

İdüp cürmi didi kendümden oldı 

 

 216. [Matlaʿ] 

 Fāʿilatün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1.         İncelüp döndi hilāle bedenüm dirseŋ eger 

Ne anı aġzına alur ne ḳulaġına ḳoyar 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
86 Mevlānā ʿİẕārı ḥaḳḳında Sulṭān Bayezid’e dimişdür. (Derleyenin notu) 
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[44b] 

   
 

217. [Mısrāʿ / Konyalı Helvacı Şemʿ ī Efendi] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Pādişāh ḳonmaz sarāya ḫāne maʿmūr olmadan 

 

218. [Müfred / ʿUlvī] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ ü sürūr eyyāmı 

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

 

219. [Matlaʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Var her kūşede bir murġ-ı zār 

Kūy-ı yāre beŋzemez bir merġ-zār 

 

220. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ġaflet ehline gice gündüz olur 

Belī aʿmāya göre gice gündüz olur 
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221. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫāˇb içün sürme çekelden göziŋe çarḫ-ı kebūd  

Gün yüzin görmedi ḥayfā ki gözüŋ çün ʿūd 

 

222. [Müfred / Yazıcızāde Muḥammed/Naʿīm] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Buldı Meryem bikrken bir şemme ḥüsnüŋden eṡer 

Ol sebebden ṭapdılar ʿĪsā’ya çendin māh u sāl 

 

223. [Mısraʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Çü görmez Yūsuf’uŋ yüzin ne ḥāṣıl çeşm-i aʿmādan 

 

224. İsmāʿīl Ḥaḳḳı 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nergis-i şehlā ki aç bāḳī degüldür nevbahār 

Sen gözüŋ açup yumınca bil geçer leyl ü nehār 

 

225. İbn-i Kemāl 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Göz yum cihāndan aç gözüŋi kendi ḥāliŋe 

Sen göz açup yumınca bu ʿālem gelür gider 

 

226. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

1. Didiler ṣūfī varup kaʿbede nūr-ı Ḫudā gördi 

İşidüp bir ʿārif ānı didi ne vardı ne gördi 
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227. Veysī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[45a] 1. Ne bilsün ḥālümi bī-derd-i ʿaşḳ-ı yār olan Veysī  

Maḥabbet bir belādur kim giriftār olmayan bilmez 

 

228. Nefʿī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Żabt-ı āh eylemedür ʿāşıḳa evvel çāre 

Ben ise āhsız ārām idemem āh meded 

 

229. Veysī 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

1. Serdī-yi bād-ı hevā cānumıza kār itdi  

Sāŋa ḳaldı işümüz ey kerem ıssı Mevlā 

 

230. Müfti Yaḥyā Efendi 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Vaʿiẓ ola mı serd sözüŋden müte’eṡṡir 

Bir dilde ki sūzān ola kānūn-ı maḥabbet 

 

231. İbn-i Kemāl 

 ? 

1. Nā-ehle beẕl ider naʿmen kāse-yi felek 

Bilmez dügün […]87 ṭurmaz çanaḳ çeker 

 

232. Nevʿīzāde 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ḳalur mı ben gidicek bāg-ı ʿaşḳ bülbülsüz 

Biri giderse birine hezār gelmeye mi 

 

87  
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233. Neşāṭī88 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bezm-i çemende ẕevḳe sebeb ney mi cū mıdur 

Ḫūnīn terāneler[le] gelū-yı sebū mıdur 

 

234. Vecdī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Sīrāb-ı ʿafv olursa n’ola gülşen-i ʿamel 

Mecrā-yı cūy-ı raḥmeti seyl-i günāh açar 

 

    

  

  

 
88 233/G.23 D. 
      1b terāne: terānelerle D.  
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235. Ḳandī  

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳande ḳandum ey ṣanem cüllāb-ı laʿlüŋ ḳandine 

Kim baŋa Ḳandī deyū bühtān idersiŋ dem-be-dem 

 

236. Nūrī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Baŋa ey mālik itdügüŋ iyilik  

Bilürem kemlik bendedür bende  

 

237. [Müfred / Nefʿī] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilātün 

1.  Beni cüllāb-ı cām-ı luṭfuŋ itdi şöyle şīrīnkām 

Ki şiʿrümde bulur [her] kim oḳursa leẕẕet-i sükker 

 

238. İsmāʿīl Ḫaḳḳı Burūsevī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Rāz-ı dil būy-ı ġoncadur gūyā 

Açılınca düşer dehāna ṣāḳın 

 

   239. [Muḫammes Şarḳı] 

    ? 

[45b] 1. Penceresi yeşīl perde 

Sen uġratdun beni derde 

Yanılur mı ḳara yerde 

Uyān sulṭān ʿAbdülʿazīz uyān 

Ḳān aġlayor şimdi cihan 

2. Ḳolında miḳrāż yāresi  

Bulınmaz derdümüŋ çāresi 

Yūsuf’um cānlar pāresi 

Eyḍan 

3. Beni taḫtdan indürdiler  
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Beş çifteye bindürdiler 

Ṭopḳapuya gönderdiler 

Eyḍan 

 

  
 

240. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Tefvīż-i umūr eyleyeli Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a 

Yoḳ ḥācetümiz ġayrı senüŋ bābını daḳḳa 

 

241. Veysī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Emīr-i kāmrān ol[ma]sa kām alınsa dilberden 

O sulṭāŋ-ı serāmed ḫayli ḫūb amā emīr ancaḳ 

 

242. [Murabbaʿ / Sulṭān Abdülʿazīz] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bī-ḥużūram nāle-yi murġ-ı dil-i dīvāneden 

Farḳ olınmaz cism-i bīmārım bozulmış lāneden 

Bunca derd ü miḫnete ḳatlanduġum āyā neden 

Terk-i cān itsem de ḳurtulsam şu miḫnetḫāneden  

2. Başḳa bir ʿālem gerekdür göŋlümüŋ seyrānıçün 

Miḥnet-i dünyā çekilmez ṭoġrısı bir cān içün 

Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳı olduġım cānān içün 

Terk-i cān itsem de ḳurtulsam şu miḫnetḫāneden  
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243. [Muṣaraaʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Söyle ey ẓālim felek n’etdüm ne yapdum ben saŋa 

Leşker-i ġamla hücūm itmekdesiŋ benden yaŋa 

 

244. [Şarḳı / Nāmıḳ Kemāl] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Sāḳī yetişür fiġān89 āmān gel 

Öldürdi beni zamān āmān gel 

Āh ile tükendi cān āmān gel 

Bir bāde getür āmān āmān gel 

2. Cāmuŋda şarābuŋ māli olsun 

Ammā ki şarābın āli olsun 

Güller ḫaddinüŋ iḥsānı90 olsun 

Bir bāde getür āmān āmān gel 

 

   245. [Şarkı / Yusuf Kenʿān Bey/Ḳadīmī] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

[46a] 1. Mest-i zehr-i firḳat-i hicrānıŋam 

Ḫaste-yi nevmīd-i bī-dermānıŋam 

Ben senüŋ eski ḳuluŋ ḳurbānıŋam91  

 

   246. [Mesnevī] 

   Fāʿilatün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Naḳd-i ʿismet kişiye māye-yi kār olmaz imiş 

Meydehedlik gibi ʿālemde şiʿār olmaz imiş 

2. Meydehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el 

Ḫalḳa göt virmegi beyhūde ṣanırdum evvel 

 

 
89 fiġān: uyan NK. 
90 güller ḫaddinüŋ iḥsānı: gül ruhlerinin misāli NK.  
91 Ben senüŋ eski ḳuluŋ ḳurbānıŋam: Ben helāk-ı nāvek-i müjgānınım GŞ. 
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247. [Mıṣrāʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bir ẕerre ḳadar raḥmuŋ olaydı ne olurdı 

 

248. Recāizāde Mahmud Ekrem92 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Nigāh-ı mestine cānlar ṭayanmaz  

Uyanmaz uyḳudan cānān uyanmaz 

Bu nāz u edāya cānlar ṭayanmaz 

Ṣabāḥ olduġına yārüm inanmaz 

2. Baŋa ẓulmet ider efzūn o āfet 

Yamān ḥālüm görüp ḳılmaz ʿināyet 

Teraḥḥum itmeyüp bir dem uṣānmaz 

Ṣabāḥ olduġına yārüm inanmaz 

 

249. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Seḥerde ġoncalar gelmiş küşāde 

Bīçāre bülbüller başlar feryāde 

 

250. [Şarḳı] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dilerüm zülfüŋe berdār olayum yār olayım 

Ṣanma ki bādeden āzād olayım yār olayım 

Senüŋ içün dosta düşmüş olayım yār olayım 

Mülk-i tenden çıḳayım bād olayım yār olayım 

 
92 Her ne kadar mecmuada Sabahi isimli şaire izafe edilse de birçok kaynakta Recaizade Mahmut 
Ekrem’e ait olduğu görülmektedir.  
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2. Çekemez oldı bu göŋül sitemi yār sitemi  

Çekilür çile degül yār elemi yār elemi 

Baŋa ḫūş gelmedi dehrüŋ bu demi yār bu demi 

Mülk-i tenden çıḳayım bād olayım yār olayım 

 

251. Şarḳı 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[46b] 1. Bir meleksīmā perī gördüm der-i meyḫānede 

Ḳalmadı ġamdan eṡer aṣlā dil-i dīvānede 

Var imiş bir başḳa ḥālet ṣoḥbet-i mestānede 

Gözlerüm sāḳīde ḳaldı bir elüm peymānede 

2. Dün gezerken ḥüzünle bir ḥāl-i mecnūnānede 

Bir perī gördüm oturmış kūşe-yi meyḫānede 

Şarḳı söyler mey içer pek ṣūret-i rindānede 

Gözlerüm sāḳīde ḳaldı bir elüm peymānede 

3. Deste deste ṭoplamış eylemiş gīsū-yı ʿanberfāmını 

Ṣabr içün murġ-ı dili ʿuşşāḳa ḳurmış dāmını 

Görmedüm eski zamānuŋ böyle ḫoş hengāmını 

Gözlerüm sāḳide ḳaldı bir elüm peymānede 

 

252. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Dünyāyı bilür mi nedür ādem ḥażarında 

Aḥvāl-i cihānı bilür ādem seferinde 

2. ʿĠā’ibde cihān u vaṣfını herkesden işitmek 

Beŋzer mi aŋa ki ola ḫāṭır-ı naẓarında 

3. Çoḳ fā’ideler ʿibret ile renc ü ṣafālar 

Vardur sefer-i dūr u dırāzuŋ eṡerinde 

4. Lakin seferüŋ miḥnetine kim ki ṭayanur 

Dā’im ḳalacaḳ rāḥat u şādī o üzerinde 
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253. Şarḳı 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. ʿAşḳuŋ eṡer-i sūzişine cān acımaz mı 

Cānum acıyınca baŋa cānān acımaz mı 

Āzārına olmaz mı peşīmān acımaz mı 

Cānum acıyınca baŋa cānān acımaz mı 

2. Āzāde-yi ʿaşḳ olmış-iken ḥayli zamānıdur  

Āṡār-ı maḥabbet yine göŋlümde nihāndur 

ʿAşḳuŋ eṡerinde acıyan var ise cāndur 

Cānum acıyınca baŋa cānān acımaz mı 

3. Sūzāne-yi dil āteş-i ʿaşḳı eṡeridür 

Ḫūnābe-yi eşküme sebeb ġamzeleridür  

Var ise acıyan cānuma cāndan o peridür 

Cānum acıyınca baŋa cānān acımaz mı 

 

   254. [?]93 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[47a] 1. Mest olan cām-ı ṣafādan hele hüşyār olsun 

Dil-nüvāzān-ı cihān cümle dilāzār olsun  

Bülbül-i āşüfte-dil ü gül yerine ḫār olsun 

Çeşm-i ʿālem keder ü ġam ile ḫūnbār olsun 

Ciger-i ehl-i hünerbāna ʿadem var olsun 

Ḳo felek böyle cefāpīşe vü ġaddār olsun 

Felegüŋ kārı sitemdür ḳo sitemkār olsun 

Ḳameri tīre vü ḫurşīdi daḫī nār olsun 

2. Kimüni cevr ü cefālarla felek zār eyler 

Kimüni ʿīş ü meserretle cihān-dār eyler 

 
93 Hangi nazım şekline ait olduğu anlaşılamamaktadır. 
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Kimüni serdar u sālār iken ḫāˇr eyler  

Kimüni ġāfil iken serdar u sālār eyler 

Kimüni peyrev-i endīşe vü efkār eyler 

Kimüni fiʿl-i şenīʿ u bede icbār eyler 

Felegüŋ kārı sitemdür ḳo sitemkār olsun 

Ḳameri tīre vü ḫurşīdi daḫī nār olsun 

3. Böyle bir çarḫ-ı cefāpīşeye aldanma ṣakın 

Mekr ü efsūn iledür şefḳatine ḳanma ṣaḳın  

Zehirdür merḥameti şīr u şekker ṣanma ṣaḳın 

Āteşinden ṣaḳınup derdi ile yanma ṣakın 

4. Umulur mı bu felekden feraḥ u şādı düşüŋ 

Ḳaldı mı hedm ü ḫarāb olmaya ābādı düşüŋ 

Elem ü ġuṣṣa-yı Mecnūn ile Ferhād’ı düşüŋ 

Virdi mi kimseye gerdūn-ı ḫaṭṭ-ı āzādı düşüŋ 

5. Çeşmüŋi kāse-yi ḫūn baġrıŋı ḳān itmelisiŋ 

Hem de āvāre olup terk-i cihān itmelisiŋ 

ʿÖmriŋi tāze bahār ise ḫażān itmelisiŋ  

Baʿd ezān bu suḫani vird-i zebān itmelisiŋ 

Felegüŋ kārı sitemdür ḳo sitemkār olsun 

Ḳameri tīre vü ḫurşīdi daḫī nār olsun 

 

        

   
  

255. Żiyā Paşa Ḥażretleri 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[47b] 1. Bir zamānlar ben daḫī düşdüm belā-yı ġayrete 

Doġrıluḳla uġradum biŋ dürlü derd ü zaḫmete 
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Geh vaṭandan ayrılup gitdümm diyār-ı ġurbete 

ʿĀḳıbet oldum giriftār işbu mühlik ʿillete 

Vāh yazıḳ ṣarf itdügüm ʿömre zamān-ı ḫidmete 

Fikr içün görmek beni kāfīdür ehl-i ʿibrete 

  Ḫayli demler bilmedüm bā’iṡ nedür bu ḥālete 

Şimdi oldum dostlar vāḳıf bu sırr-ı ḥikmete 

  Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

2. Kendümi beẕl eyleyüp ıṣlāḥ-ı devlet uġrına 

Ben neler çekdüm neler bu istiḳāmet uġrına 

Ḫānmānım tārmār oldı ḥamiyyet uġrına 

Berg ü bārım hep perīşān oldı ġayret uġrına 

Nefsüme ẓulm eyledüm ḫalḳa ʿadālet uġrına 

Cism ü cān itdüm fedā bu mülk ü millet uġrına 

Ben hele oldum telef gitdüm bu fikret uġrına 

Ḥumḳ u cehl imiş hemān yanmaḳ ṣadāḳat uġrına 

Derde uġrār kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

3. Bir senüŋ saʿyüŋ uṣūl-i dehri taġyīr eylemez 

ʿAbd-i ʿāciz saʿy ile taḥvīl-i taḳdīr eylemez 

ʿĀlim olsaŋ ʿilmiŋe bir kimse tevḳīr eylemez 

Cāhil olsaŋ cehliŋi taʿyīb ü taġbīr eylemez 

Mülki yıḳsaŋ kimse tevbīḫ ü taʿẕīr eylemez 

Cānıŋı itsen fedā bir kimse taḳdīr eylemez 

Her ne yapsan ḥāṣılı bu ḫalḳa te’ṡīr eylemez 

Kimseler bu ḥāl içün bir re’y ü tedbīr eylemez 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

[48a] 4. Feyż ise maḳṣad mümāşāt-ı zamāna mā’il ol 

Fırḳa-yı yaġmagirān-ı ʿaṣra sen de dāḫil ol 

Hiṣṣeŋe maḥṣūlden her ne çıḳarsa ḳā’il ol 

Her ne dirlerse saŋa ḳayd eyleme deryādil ol 
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Ḫā’in ol ister sefīh ister rezīl ü cāhil ol 

Tek ṣadāḳat fikrini itme murāda vāṣıl ol 

Rāḥat isterseŋ bu pendümle ḫülāṣa ʿāmil ol 

Olma Mecnūn-ı muʿannid ben gibi sen ʿāḳil ol 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

5. Millet-i İslām'da evvelki ġayret ḳalmamış 

Eski ʿiffet eski nāmūs eski himmet ḳalmamış 

Cehle düşmüş ḫalḳ fikr-i istiḳāmet ḳalmamış 

Żaʿf gelmiş dīne āṡār-ı metānet ḳalmamış  

Eski mecnūnlardaki ġayret ḥamiyyet ḳalmamış 

Şimdi herkes ʿāḳil olmışlar o cinnet ḳalmamış 

Kimsede evvelki iḳdām u ṣadāḳat ḳalmamış 

Ḥāṣılı aḫlāḳ bitmiş mülk ü millet ḳalmamış 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

6. Sen mi ḳalduŋ hey efendi dehre virmekçün niẓām 

Öyle merhemler ile bulmaz bu yāre iltiyām 

Ġāze-i ʿaṭṭār ile gelmez ʿacūze intiẓām 

ʿAṣrımızda ṣıdḳ u ġayret ehli bulmaz iḥtirām 

Var ise himmet anı ṣarf itmiş eslāf-ı kirām 

Cān virüp itmişler aḫlāfın refāhın iltizām 

Sen bu mecnūnāne fikre virme aṣlā iḥtimām 

Uy mizāc-ı ʿaṣra ger rāḥat ise ḳaṣd u merām 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

7. İmtizāc u ʿaḳl da olsaŋ daḫī ṣānki melek 

Çünki ṣādıḳsıŋ ya ḫuysuzdur aduŋ yāḫūd eşek 

Müstaʿidlikle çıḳar nāmuŋ uyarsaŋ ḫalḳa pek 

Mümtezic dirler eger töhmetde olsaŋ müşterek 

Toġrılıḳ derdiyle ʿaḳluŋ var ise çekme emek 

İsteseŋ de çünki imkansızdur icrā eylemek 
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Gelmeyince elden ıṣlāḥı varup üzme yürek 

Ḫoş geçürmek isteyen vaḳtin bunı bilmek gerek 

[48b]  Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

8. Her kim ile ḥasb-i ḥāl itseŋ acır gūyā saŋa 

Ḥālden senden ziyāde kendi eyler iştikā 

Menfaʿat baḥṡinde ammā eylemez aṣlā ḥayā 

Bulsa ger fırṣat saŋa eyler ḫuṣūmet evvelā 

Herkese bir meşreb olmış böyle tezvīr ü riyā 

Ḳār-ı ʿāḳil mi bu ḫalḳa nefsini itmek fedā 

Cāresiz ḥükm-i zamāne böyle eyler iḳtiżā 

Ṭut bu nuṣḥ u pendi benden yādigār olsun saŋa 

Derde uġrar kim sadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

9. Çünki itmezsiŋ umūruŋda ḫıyānet irtikāb 

Uġraduḳça derde baḫt u ṭāliʿa itme ʿıtāb 

Rāḥat u iḳbāl ile olmaḳ dilersen kāmyāb 

Çal becer uydur mücāzātından itme ictināb 

ʿĀr u nāmūs u ḥayāyı eyleme çoḳluḳ ḥesāb 

Cümleden evvel faḳaṭ bir bāba eyle intisāb 

Ṭoġrılıḳdan ḥāṣılı ṣorsa bir ehl-i irtiyāb 

Tecrübe üzre budur benden aŋa ṭoġrı cevāb 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

10. Sen düşerseŋ kimse gelmez hiç senüŋ imdādıŋa 

Destgīr olduḳların ḥattā yetişmez dādıŋa 

Ḫande eylerler uzaḳdan cümlesi feryādıŋa 

Diḳḳat itmez kimse istiḥḳāḳ u istiʿdādıŋa 

Kendüŋ itme saʿy u himmet maḥviŋe berbādıŋa 

Senden evvel saʿy iden eslāf gelsün yādıŋa 

Yoḳsa raḥmuŋ kendiŋe bāri acı evlādıŋa 

Var ise ʿakluŋ eger mecnūn didürme ādına 
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Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

[49a] 11. Ḥālüni ecdāduŋuŋ tārīḫden itme suʿāl 

İyleme nāmūs u insāniyyeti aṣlā ḫayāl 

Ḫāṭıruŋdan çıḳmasun endīşe-yi ehl ü ʿıyāl 

ʿÖmrüŋi rāḥat geçür çingānelerden ʿibret āl 

ʿAḳl u māluŋ cemʿine ʿālemde yoḳdur iḥtimāl 

Sen işüŋde muḳteżā-yı ʿaṣra eyle imtiṡāl 

Güft ü gūsından ḥussāduŋ eyleme ḳaṭʿan melāl 

Dā’imā olsun saŋa bu beyt-i rengīn ḥasb-i ḥāl 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

12. Müslümanlıḳ feyż ü āsāyiş içün ġāyet mużırr 

Her ḫuṣūmet milleti İslām’a olmış munḫaṣır 

Devletüŋ üss ü esāsın dīn iderken müstaḳır 

Kimseler istiṣḥāba olmaz muḳtedür 

Bir zamānlardan berū oldı bu ḥālet müstemir 

Söyleyüŋ Allāh içün bu milletüŋ cürmi nedür 

Bundan aḳdem de ḫıyānet-i ṣıdḳla dirlerdi bir 

Şimdi ṣādıḳ-ı müttehem ehl-i ḫıyānet mufaḫḫir 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

13. Ḳande ḳalduŋ çıḳsaŋa ey Mehdī-yi ṣāḥib-ẓuhūr  

Millet-i İslām’ı pāmāl eyledi ceyş-i fütūr 

Ḳalmadı İslām içün bir yerde ārām u ḥużūr 

Ḳapladı mülki ser-ā-pā leşker-i ẓulm ü şürūr 

Geçdi nā-ehl ellere ḥayfā zimām u her umūr 

Bir kişi yapsa biŋi yıḳmaḳ içün itmekde zūr 

Ehl-i ṣıdḳ u istiḳāmet ʿaṣırda görmez sürūr 

Ol sebebden söylemiş bu beyti bir ṣāḥib-şuʿūr 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 
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14. Ṣayt-ı mecdi maḥv idelden naʿra-yı “hel min mezīd”94 

ʿAṣrımızda farḳ olınmaz oldı aḥrār u ʿabīd 

ʿĀlemüŋ olmış uṣūli şimdi bir ṭarz-ı cedīd 

Çünki ıṣlāḥından itmiş ʿāḳılān ḳaṭʿ-ı ümīd 

İstemişler bāri enḳāżından olmaḳ müstefīd 

Her işünüŋ üstünde bir cemʿiyyet-i yaʿmā bedīd  

Sen de ḫāṭırdan Żiyā bu ʿiffeti eyle baʿīd 

Virdüŋ olsun her dem fırṣatda bu beytü’l-ḳaṣīd 

Derde uġrar kim ṣadāḳat itse elbet devlete 

İstiḳāmet maḥż-ı cinnetdür bu mülk ü millete 

[49b]  Ḥālümüz böyle iken vehle-yi ūlāda ʿaceb 

Neye müncer olur aḥvālümüzüŋ ʿāḳıbeti 

 

256. Ḫarputlu Ḫayri Efendi’nüŋ 

 “Ḫātıra-yı ʿAhd-i Şebāb” nām kitabdandur. 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ecrām-ı felek ins ü melek māteme ṭursun 

Ervāḥa daḫī mātemi Allāh buyursun 

 

257. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ḥüsnüŋ görür de hangi süḫandān sükūt eyler 

Nuṭḳuŋ istese sevdücegüm lāli söyledür 

 

258. [Müfred] 

Müstef’ilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün 

1. ʿAḳlum tebāh olurdı bunca leylī ġamda 

İḳbāl ü baḫta dā’ir ḫulyālar olmasaydı 

 

 

 
94 Kaf/30 
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259. [Matlaʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bāde ṣuŋ sāḳī ḫumār-ı derd-i hicrān ḳalmasun 

Sen de muṭrib söyle kim feryāda meydān ḳalmasun 

 

260. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dökme zülf-i siyehüŋ başuŋ içün başuŋdan 

Göŋlümüŋ öyle belālar çekecek ḥāli mi var 

 

261. [Müfred / Harputlu Hayri Efendi] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫaṭṭı geldi de yine gitmedi sevdā-yı nigār 

Köhne sāl olsa daḫī ʿömrine ādem ṭoyamaz 

 

   
 

262. Ġazel 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Cüdā düşdüm o gülşenden göŋül ḥasretdedür şimdi  

Ṣafā-yı yārdan ayrıldum göŋül firḳatdedür şimdi 

2. Firāḳı bir zamān ḫāṭırda itmezdüm ve līkin āh 

Esīr-i ġurbet olmışdur göŋül ḥayretdedür şimdi 
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3. Ararsaŋ boş bulursıŋ mesken-i müştāḳ-ı nāçāruŋ 

Ki terk itmişdür o çoḳdan berū ġurbetdedür şimdi 

4. Görürseŋ raḥme gel cānā nigāh-ı iltifāt eyle 

Esīr-i derd-i ʿaşḳuŋdur ġam-ı miḫnetdedür şimdi 

5. Ṣorarsaŋ Zīver-i bīçāreyi var ehl-i dilden ṣor 

Ki çekmiş el fenādan kūşe-yi vaḥdetdedür şimdi 

 

263. Şarḳī-yı hicāzkār-ı Şevḳī Bey95 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥāl-i nezʿümde acırsıŋ sevdigüm diŋle beni  

A benüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni  

Firḳat olmaz ise dirīġ eylemem cān u teni  

A benüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni 

2. Bir ān ayrılmaġa ḳā’il olamam senden amān 

Çünki görinür çeşmüme bu cihān zindān 

Baŋa gel şimdi leblerüŋ aç söyle hemān  

A benüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni 

 

264. Ġazel96 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[50a] 1. Bulam dir iseŋ göŋül āb-ı ḥayāt-ı cān Ḳazanlıḳ’da 

Ḫafī ṣanma revān olmış aḳar el-ān Ḳazanlıḳ’da 

2. Aḳar her bir sebīlden “saḳāhüm rabbühüm”97 ḫamrı 

Dinilse şübhe yoḳdur çeşme-yi ḥayvān-ı Ḳazanlıḳ’da 

3. Behiştāsā ṣafā-baḫşā ḳılup ehl-i ʿirfāna 

İder olduḳda ey ġoncalar ḫandān Ḳazanlıḳ’da 

4. İrince nevbahār çigdem benefşe lāle gül sünbül 

Ṭonanur her ṭaraf eyler hezār nālān Ḳazanlıḳ’da 

5. O şehruŋ vaṣfına ḥāceti mi var ʿālemde ey Ṣādıḳ  

 
95 Bestesi Şevki Bey’e ait olup güftesinin kimin olduğu bilinmemektedir.  
96 Ḳazanlık muhācirīninden Ṣādıḳ Efendi’nüŋ (Derleyenin notu) 
97 İnsan/21 
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Biter ḫākinde kimyā menbaʿ-ı gülsitān-ı Ḳazanlıḳ’da 

 

265. Ḳazanlıḳ esbaḳ māl müdiri  

Ḥasan Ḫilmi Efendi’nüŋ naẓīresi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Uçuvirür bir hīn-i istīlāda bī-ḥadd cān Ḳazanlıḳ’da 

Görünmekde eṡer ol varṭadan el-ān Ḳazanlıḳ’da 

2. O deŋlü ḳatliʿām oldı ki miṡlüŋ görmemişdür çarḫ  

Soḳaḳlardan aḳup ṣu yerine al ḳān Ḳazanlıḳ’da 

3. Zamānen bā-gül ü sünbül bir bezenmiş-idi behişt-emṡāl 

Olup ezhār yerine havlılar ṣırġān Ḳazanlıḳ’da 

4. Bahār eyyāmı naḫl-ı gülde demsāz idi bülbüller 

Velī bülbül ḫamūş oldı bahār-ı aḥzān Ḳazanlıḳ’da 

5. Bu şehruŋ vaṣfına yoḳ idi ġāye Ḥilmiyā ancaḳ 

Ḥayf irdi ḫazān suları hezār-ı gülsitān Ḳazanlıḳ’da 

  

 266. Ġazel 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ġars ider eblehi gör hār-ı siyeh gül yerine 

Ḳoḳlar ebrū-yı ṣanem nergis ü sünbül yerine 

2. İdeyor sevdücegüm gūyā ẓarāfet ibrāz 

Ṭaḳınur başına Mıṣr pürçegi püskül yerine  

3. Ḳadr-i gülzār u çemenzārı bilür yoḳ ḥayfā 

Ḳondı bir zāġ-ı siyeh gülşene bülbül yerine 

4. Ḳalmamış ehl ü ḳadirşinās ʿālemde 

Ṭavlaya baġladılar merkebi düldül yerine 

5. Yoḳdur Ḥilmī bilen ehl-i maʿārif ḳadrin 

Olsa da naḳd-i hüner geçmez eger pul yerine 
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267. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Hiç seni sevmeyeni sevmede leẕẕet mi olur 

Sevse de öyle maḥabbetde ḥaḳīḳat mi olur 

 

268. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Saŋa meyl itmeyene meyl iderek olma deli 

Seveni sevmelidür sevmeyeni sevmemek  

 

269. [Müfred] 

 ? 

1. Aŋladum gül memesinden daḫī dūşīze imiş  

Didi a bu çek eliŋ isterseŋ kes 

 

270. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[50b] 1. Yine ḳapdı göŋlümi bir tāze yehūdī pūseri 

Ḳorḳaram ki bir ḫıyānetlik ider āḫir o perī 

2. Biraz başı keldür ammā ve lākin ne żarar 

Çün yehūdī milletinüŋ kelleridür muʿteberi 

3. “Len terānī”98 diyerek ḫāvere ḥicābuŋ bürinür 

Görinür ṭavr-ı cemālinde tecellī-yi eṡeri 

4. Başı süslü vü donı nev zülflü ṭaranmış tel tel 

Görenün ʿaḳlı gider ya ṭoḳınur bir żararı 

5. Dilnüvāz-ı cismi beyāż ʿaynı ḫamūrsuz pidesi 

Bir levendāne kesim ṭarz u edāsı ḳaşarī 

6. Bir seḥer vaḳti giderken didüm aŋa […]99 

Āy vāy yayġaralar o civān baṣdı geri 

 
98 Araf/143 

99  
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7. Ḥasb-i ḥāl itmege ḳoymaz anı Firʿavn raḳīb                

Derd-i belāsıyla ḳahr eylesün Allāh o ḫarı 

 

271. [Matlaʿ / ʿİsmetī]100 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. ʿĀlemde ne dervīşe ne ḫodşāha niyāz it 

Bir kār ki geçer eliŋe evvel Allāh’a niyāz it 

 

272. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Tekāpūsuz gelen niʿmetde vardur leẕẕeti diger 

Ne ḳaṭar münʿim101 olsa ādem eyler ʿarmaġandan102 ḥaẓ 

 

273. [Müfred] 

Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

1. Ben girer isem ẕīr ü ḥāke ġam ḳalur benden benüm 

Ġam benüm fer-i zindegānumdur Ḫudā ayırmasun 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
100 271/G.4 D. 
                 1a ʿālemde: ʿışḳ içre D; 1b her: bir D. 

101  

102  
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274. Zaġravī-yi Keşfī Efendi’niŋ ġazelini  

Ḳazanlıḳlu Ḥasan Ḥilmi Efendi’niŋ taḫmīsidür. 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[51a] 1. Ṣanmaġıl ʿālemde bir yār-ı vefādār var; yoḳ 

İtmege zār-ı derūnum ʿarż bir ġamḫār yoḳ 

Āh kim bu derd-i ʿaşḳa çāre vü tīmār yoḳ 

Dil ġarīḳ-i baḥr-ı ġamdur sāḫil-i emṣār yoḳ 

Dāfiʿ-i derd ü elem bir merd-i nīgūkār yoḳ 

2. Eyledi bī-iḫtiyār üftāde-dil bir sīmten  

Bülbülāsā bāʿiṡ-i zārımdur ol ġonca-dehen 

Rūz u şeb rīzāndur ḫūnāb-ı eşküm dīdeden 

Olmışam meftūn bir ḫūb melek-sīmāya ben 

Dilde fikr ü vuṣlatdan māʿadā efkār yoḳ 

3. İyleme bed-aṣla beyhūde beyān-ı maʿẕeret 

Fā’ide virmez le’īmi āyinesinde maḥmedet 

Ḳalmamış devr-i felekde ġayrı bir ẕī-maʿdelet 

Her kime ḥāl-i ʿarż idilse gūyā eyler merḥamet 

Bu cihān-ı bī-vefāda yār-ı şefḳatdār yoḳ 

4. Ġonca-yı neşgüfte vaṣlında açup bir mes’ele 

Gülsitāna virdi zārı ʿandelībüŋ velvele 

Şefḳat ümīdiyle virür ʿizz-i enfāsın yele 

Şefḳat-i yār şöyle ṭursun vaḳt-i firḳatde hele 

Ḫāṭır-ı yār-ı ḳadīmden hiç istifsār yoḳ 

5. Eşk-i çeşmüm nār-ı hecr-i yār ile döndi seyle 

Ḳande bir ehl-i vefā seylābe-i eşküm sile 

Dār-ı dil memlūdur ṣad gūne dāġ-ı derd ile 

ʿAks ider her günde bir dürlü ġam-ı hicrān dile 

Gerdiş-i çarḫ-ı felekde ḫoş bir mişvār yoḳ 

6. Her zamān bir ye’s-i ḥāl ile göŋül ḥallenmede 

Ser-i serāsīme olup sevdādan abdallanmada 

Ferʿ-i ʿaşḳ gitdükçe dilde köklenüp dallanmada 

Dil hubūb-ı bād-ı ġamla pek ḫazīn ṣallanmada 
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Ḥikmetüŋ yā Rab nedür dilde ferīḥ-i āṡār yoḳ 

7. Ḥilmiyā bir ehl-i dil gördük mi şād oldum diyen 

Dehrde kimdür ʿaceb ġamdan āzād oldum diyen 

Dārsa göster bir feraḫnāk fu’ād oldum diyen 

Keşfiyā ʿālemde var mı bermurād oldum diyen 

Herkesiŋ bir fikri vardur çāre-yi inkār yoḳ  

 

[51b]   275. ʿĀkif Paşa103 

1. Ṭıfl-ı nāzenīnüm unutmam seni 

Aylar günler degül geçse de yıllar  

Telḫkām eyledi firāḳuŋ beni 

Çıḳar mı ḫāṭırdan o ṭatlu diller 

2. Ḳıyılamaz iken öpmege tenüŋ 

Şimdi ne ḥaldedür nāzik bedenüŋ 

Aŋduḳça gülşende ġonca dehenüŋ 

Yansun āhumla kül olsun güller 

3. Teġayyürler gelüp cism-i semīne 

Döküldi mi siyāh ebru cebīne 

Ṣırma ṣaçlar yayıldı mı zemīne 

Ṭaġıldı mı ḳokladuġum sünbüller 

4. Felegüŋ kīnesi yerin buldı mı  

Gül yanaġuŋ reng-i rūyuŋ ṣoldı mı 

ʿAcabā çürüyüp ṭopraḳ oldı mı 

Öpüp oḫşaduġum o pamuḳ eller  

 

  
 

 

 
103 Ākif Paşa: Vefāt iden ḫafīdi ḥaḳḳındadur. (Derleyenin notu) 



149 

276. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Nigāh itme bize zāhidā gel çeşm-i ḥaḳāretle 

Ki maḳbūl-i Cenāb-ı Rabb-ı ʿİzzet kim bilür kimdür 

 

277. [Müfred / Veysī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

1. Ḳurup dām-ı tezvīri didiler ismine ḥākim 

Ḳanı seccāde-yi Aḥmed ḳanı aḥkām-ı şerʿullāh104 

 

278. Maḥmūd Ekrem Beg Ferdā-yı Vefāt105 

1.  Aʿmār-ı beşer her gün her laḥẓa bulur noḳṣān 

Āṡārı da fānīdür anlar da bulur pāyān 

Bir yandan olur peydā bir yandan olur nihān  

Kendi gibi devrānı bütgede ṣanur insān 

Devrān yine ol devrān ʿālem yine ol ʿālem 

2. Lakin yine maḥv itdi ol genci felek bilmem 

Ol genci ki her yolda itmişdi Ḫudā mükrem 

Aḥbābı ṭutar ṣandum bir ḳaç gicecik mātem 

Baḳdum ki giden gitmiş dünyādakiler ḫürrem 

Devrān yine ol devrān ʿālem yine ol ʿālem 

3. Ol ẕāta taḥassürle ṣandum ki zamān aġlar 

Ol dem ki yüzi ṣubḥuŋ bir reng-i ḫazin baġlar 

Gördüm ki güneş ṭoġmış pür-ḫande bütün ṭaġlar 

Bülbüller öter şādān-ı pür-neş’e ṣular çaġlar 

Devrān yine ol devrān ʿālem yine ol ʿālem 

 

 

 

 
104 dimişler ismine ḥākim: komışlar mahkeme nâmın VK.  
105 Dāmād-ı şehr-i yārı Necīb Paşa’nuŋ vefātı üzerinedür. (Derleyenin notu) 
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[52a]   279. Ġazel106 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. İḳbāle zevāl irse ne var sende kemāl var 

Maġrūr-ı kemāl olma ki ardınca zevāl var 

2. Her bir kişinüŋ ṭāliʿi devletde bir olmaz  

Bir loḳması yoḳdur ki yesün bunca ricāl var 

3. [Ahvāl-i perīşānımı sormazsın efendim] 

 [Vallāhi begüm boynına bu işte vebāl var] 

4. Bir nefsüme ḳalsa şehe devrāna ḳul olmam 

Vīrān ḳalası ḫānede evlād u ʿıyāl var 

5. Dūr olmaġı ister mi kişi öz vaṭanından 

Ey nām-ı Kemāl-i bīçāre bu esrārda ne ḥāl var 

 

 

  

 

 

 

 

280. Ẓiyā Paşa’nuŋ imiş 

Müstef’ilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün 

1. Yā Rab ne eksilürdi deryā-yı ʿizzetüŋden  

Peymāne-yi vücūda zehrāb ṭolmasaydı 

2. Āzādeser olurdum āsīb-i derd ü ġamdan 

Ya dehre gelmeseydüm ya ʿaḳlum olmasaydı 

 

 

 
106 Mecmuada “Kemal” mahlası ile Namık Kemal’e izafe edilse de bu şiir aslen Aşık Dertli’ye aittir. Bkz. 
Hamdi Birgören, Aşık Dertli Divanı, Bolu: T.C. Bolu Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 
2011, s. 118.   
279/G. 58 D.  
                3ab -: Ahvāl-i perīşānımı sormazsın efendim/Vallāhi begim boynuna bu işte vebāl var   
    D; 4a nefsime: başıma D; 5b Kemāl-i bī-çāre: ey Derli-i bīçāre D.     
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281. Kemāl ve Ḥikmet Beglerüŋ keşīde-yi silk-i naẓm 

buyurduḳları “Vaṭan Mersiyyesi”ni Vāmıḳ Efendi’nüŋ      

inşād eyledigi tesdīsidür. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[52b] 1. K: Āh yaḳtıḳ şu mübārek vaṭanuŋ her yerini 

V: Fevc gibi ḳurda yedürdük o güzel ʿaskerini 

K: Ṣaçduk eflāke ḳadar dūdını āteşlerini 

V: Ḳatı bir ḳalp ile tervīḥ içün sözlerini 

K: Ḳapadı gözde olanlar çıḳacaḳ gözlerini 

V: ʿĀḳıbet çignedi düşmen vaṭanuŋ erlerini  

2. K: Vaṭanuŋ baġrına düşmen ṭayadı ḫançerini 

V: Ḳoltuġı altına ḳısdırdı mübārek serini 

H: Yoḳ imiş ḳurtaracaḳ baḫt-ı siyāh māderini 

V: Şühedā zümresinüŋ yanına yapdı yerini 

3. H: Kendümüzden nīçün olduḳ bu ḳadar me’yūs 

V: Biri lāyıḳ mı idi böyle zebūn itsün Rūs 

H: Gidelüm dādına Allāh içün ehl-i nāmūs 

V: Yine gösterdi ʿaceb ṭāli’ümüz vech-i ʿabūs 

H: Sönip şemʿ-i emel işte ḳıldı fānūs 

V: Yakdı āteşlere ḥayfā bizi ebnā-yı mecūṣ 

4. K: Vaṭanuŋ baġrına düşmen ṭayadı ḫançerini 

V: Ḳoltuġı altına ḳısdırdı mübārek serini 

H: Yoḳ imiş ḳurtaracaḳ baḫt-ı siyah māderini 

V: Şühedā zümresinüŋ yanına yapdı yerini 

5. K: Vardı tā Kaʿbe’ye zemzem gibi ḫūnāb aḳıyor 

V: Vaṭan elden gideyor da yine ḫalḳ dem çaḳıyor 

K: Gökdeki rūḥ-ı şehīdānı bu ḥasret yaḳıyor 

V: Bī-fücūr ʿālemi ḥikmet bu ki Allāh ṣaklıyor 

K: Yine erbāb-ı hevā seyrine çıḳmış baḳıyor 

V: Ehl-i İslām’uŋ ise başına miḫler ḳaḳıyor  

6. K: Vaṭanuŋ baġrına düşmen ṭayadı ḫançerini 

V: Ḳoltuġı altına ḳısdırdı mübārek serini 
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H: Yoḳ imiş ḳurtaracaḳ baḫt-ı siyah māderini 

V: Şühedā zümresinüŋ yanına yapdı yerini 

7. H: Serilüp ḫāk-i ḥaḳārette vaṭan cān vireyor 

V: Kim getürmiş ise bu ḫāle aŋa laʿnet ideyor 

H: Yetişüŋ ṣoŋ nefesümdür gelüŋ imdāda diyor 

V: Rūḥını ʿālem-i ervāḥda melek gezdireyor 

H: Sevgilü vālidemiz ʿāḳıbet elden gideyor 

V: Cesedi ḳanlu libās ile ḳabre gireyor 

8. Eyḍan [Nakarat - 2] 

9. K: Bu vaṭandur taġıtan ʿāleme ʿilm ü edebi 

V: ʿĀlemüŋ ḥāṣıl olur bunda bütün mākesebi 

K: Bundadur Beyt-i Ḥarem Mescid-i Aḳṣā-yı Nebī 

V: Yoḫsa kimdür çekecek bunca hezārān taʿabı 

K: Ne belā çekdük ise hep bu vaṭandur sebebi 

V: Aġlayup āh ideyor ḳaldı yetim bunca ṣabī  

10. Eyḍan [Nakarat - 2] 

[53a] 11. H: Vaṭanı çignedi geçti vaṭanuŋ aġyārı 

V: Ṣoldı hep bād-ı ḫazān ile gül ü gülzārı 

H: Merḥamet ḳaldı saŋa iki cihān ḫünkārı 

V: Ehl-i īmān olanuŋ şimdi budur efkārı 

Ḥ: Gideyor sevgilü Ḳur’ān’ını ḥıfẓ it bāri 

V: Düşdi terk itdi vaṭan-ı ʿarṣa-yı kārzārı 

12. Eyḍan [Nakarat - 2] 

13. K: Düşünüŋ devr-i ẓuhūrındaki şānlu demini 

V: Kimse taṣvīr idemez öyle dem-i ḫurremini  

K: Ṭoldurırken şühedāsı bu fenā ʿālemini 

V: Urmadı kimse bugün yāresinüŋ merhemini 

K: Ṭutacak bir çocıġı ḳaldı mı mātemini 

V: Ḳoymadı göŋlüne bir kimse azacıḳ ġamını  

14. Eyḍan [Nakarat - 2] 

15. K: Beslemişken bu ḳadar ʿālemi iḥsānıyla  

V: Yalŋız ḳaldı faḳīr başına ʿudvānıyla 
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K: Gitdi bīçāre vaṭan aġlayaraḳ şānıyla  

V: Oḳuyanlar bileler şöhret ü ʿunvānıyla  

K: Yaz bu merṡiyyeyi ṭaşa şühedā ḳanıyla 

V: Ḫayli dem elleşerek ḫaṣm-ı dil ü cānıyla 

16. Eyḍan [Nakarat - 2] 

17. K: Silmedük bunca yetīmüŋ gözinüŋ yaşlarını 

V: Acımaz oldı ḳarındaş bile ḳardaşlarını 

K: Ṭaşa ṭopraḳlara sürdük o güzel başlarını 

V: Bir seveŋ çıḳdı kendi yine dīndāşlarını 

K: Vaṭanuŋ baġrına urduk vaṭanuŋ ṭaşlarını 

V: Çün maḳāmāta ḳoyup milletüŋ o başlarını 

18. Eyḍan [Nakarat - 2] 

19. Ḥ: Bir zamān ʿālem-i iḳbālde sulṭān olduḳ 

V: Ḥākim-i cemʿ-i bilād ṣāḥib-i fermān olduḳ 

Ḥ: Cāmiʿ-i ʿālem idük şimdi perīşān olduḳ 

V: Geçdi ābādī-yi dil ḥāṣılı vīrān olduḳ 

Ḥ: Āh bir ḳan içenüŋ uġrına ḳurbān olduḳ 

V: Ṭutalum māżīdeki ṣāḥib-i dīvān olduḳ 

20. Eyḍān [Nakarat - 2] 

21. K: Vaṭanuŋ nekbetine derdine cān mı ṭayanur 

V: Şühedā ḳanını münṣıf olan ʿummān ṣanur 

Ḳ: Düşmenüŋ görse gözi yāre gibi ḳan boşanur 

V: Luṭfı niʿmeti ḳalmadı bir ferd ṭanur 

K: Bu ḳadar ẓulme de insān degül iblīs utanur 

V: Biz bu ġavġada ṣanurdıḳ ʿuḳalāmız uyanur 

22. Eyḍan [Nakarat - 2] 

23. Ḥ: Gideyor āh iderek āḫirete şānlu vaṭan 

V: Ṣaġlıġı ġayrı ḥarām itmeyelüm kendüme ben  

Ḥ: Yalŋız ḳaldı tesellī bize bir parça kefen 

V: Vaṭan evlādına zindān gibidür hep gülşen 

Ḥ: Hıfẓı uġūrında deŋizler gibi ḳan dökmüşiken 

V: Ġayrı merdān-ı Ḫudā bunda ṭutar mı mesken 
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24. Eyḍan [Nakarat - 2] 

25. K: ʿIyd-i kurbān mıdur virdügümüz bu cānlar 

V: Düşmenüŋ ẕevḳine ẕebḫ oldı nice ḳurbānlar 

K: Kaʿbe’yi yıġmaḳ içün mi dökilürdi ḳanlar 

V: Buŋa ṭāḳāt mi gelür hiç Müslümānlar 

K: Müslümānum diyeni recm ideyor şeyṭānlar 

V: Ḳaldurup başlarını görse geçen ḫāḳānlar 

26. Eyḍan [Nakarat - 2] 

[53b] 27. Ḥ: Ḫūn-ı maʿṣūm-ı vaṭan çıḳdı yazıḳ işte dize 

V: Nice virdük ʿacabā Ḳıbrıs’ı da İngiliz’e 

Ḥ: Baḳuŋ Allāh içün insāf ile tārīḫümüze 

V: Yaḳışur mı bu küçüklük bize hemşīrümüze 

Ḥ: Bu ḥaḳāret bu eẕā lāyıḳ olur mıydı bize 

V: Almadıḳ emr-i İlāhī’yi faḳaṭ gūşumuza 

28. K: Vaṭanuŋ baġrına düşmen ṭayadı ḫançerüni 

V: Ḳoltuġı altına ḳısdırdı mübārek serüni 

H: Yoḳ imiş ḳurtaracaḳ baḫt-ı siyah māderüni 

V: Şühedā zümresinüŋ yanına yapdı yerüni 

29. K: Yalŋız bir küçücük ḳızlar imiş evlādı 

V: Vaṭanuŋ uġrına ölmekde var istiʿdādı 

K: Anlaruŋ ḳanı idi girye-yi istimdādı 

V: Bu meẓālim bize hep andırayor Şeddād’ı 

K: Girmedi āh yine bir ḳulaġına feryādı 

V: Kesip āteşleri yaḳmışdı nice nevzādı 

30. Eyḍan [Nakarat - 2] 

30. Ḥ: Ey vaṭan genç idüŋ eyvāh bıraḳduŋ gitdüŋ 

V: Māder-i müşfiḳümüzsüŋ bize bilseŋ netdüŋ 

Ḥ: Bizi alçaḳlara ḫā’inlere muḥtāc itdüŋ 

V: Gerçi kim yāreŋe de tüfeŋgi kendin remyetdüŋ 

Ḥ: Bunca öksüzleri sen kimlere ḳoyduŋ gitdüŋ 

V: Ṭoġrısı hecrüŋ ile ḳalbümüzi incitdüŋ 

31. Eyḍan [Nakarat - 2] 
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32. K: Bu felāket yaḳışur mı yüregi dāġlılara 

V: Ne cesāretle ḳıyarlar idi genç çāġlılara 

K: Ḫançer-i ẓulm urılur mı hiç eli bāġlılara 

V: İtdi te’ṡīr bu ḥāl cigeri dāġlılara 

K: Tepeletdüŋ bizi yā Rab bu Ḳaradaġlılara 

V: Hem de Mosḳof gibi dinsiz yaḳası bāġlılara 

33. Eyḍan [Nakarat - 2] 

34. Ḥ: Eyledik kesbümüze hep vaṭanı sermāye 

V: Düşdük eyvāhlar olsun ne fenā sevdāya 

Ḥ: Biz bu ḫidmetle mi geldik bu denī dünyāya 

V: Bu denā’etle ider mi bizi tezyīn pāya 

Ḥ: Yüzümüz ḳalmadı Allāh’a da istidʿāye 

V: Baḳmayup ḫaṣma düşip biz bize bir ġavġaya 

35. Eyḍan [Nakarat - 2] 

36. K: İşte cān virdi vaṭan dīnine ḥürriyyetine 

V: Artıḳ insāf idüŋiz şānına ḳudsiyyetine 

K: Buyuruŋ ḳanlu muṣallāya Ḫudā ḥurmetine 

V: Lāyıḳı vechile taʿẓīm idüp ʿulüvvetine  

K: Ḥaḳḳ’a ḳarşu ṭuralum er kişi niyyetine 

V: Ṭuymadıḳ gitdi yazıḳ ülfet ü insiyyetine 

37. Eyḍan [Nakarat - 2] 

38. Ḥ: Kimler iclālini tekbīrini āyīn idecek 

V: Merḳad-i pākine kimdür anı tedfīn idecek 

Ḥ: Ḳabirde dīninüŋ aʿdāsına telḳīn idecek 

V: Belki aʿdāsı bile saʿyini taḥsīn idecek 

Ḥ: Şu mübārek vaṭanı ḳalmadı tekfīn idecek 

V: Faḳaṭ Allāh mükāfātını taʿyīn idecek 

39. Eyḍan [Nakarat - 2] 

40. K: Āh Rabbim var ise sende mā’il-i feryād olduŋ 

V: Diyen insāna hemān vāhib-i irşād olduŋ 

K: Vaṭanı ḳahr ile taḥḳir ile muʿtād olduŋ 

V: Diyemem sen belki de eżdād olduŋ 
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K: Hepümüz ẓālim isek sende mi cellād olduŋ 

V: Ṡümme ḥāşā yine sen ʿadl ile […]107 olduŋ 

41. Eyḍan [Nakarat - 2] 

[54a] 42 Ḥ: Ne mürüvvet dile bizden ne vefā ümmīd it 

V: Ṭut ḳulāġuŋ baŋa bir ḫoşcada bu nuṣḥum işit 

Ḥ: Ey vaṭan yāreŋe var tiftigi kendüŋ dit 

V: Gerçi meydāne atılduŋ sen er oġlı yigit  

Ḥ: Gögsini baġrıŋı aç maḥkeme-yi ḥaşre git 

V: Pāre pāre cesedüŋ itdi senüŋ birḳaç it 

43. Eyḍan [Nakarat - 2] 

44. K: Vaṭan evlādına Mosḳof gibi raḥm itmediler 

V: Vaṭanı incidüp aʿdāsını incitmediler  

K: Ḫastaya baḳmadılar yāreliye gitmediler 

V: Malı yaġmaya virüp bir yaŋa berkitmediler 

K: Dittiler etlerini tiftigini ditmediler 

V: Pāy-i taḫta gelüp aʿdā gerüye itmediler 

45. Eyḍan [Nakarat - 2] 

46. Ḥ: Yoḳ mıdur meşverete milletüŋ istiʿdādı 

V: ʿĀlemi ṭutmış iken her birinüŋ feryādı 

Ḥ: Kime virdük baḳıŋuz devlet-i istibdādı 

V: Ḳaldı dillerde dirīġā vaṭanuŋ bir ādı 

Ḥ: İşte taḥḳīr ideyor maḳbere-yi ecdādı 

V: Bulmayup çāre taḫlīṣ-i vaṭanuŋ evlādı 

47. Eyḍan [Nakarat - 2] 

48. K: Bulınaydı seni bizler gibi üç dāne seven 

V: Tā bu rütbe ḳana ālūde olur mıydı kefen 

K: Yüzine baḳmaġa da ḳaṣd idemezdi düşmen 

V: Geçdi nā-ehil ellere keştī-yi iḳbālde dümen 

K: İtini besledigüŋ ḫalḳ yedi āh vaṭan 

V: Mütteḥid olsa idük olmaz idi bunca fiten 

 
107 Mecmuada burası boş bırakılmıştır. 
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49. Eyḍan [Nakarat - 2] 

50. Ḥ: Vaṭanuŋ cevher-i nāmūsını biz mi satalum 

V: Süd gibi ḫāliṣ olan şāna mı ḥīle ḳatalum 

Ḥ: Ya ḫākde Ḥaccāc ile bir mi yatalum 

V: Ġażab-ı Ḥaḳḳ’a sebeb n’ola yine ʿamden çatalum 

Ḥ: Ḫāliḳ’a ḳarşu ṭurup kaʿbeye ṭaş mı atalum  

V: Böyle olmaḳdan ise ṭurmayup artıḳ yatalum 

51. Eyḍan [Nakarat - 2] 

52. K: Ṭoymadı gözlerümüz ḳan ile olsun ṭolsun 

V: Ey vaṭan ey vaṭan evlādı bu ḥālet n’olsun 

K: Babalar aġlaya ṭursun analar saç yolsun 

V: Hiç ümīd itmez idük gülşen-i iḳbāl ṣolsun 

K: Yüzümüz yerde sürünsün başumuz ṭaş olsun  

V: Ẓālimān mülkümüzüŋ şānı gibi ġayb olsun 

53. Eyḍan [Nakarat - 2] 

54. Ḥ: Vaṭanuŋ yāreledi sīnesini düşmen eli 

V: Hep ḳaderdür buŋa bā’iṡ bu emr-i celī 

Ḥ: Girye-yi mātem imiş ḥālümüze tā ezelī 

V: Bu ġazādan yine ḫāṭırlara gelmekde velī 

Ḥ: Kerbelā’da dökilen ḫūn-ı yetīmān-ı ʿAli 

V: Gitdi eyvāh bugün şevket ü şānuŋ temeli 

55. Eyḍan [Nakarat - 2] 

56. K: Vaṭan eyvāh ḥaḳīr oldı perīşān oldı 

V: Nice maʿmūreleri ḫāk ile yeksān oldı 

K: Düşmen İstanbul’a girdi bu da mı şān oldı 

V: ʿAskerüŋ gerçi ʿadüvv ṣıdḳına ḥayrān oldı 

K: Memesinden dökilen süd yerine ḳan oldı 

V: Gökde gördük de melā’ik bunı giryān oldı 

[54b]  57. Ḥ: Böyle maʿṣūm ölenüŋ ḳabri ḳılınçla açılur 

V: Ḳabrine nūr-ı mücessem gibi ḳandīl yaḳılur 

Ḥ: Ḳabri üstündeki ṭaşdan bile ḳanlar ṣaçılur 

V: Diyelüm “örtene raḥmet” yine ḫıdmet ṣayılur 



158 

Ḥ: Böyle ḳanlar ṣaçılurken ne yürekle ḳaçılur 

V: Ṣaçılan ḳana gezindükçe ser-ā-pā baṭılur 

58. Eyḍan [Nakarat - 2] 

59. K: Eṡer-i şān-ı Ḫudā lāzime-yi cürm-i beşer 

V: Vaṭanı milleti ezmek mi benī aṣfer 

K: Kaʿbe’yi yıḳmaġa maḥbūbını taḥḳire ḳader 

V: Kerem it merḥamet it virme sen aʿdāya keder 

K: Fırṣat iʿṭāsı mıdur düşmene ey Rabb-ı ḳader 

V: Aldı bu ümmet-i merḥumeyi ġāyetle keder 

60. Eyḍan [Nakarat - 2] 

61. Ḥ: Ey vaṭan ḥasretüni ʿıyd-i viṣāl eyle bize 

V: ʿİlm-i ḥikmet ile taʿlīm-i kemāl eyle bize 

Ḥ: Bāri rü’yāda görin ʿarż-ı cemāl eyle bize 

V: Rūḥ-ı pāküŋ ile iẓhār-ı celāl eyle bize 

Ḥ: Südini niʿmetüni ġayrı ḥelāl eyle bize 

V: Bilmedük ḳadrüni sen ʿafv-i vebāl eyle bize  

62. K: Vaṭanuŋ baġrına düşmen ṭayadı ḫançerüni 

V: Ḳoltuġı altına ḳısdurdı mübārek serini 

H: Yoḳ imiş ḳurtaracaḳ baḫt-ı siyah māderini 

V: Şühedā zümresinüŋ yanına yapdı yerini  

 

282. [Mısraʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün  

1. Fiṭnatā baḳma ṣaḳın āteş-i şemʿümle yanarsıŋ 

 

283. Cevāb-ı Fıṭnat 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün  

1. Ḫaṭuŋ gelicek sen de beni mumla ararsıŋ 
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[55a] 284. Eriklü fırḳa-yı ʿaskeriyyesi ḳumandanı mirlivā (şehīd ‘Abdülezel 

Paşa’nuŋ Lisvāki tepesine hücūmdan evvel) sene 313 tārīḫinde īrād itdigi nuṭuḳ. 

ʿAskerler! 

Şu gördigüŋiz tepenüŋ żabṭı bizüm içün pek büyük pek şānlu muẓaffariyyet te’mīn itmiş 

olacaḳdur. Siz Milona geçidi gibi en ṣaʿbü’l-mürūr en çetīn yerlere hücūm iderek 

ʿOṡmanlılıḳ celādetini bütün cihān naẓarında iṡbāt eylemiş er oġlı er oldıuġuŋız cihetle 

tevfīḳāt-ı Celīle-yi Sübḥāniyye’ye istināden bu tepenüŋ üzerine vuḳūʿ bulacaḳ ḥaydārāne 

bir hücūmuŋuzla ẕāten gözi yılmış olan düşmeni külliyyen perīşān ve sancaġımızı rekz 

ile iʿlān-ı şān-ı ʿOṡmāniyyān idecegüŋizi ḳaviyyen me’mūl eylerüm. 

Eger bu tepeyi żabṭ iderseŋiz pīşgāhuŋızda çiçeklerle müzeyyen vāsiʿ bir ṣaḥrā bir cihān-

ı ẓafer açılacaḳ ve bütün millet-i İslāmiyye ve ‘Oṡmāniyye sizüŋ muzaffariyyāt-ı 

ḳahramāneŋizle iʿlān-ı şükrān u iftiḫār idecekdur. Analaruŋız sizi ancaḳ bugün içün 

ṭoġurdı büyütdi; yeryüzünde bulınan bütün Müslümānlaruŋ ḫalīfe-yi aḳdesi olan şevketlü 

pādişāhumuz efendümüz hażretleri sizi ancaḳ bugün içün besledi ve vaṭan sizden bugün 

fedākārlıḳ bekliyor. 

Ḫulāṣa bugün şān u nāmūs-ı devlet ü millet sizüŋ süngülerüŋize istinād itmekdedur. 

[55b]  Demin söyledügüm gibi eger ġażanferāne bir hücūm ile şu tepeyi żabṭ idecek 

olursaŋız nāmus-ı vaṭanı iʿlā itmiş; ve devletümüzüŋ muẓafferiyyāt-ı ātiyyesini te’mīn 

itmiş olacaḳsuŋız. 

ʿAskerler! 

Size eŋ ṣoŋ bir vaṣiyetüm var ki īfāsını ricā iderüm. Eger ben şu tepenüŋ ṭarafıŋuzdan 

żabṭ olınduġını görmeden evvel cām-ı şehādeti nūş idecek olursam cesedümi burada 

ṭopraḳ altına defn itmeyerek muṭlaḳa bu tepeyi żabṭ ile üzerinde benümçün bir mezar 

ḥażır ve beni oraya defn idüŋiz. Yoḳ eger tepeyi żabt idemeyecekseŋiz bıraḳuŋ cesedüm 

bu ṭopraḳlar üzerinde ḳalsun me’kül-i vuḥūş u ṭuyūr olsun. 
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Evladlarım! Sizüŋ ṭaġlar ṭayanmaz hücūmuŋuza böyle tepeler elbet ṭayanmaz bu cihetle 

sizden muṭlaḳā bu tepenüŋ żabṭını isterüm. 

Tevfīḳ-i İlāhī rehberümüz; imdād-ı peyġamberī yāverümüz; teveccühāt-ı celīle-yi ḥażret-

i ḫılāfetpenāhī ise farḳ-ı iftiḫarumuzda efserümüzdür. 

Haydi arslanlarum arş ileri dā’imā! 

 

[56a]  (Boş varak) 

 

285. Zīver 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[56b] 1. N’ola ḫamsi bulsa şöhret günde yüz biŋ ḳānı var 

Ḳanı var hem cānı var mercān gibi çeşmānı var 

2. Sen ne ẓan itdüŋ a zurnam ḫamsi-yi cānperveri 

Borılarla makdem-i teşrīfinüŋ iʿlānı var 

3. Bir faḳīrüŋ iki küp ḫamsisi ger medfūn ise  

Şübhe yoḳ Ḳārūn’dan artıḳ ṡervet ü sāmānı var 

4. Ḳahraman dinse sezā el-ḥaḳ sevāḫil ḫalḳına  

En żaʿīfüŋ bir sepet ḫamsi içün biŋ kānı var 

5. Başına cemʿ eyleyüp çekmiş ḥesāba ʿālemi 

Allāh Allāh ḫamsinüŋ bir maḥşeri dīvānı var 

6. İşte çārsū işte Ṣāso108 işte eczāḫāneler 

Ḫamsi ṣuyından mü’eṡṡsir ḳanġı göz dermānı var 

7. Bu meṡeldür kim balıḳ bilmez ise Ḫālıḳ bilür 

Bir ḳurı balıḳ kimüŋ bir kimseye iḥsānı var 

8. Bī-tekellüf biŋ küfe ṣu ṣarf ider mihmānına 

Ṭuzlu ḫamsinüŋ ʿaceb elṭāf-ı bī-pāyānı var 

9. Bir elüŋle ḳuyrıġın muḥkem ṭutup da ṣoŋra yuṭ 

Ḫamsiyi ekl itmenüŋ de yolı var erkānı var 

10. Meşʿale ile gice ḫamsi ṣayd iden ṣayyādlaruŋ  

Fülk-i eflāke muʿādil kevkeb-i tābānı var 

 
108 Meşhur bir tabībüŋ adıdur. (Derleyenin notu) 
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11. Bilmeyen dir ki cemeldür ya Ṭrabzon teŋrisi 

Ḫamsinüŋ şol rütbe Zīver iʿtilā-yı şānı var 

 

286. Naẓra-yı Ṭıflī 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[57a] 1. Ḫamsinüŋ hem şorbası hem böregi hem nānı var 

ʿAḳla gelmez nice nice lutf-ı bī-pāyānı var 

2. Baḳ efendi şu ʿatīḳ fetvālara gözlük ile 

Ḫamsi ḳurbān olmasun mı ḳanı var hem cānı var 

3. Ṭaḳ silāḥı boynuŋa deste al ḳalḳan balıġı 

Ey sevāḥil ḫalḳı zīrā ḫamsinüŋ ṭuġyānı var 

4. Farḳı balıḳlar ile beyne’s-semā’i ve’s-semek 

Ṣanma kim hem yerde gökde ḫamsinüŋ aḳrānı var 

5. “Men ve selvā”109 ḳavm-i İsrā’īl’e rızḳ oldı velī 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uŋ bize ḫamsi gibi iḥsānı var 

6. Ḫamsiye olmaz mı herkes naḳd-i cānla müşterī  

Pul gibi cisminde yüz biŋ kevkeb-i tābānı var 

7. Laz olup da ḫamsi ekl itmez ise ʿömründe hiç 

Pek günehkārdur o adam şübheli īmānı var 

8. Söyleyüŋ evvel ḳoyar yaġı ḳıldan olan ḥeriflere  

Ḫamsiyi ẕem itmesünler ḫamsinüŋ de cānı var 

9. Bir ṭaḳım dinsizlerüŋ sen baḳma daḫl ü ṭaʿānına 

Tāze ḫamsi ḥaḳḳını kim ketm ider īmānı var 

10. Hemzebān olsa ne var ṭıflı daḫī Zīver ile 

Ḫamsinüŋ vaṣfında çoḳ deryā dillik destānı var 

 

287. Dāsitān olmaġa lāyıḳ Eṡer-i Bihter 

Fāʿilatün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

[57b] 1. Ṭoplanup bir araya ẕevḳ ü ṣafā erbābı 

Urdılar sāz-ı teferrüc teline mıżrābı 

 
109 Bakara/57 
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2. Didiler ṭurmayalum ʿıyş idelüm nūş idelüm 

Gör Tun ırmaġına ṭoġrı giderek cūş idelüm 

3. Ṭutulup bir iki bāblu araba Ṣamsun’dan 

Oldılar menzil-i maḳṣūda celālet-efgen 

4 Atlayup bir ṭarafa resm-i vaḳār u teklīf 

Bezme ḫiffet dinilen lāzıma itdi teşrīf 

5. Ḳayd-ı ādāba riʿāyet mi olur ṣaḥrāda 

Ḳırda elbet ṭabīʿat ola çoḳ āzāde 

6. Teşne-yi neş’e bütün bir düzine yār-ı ʿazīz 

Başladı cūşīşe āhenk leṭāfetāmīz 

7. Oldı hem mertebe-yi meclisde key pīr ü bernā 

Ḳalmadı ortada teklīf ü tekellüf aṣlā 

8. Naʿmesāz ṭarab olduḳça kemān u ḳānūn 

Şevḳ u şādıyla gökler olıverdi meşḥūn 

9. Bir zamān böyle geçip vaḳt ü zamān-ı yārān 

Ṣoŋra meclisde ẓuhūr itdi cevvāl biryān 

10. Hepsi meftūn-şikem ṣāḥib-i ḫulḳūm-ı ʿāẓīm  

Loḳmayı nerde görürlerse iderler taʿẓīm 

11. Pilava secde-yi şükrāne ḳapandı birisi 

Dürlüye yutḳınaraḳ baḳmada ḫalḳuŋ gerisi  

12. Yediler tā-be-gulū dürlü ṭaʿām-ı enfesi 

Ḳalmadı ḫançere-yi vāsiʿada cāy-ı nefesi 

13. Ṭoymayup baʿżısınuŋ çeşm-i şereh-endūzı 

Almaġa başladı yüklerle ḳavūn u ḳarpūzı 

14. Ḳafayı tütsüledi baʿżısı cūşān oldı 

Ḥāṣılı ẕevḳ ü ṣafā vāṣıl-ı pāyān oldı 

15. Oldı yārān-ı ṣafā neş’e-fürūz-ı ʿavdet 

Bāblılar birbirine oldı refīḳ-i ʿaẓamet 

16. Baʿżısı fayṭona olmışdı mehābet-efgen 

Kimisi neşve ile şemʿ-i şebārā gibi şen 

[58a] 17. Çeşm-i bedbīn felek çoḳ görecek eẕvāḳı  

Kedere eyledi tebdīl bütün eşvāḳı 
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18. Aŋsızın bir araba uçdı aşaġı dereden 

Ḳopdı bir velvele ammā ki bilinmez nereden 

19. Gicenüŋ ẓulmeti bir yanda tehācüm-peymā 

Beklerüŋ ḥāli diger yanda taḥayyür-baḫşā 

20. Amān eyvāh başum; āh ḳolum; vāy ayaġum 

Yetişüŋ gitdi belüm ṭutmuyor eyvāh bacaġum  

21. Gözlügüm gitdi yazıḳ baḳ fesümi bul nerede 

Baṭlıcanlar da döküldi ziyān oldı derede 

22. Vālideŋ ṭuymasun aḥvālüŋi mīrüm böyle! 

Ḳan mı aḳmış? ne o? boynuŋdaki yara söyle! 

23. Baḳuŋ ölmüş mi? ne olmış? şuŋa cansız yatıyor! 

Baṣmayuŋ canlıya yā hū! hele ḥālā baṣıyor 

24. Dizgini yoḳ mı elüŋde a ḥarīf ḥayvanuŋ 

Görmedüm sarḫoşını ben bu ḳadar insānuŋ  

25. Adam aldırma devām it olaġandur yıḳılur 

Şaşarum ʿaḳlına insān bu süḫandan ṣıḳılır 

26. Ḥaṣılı her ḳafadan çıḳdı ṣadā-yı diger 

Mecdī-yi naġme-serā yazsa ne var böyle eṡer 

-sene 316, Ağustos- 

 

288. [Muḫammes] 

Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün 

[58b] 1. Beŋzedürüm güllere gül ten ḳızumı 

Görmesem olmaz ṭuramam ben ḳızumı 

Ṣaḳlasun Allāh naẓardan ḳızumı  

Pek severüm ḥāmiyemi şen ḳızumı 

Şemʿ-i şebārā gibi rūşen ḳızumı 

2. Ḥāmiyedür ġonca gibi ḫande-feşān 

Ḥāmiyedür dīde-i cān nūr-ı cinān  

Ḥāmiyedür ḫānede nevreste-fidān 

Pek severüm ḥāmiyemi şen ḳızımı 

Şemʿ-i şeb-ārā gibi rūşen ḳızımı 
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3. Ravża-yı ḳalbümde açan işbu çiçek 

Öyle güzel kim ṣanıram bir melek 

Zīnet-i eṭvārına virmiş emek 

Pek severüm ḥāmiyemi şen ḳızımı 

Şemʿ-i şebārā gibi rūşen ḳızımı 

4. ʿÖmrüni müzdād ide Mevlā-yı Celīl 

Ḳalbini hep şād ide Mevlā-yı Celīl 

Neslümi ābād ide Mevlā-yı Celīl 

Pek severüm ḥāmiyemi şen ḳızımı 

Şemʿ-i şebārā gibi rūşen ḳızımı 

(fi 29 Ḳanūn-ı ṡānī sene 317) 

 

   289. [?] 

   ? 

[59a] 1. Nazlu ḳızum Saʿādet 

Fikrüme bāʿiṡ-i selāmet 

Bülbül gibi ṭurmayup söyle 

Vir inşirāḥ-ı ḳalbüme şöyle 

2. Sen söyledükçe ben mesʿūd 

İnʿām-ı Ḫudā’ya teşekkür  

Sen olmazsaŋ mevcūd 

Ḳaluram maḥzūn u mütefekkir 

3. Çün oḳu aġabeglerini geç 

Dā’imā ḫayrı şerden seç 

ʿĀlime ol kāmile ol 

Oḳuduḳlaruŋla ʿāmile ol 

4. Ḳızum senüŋ çeşmān-ı latīfüŋ  

Sevḳ ider beni tefekküre  

Hem de inʿām-ı Ḫudā’ya teşekküre  

Senüŋ o elhān-ı laṭīfüŋ  

  – Ṣamsun fī 16 Şubaṭ sene 317 – 
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[59b] 

  
 

290. [Matlaʿ / Şeyḫ Ġālib] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Fi’l-ḥāl açıldı ṣubḥ-ı ümmīd 

Hem māh ṭoġdı[yu] hem de ḫūrşīd 

 

291. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Degül zār-ı dili ıżmār dest-i iḫtiyārında  

Ki reng-i ʿaşḳ ẓāhirdür ʿıẕār-ı ıṣṭırārında 

 

  
 

292. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Ṭaliʿ ne yaman imiş ki her bār  

Biŋ derde ider beni giriftār 

2. Bir laḥẓada biŋ derde düşsem  

Raḥm eylemeyor baŋa o ġaddār 

3. Feryādumı gūş ider de ẓālim  

Tezyīd-i belāda eyler imrār 
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293. [Kıtʿa] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Saŋa ey rūḥ-ı mücerred nice teşbīh ideyim 

Yoḳ iken vech-i şebeh tāze nihāl çemeni 

2. O bulur kisve-yi sebzīn varaḳla revnaḳ  

Sen ise aḥsen olursıŋ çıḳarup pīreheni 

 

294. [Müfred] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Vaṣluŋla ṣafāyāb olamazsam da cihānda  

ʿUḳbāda yine ʿāşıḳa cānān olacaḳsıŋ  

 

295. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir kerrecik daha görün ey nūr-ı cism ü cān  

Öldürdi ḥasretüŋ beni öldürdi ḥasretüŋ 

 

296. [Müfred / Nāmıḳ Kemāl] 

Mefˇūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

1. Sensiz geçen zamānlar cennet de olsa göŋlüm 

Eglendi ẓan iderseŋ billah aldanırsıŋ 

 

  
 

297. [Kıtʿa] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Eksilmeyor artıyor dem-ā-dem 

Giryem ḫalecānum āh u zārum 

2. Ḫoş gör seni bī-ḫużūr idersem  

Zīra degül elde iḥtiyārum 
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298. [Müfred / Ziyā Paşa] 

Müstef’ilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün 

1. Āzādeser olurdum āsīb-i derd ü ġamdan  

Ya dehre gelmeseydüm ya ʿaḳlum olmasaydı 

 

299. [Rubāʿī] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

[60a] 1. Maḥv olurdı saʿādetüm refāhum 

Ben şimdi esīr-i āh u vāhum  

Māfātumı cebr içün cihānda 

Yā Rab bulınur mı penāhum 

 

   
 

   300.110 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 1. Biŋ mevce hedef olmadayız baḥr-i belāda 

Miḥnetzede ġamdīdeyiz ammā ki ḫabīriz 

Dünyāda ne var nā’il-i āmāl olamazsaḳ 

Dīvān-ı İlāhīde mükāfāta cedīriz 

Şāyeste midür raġbete heyhāt bu ʿālem 

 

301. [Kıtʿa] 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Mużṭaribem ʿālem-i imkānda 

Derdüme bir çāre-yi kāfī ʿadīm 

2. Böylece ʿömrüm geçecekdür benüm 

“Ẕālike taḳdīru’l ʿazīzi’-l-ʿalīm”111 

 
110 Bu bentte ilk iki ve son mısra Mehmet Akif’in terkib-bendinden alınmış olup ortadaki iki mısraın kime 
ait olduğu bilinmemektedir. Bkz. Mehmet Akif Ersoy, Safahat, haz. Necmettin Turinay, Ankara: Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Yayını, 2021, s. 125. 
111 Yasin/38 
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[60b] Cümlenüŋ maʿlūmı olan Yezīd-i Pelīd bir gün Kur’ān-ı ʿazīmü’ş-şāndan  

  bir mühim meṡ’eleden tefe’ül itmiş (…cabbār-ı anīd112) āyet-i kerimesi ẓuhūr  

  itmekle maʿāzallāhu teʿālā tefe’ül eyledigi kelām-ı ḳadīmi elinden kaldurıp 

  atmış ve o ṣırada kemāl-i ġayż ve şehvetden ātī ḳıṭʿayı söylemiş; 

 

  
302. Tercümesi 

 ? 

1. Beni “Cabbār-ı ʿAnīd”le idersiŋ taḫvīf 

Bilmiş ol kim benim ol Cabbār-ı ʿAnīd 

2. Rūz-ı maḥşerde mulāḳī olıcaḳ Rabbiŋe sen  

Aŋa söyle ki beni eyledi sadpāre Yezīd 

 

Bu beyt daḫī Yezīd’e isnād olınur: 

  
• Me’āli ise şarābuŋ ḥürmetini inkār ve tekẕībi içün naṣrāniyyeti ḳabūl eyledigiŋi 

ifāde ider.  

Ḫā’in. 

 

 

 

 

 
112 ... ve sonunda her inatçı zorba perişan oldu. (İbrahim/15) 
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303. Şeyḫ Ġālib 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

[61a] 1. Yapdurdı sipihr bir felāket 

Tābutda aŋa mehd-i rāḥat 

2. Cünbīde olınca mehdī her ān 

Sīmāb gibi olurdı lerzān  

3. Lerzişde idi o necm-i ümmīd 

Āyīne içinde ṣānki ḫūrşīd 

4. Cāh içre miṡāl-i māh-ı Naḫşeb  

Ya mihre bir oldı burc-ı ʿAḳreb 

5. Gehvārede çün olurdı dilgīr 

Ditrerdi ġılāf içinde şemşīr 

6. Mehd içre uyurdı çün o āfet 

Cism içre bulurdı rūḥ ḳuvvet 

7. Ammā yine ġamdan idi bīzār 

Rāḥat döşeginde sānki bīmār 

 

304. [Müfred / Nāmıḳ Kemāl] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Nār eyledi her ʿunṣurumı sūziş-i miḥnet113 

Āteş dökilür ṣu yerine dīdelerümden  

 

305. [Müfred / Muʿallim Nācī/Mesʿūd-i Ḫarābātī] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Havāda yapraġa döndürdi rūzgār beni 

Ḫazāna muntaẓırum ʿömrümüŋ bahārında    

 

 

 

 

 
113 miḥnet: ḥasret NKŞ.  
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306. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Bir ḫāˇbgeh ki vaḥşetle memlū! 

Öldüm mi yā Rab kabrüm mi bu? 

 

307. [Kıtʿa] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Hep velvele-yi ḥayāt bir gün 

Fermānber olur sükūn-ı ḳabre 

2. Ey yolcı senüŋ de […]114 

Bīgāne bulınduġuŋ şu ḥufre 

 

  
 

308. [Müfred] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gül-i ʿıẕāruŋ ṣolmasun mihr-i cebīninden deyū 

Dest-i ṣunʿ-ile çekilmiş perdedür kākül saŋa  

 

309. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Seyr eyleyerek gelüp de vecde  

Ādem saŋa itmesün mi secde  

 

310. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yāna yāna ḳalmamış cismüŋde ḳudret ey çerāġ 

Sen de döndüŋ āteş-i ḥırmānla yanmış göŋlüme 

 

114  
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311. [Müfred / Yavuz Sulṭān Selīm] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Şīrler pençe-yi kahrumda olurken lerzān 

Beni bir gözleri āhūya zebūn itdi felek  

 

312. [Müfred / Muʿallim Nācī/Mesʿūd-i Ḫarābātī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ey ʿaşḳ bildügüŋ gibi yaḳ yıḳ derūnumı 

Bir kimsesiz belāzedenüŋ ḫānmānıdur 

 

313. Ṡenā-yı vācibü’l-edā  

der-ḥaḳḳ-ı ravża-yı pāk-i ḥabīb-i Ḥudā  

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[61b] 1. ʿĀleme raḥmet-feşāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

Murġ-ı cāna āşiyāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

2. Olduġıçün medfen pāk-i ḥabīb-i kibriyā 

Mesken-i şāh-ı şehāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

3. Ol muʿallā dergehe eyler ziyāret enbiyā  

Melce-yi peyġamberāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

4. Dā’imā ol cāya āmed-şod olur eflākden  

Çün matāf-ı ḳudsiyāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

5. İstifāża eyler andan ḥāṣıla ervāḥ-ı kül 

Merciʿ-i cümle revāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

7. Çünki züvvāra şefāʿat vaʿd buyurdı ṣāḥibi 

Zā’ire dār’ul-emāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

8. Āndadır çünki gül-i gülzār feyż-i būy-ı niṡār 

Bī-naẓīr bir gülsitāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

9. Hem o cānibden hübūb eyler nesīm-i luṭf-ı Ḥaḳḳ 

Eşref-i bāġ-ı cināndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

10. Ṣanma kim andan nihāndur nīk u bed her ḥālümüz 

Zīrā mir’āt-ı cihāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

11. Dem-be-dem olsun meyl eyler ḳulūb-ı ehl-i dil 
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Ol cihetden dilsitāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

12. Berg-i ḫaşiŋ olmaz güli hiç esse de bād-ı ḥarīf 

Öyle bāġ-ı bī-ḥazāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

13. Hep ġınā-yı dü-cihānı anda bulsunlar varup 

Maḥzen-i künc-i nihāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

14. Hem de feyż-i āsmānīnüŋ ararsıŋ maksemīn 

Kenz-i feyż-i āsmāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

15. Ger bulursaŋ Fevzīyā ānda bulursıŋ sen necāt 

Çün penāh-ı ümmetāndur ravża-yı pāk-i Rasūl 

 

314. [Murabbaʿ] 

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Zīnet-i bāġ oldı ḳat ḳat müstezād  

Müjde it kim bülbül-i zār ola şād 

Ḫandelerle oldı ġonca-yı fem küşād  

Müjde it kim bülbül-i zār ola şād 

2. Lāleler ḳandı şarāb-ı şebneme  

Gül ḳızardı beŋzedi cām-ı Cem’e 

Geçdi sermā irdi ʿālem bu deme 

Müjde it kim bülbül-i zār ola şād 

3. Her şükūfe oldı ḫūb-ı dilrübā  

Her dıraḫt giydi yeşil aṭlas-ı ḳabā 

Sende var Fevzī heman miṡl-i ṣabā 

Müjde it kim bülbül-i zār ola şād 

 

315. Ġazel  

Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol şeh-i iḳlīm-i nāzum pür-celāl oldı baŋa 

Bir ḳuṣūr mı eyledüm bilmem ne ḥāl oldı baŋa 

2. Derd-i hicrānla ger yandur şebān-rūz ḥaşem-i dil 

Her seḥer feryād-ı bülbül ḥasb-i ḥāl oldı baŋa 

 3. Senüŋ āzārla sū-yı ḫaṭrum ger eyleyüp 
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  Didi tekrār ki bu cevrüm bir vebāl oldı baŋa 

 4. Āh bu luʿbetgāh-ı dehrüŋ bī-esās bāzīcesi 

  Māniʿi taḥṣīl-i ʿirfān u kemāl oldı baŋa 

 5. Şarab-dem taḥrīm olındı gerçi şerʿan Fevziyā  

  Līk nūş işüŋ ḫūyın bil ḥelāl oldı baŋa 

 

   316. Ġazel 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. ʿĀşıḳam ṭabʿumda māderzāddur ʿaşḳ u hevā 

  Bilmem aṣlā perde-yi ʿuşşākdan ġayrı nevā 

 2. Murżıʿa vü vālidem hep ʿaşḳı işrāb itdiler  

  Mehd içinde cāy-ı şīre anı itdüm irtivā 

 3. Şevket ü şān saçıdur dā’imā sulṭān-ı ʿaşḳ 

  ʿAvn-i Ḥaḳḳ’la her maḥalde oldı manṣuru’l-livā  

 4. Lāzım-ı bīmār-ı ʿaşḳdan her zamān tımār-ı ʿaşḳ  

  Çünki derd-i cāna ne andan ġayrı yoḳdur bir devā  

 5. İşbu luʿbetgāh-ı dünyā bir ḫayaldür Fevziyā  

  ʿĀşıḳ iseŋ Ḥaḳḳ-ı ṭaleb ol eyle terk-i māsivā 

 

   317. [Gazel] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[62a] 1. Zehriŋi tiryāḳ gördüm sevdügüm buldum şifā  

  İtdigüŋ cevr ü cefālar rūḥuma oldı ġıdā  

 2. Dāġ-ı hecrüŋ oldı bu ṣadrumda birer zeyn-feşān  

  Çeşm-i reşkle baḳarlar baŋa yād u āşinā  

 3. Kiẕb ṣanur zāhid bu ḳavli çün ḫılāf-ı ʿādedür 

  Līk ʿāşıḳlar bu esrārı görürler rūşenā 

 4. Māsivā kūyında pūyān olma ey dil saʿy idüp  

  Kaʿbe-yi cānāna var ki bulasıŋ anda ṣafā 

 5. Ḳıl nesīm-i āh u zāruŋ ile zülfin berṭaraf 

  Kim verāsında cemāl-i yārı seyr it Fevziyā  
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   318. Ġazel 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Yār ʿazīz-i mıṣr-ı nāz olmış nigāhı yoḳ baŋa 

  Luṭfla bir iltifāt-ı pādişāhı yoḳ baŋa  

 2. Nīlveş sū-yı murāda aḳmasa da meylüm velī 

  Çekdi çarḫ bir sırr-ı İskender ki cāhı yoḳ baŋa  

 3. Zerʿ-i rez-i ʿaşḳla ṭoldı felāḥatgāh-ı dil 

  Kimsenüŋ rençberligümde iştibāhı yoḳ baŋa 

 4. Ol ġazālīce heman ṣaḥrā-yı nāza ṣıçrayup 

  Ḳaçdı artıḳ ḥācet-i āġuş-penāhı yoḳ baŋa 

 5. Fevziyā ben ḫāˇbgāh-ı ṭāliʿa baḳdum bugün 

  Uyumış baḫtum girü hiç intibāhı yoḳ baŋa 

 

   319. Ġazel 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 1. Müfnī-yi ʿaşḳa didüm ki nedür aṣfā-yı şarāb 

  Didi ḫūn-ı cigerinden diger olmaz mı nāb 

 2. Ne belā rāh-ı miḥendār imiş āh bu reh-i ʿaşḳ  

  Ki ṣuyı ḳan olur sālikiŋe dilde kebāb 

 3. Zeyd ü ʿamra kerem eyler de o aġyār-perver 

  ʿĀşıḳ-ı zārına her dem ider āzār u ʿıtāb 

 4. ʿAcaba ḳanġı faḳīhden buŋa fetvā almış  

  Böyle bir baḥṡ-i ḫarāmı ne yazar dīn ne kitāb 

 5. Fevzī sen medrese-yi ʿaşḳa girüp oḳumaduŋ  

  Saŋa meskenlige enseb olan āḫūr-ı devāb 

 

   320. [Gazel] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Kaʿbe-i ʿaşḳuŋ yolında çek ki renc-i bi-ḥısāb 

  Ola ey dil rūy-ı cānāndan saŋa refʿ-i niḳāb 

 2. Her ki rāh-ı vuṣlat-ı yārda ola miḫnetkeşān 

  Oldı devletle şerefle nā’il-i genc-i ṡevāb 
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 3. Ehl-i keştīye ḫaber vir semt-i cānāndan göŋül 

  Gerd-i sāḥilde ġubār bir olma gel miṡl-i ġurāb 

 4. Olmasa miftāḥ-ı irşād beyt-i dil olmaz küşād 

  Ḥacc-ı ekber ile zāhid ḳıl deliyle intisāb  

 5. Çekme sen dest-i niyāzı bāb-ı Ḥaḳ’dan Fevziyā 

  Bir gün eyler luṭfla elbet duʿāŋı müstecāb 

 

   321. [Gazel] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Ey güzeller ceyşine serʿasker-i ʿālicenāb           

  İylemekde saŋa ṭabūrıyla ʿuşşāḳ intisāb 

 2. Ḫaşm idüp cellād-ı ebrūŋ ḳıymasun üftādeŋi 

  Merḥamet ḳıl çekme müjgānuŋla tīġ-i bī-ḳırāb 

 3. Çün licām-ı ḳalb degül destinde ola bīçārenüŋ 

  Her görüşde dilrübāyı lābüd eyler ıżṭırāb 

 4. Sende iken böyle ḥüsn ü cāẕibe kim ṣabr ider  

  Baḳ ki āhen bile mıḳnaṭısa eyler inciẕāb 

 5. Ẓulmet-i ye’se fütūr itme ṣabūr ol Fevziyā 

  Maṭlaʿ-ı feyżden ṭoġar elbette bir gün āfitāb 

 

   322. Şarḳı 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Luṭfı çoḳ ʿuşşāḳıŋā bir mihribānsıŋ sevdügüm  

  Sen sipehsālar-ı ḫūbān-ı cihānsıŋ sevdügüm 

  Sāġ u var ol çün ḳıvām-ı cism ü cānsıŋ sevdügüm 

  Sen sipehsālar-ı ḫūbān-ı cihānsıŋ sevdügüm 

 2. Bir görüşde dil saŋa çarpıldı işte ey perī 

  Çoḳ güzeller gördüm ammā beŋzemez saŋa biri 

  ʿĀlem-i ḫūbīde iʿlāmgeşte olsaŋ var biri 

 3.  Eyḍan [1] 

 4. Vaṣlıŋı ʿāşıḳlarun luṭfuŋla cūyān oldılar 

  Rūz-ı şeb rāh-ı viṣālüŋ üzre pūyān oldılar 
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  Fevzī-veş medḥüŋde dā’im şarḳı gūyān oldılar 

  Sen sipehsālar-ı ḫūbān-ı cihānsıŋ sevdügüm 

 

   323. [Naʿt]115 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[62b] 1. Virür yek mūyıŋa ʿāşıḳ cihānı yā Rasūlallāh 

  Olur ḥattā fedā şevḳuŋla cānı yā Rasūlallāh 

 2. Yanup ḳalbi şebān-rūz nār-ı ʿaşḳuŋla o pür āhen 

  İder yād nāmıŋı dā’im lisānı yā Rasūlallāh 

 3. Cemālüŋ arzusına göŋül nālān olup her dem  

  Baŋa itmekde çeşm-i ḫūnfettānı yā Rasūlallāh 

 4. İdince cān teʿazzī niʿmet-i ḥabuŋla ʿālemde  

  ʿAceb mi terk iderse āb u nānı yā Rasūlallāh 

 5. Seni Ḥaḳḳ bāʿiṡ-i ḫılḳat buyurdı cümle eşyāya 

  Senüŋçün ḫalḳ idüp kevn ü mekānı yā Rasūlallāh 

 6. Duyınca maḳdem-i şerīfüŋ ādem-i ṣulb-i pāküŋden  

  Degişdi dānāya heşt-i cinānı yā Rasūlallāh 

 7. Şefāʿat ḳıl şu Fevzī ümmetinçün rūz-ı maḥşerde  

  Bi-ḥaḳḳ-ı sūre-yi “sebʿu’l-meṡānī” yā Rasūlallāh 

 

   324. Münācāt 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Umūrumda ola her müşkilüm ḥall ü beyān yā Rab 

  Ṭarīḳümde ola her bir nihān ʿaynü’l-ʿayān yā Rab  

 2. Beni rüsvā-yı ʿālem eylemek ister nefs ammā  

  Yine sen setr idüp itme beni rüsvā amān yā Rab 

 3. Ḥużūra ṣad şikāyet olsun ol emmāre-yi bi’s-sūdan 

  Ki cevr ü ġadrla bükdi belüm miṡl-i kemān yā Rab 

 4. Anuŋ her ḥāli aġrebdür ki ẓulmi kendü kendüye  

  İdüp tekrār maẓlūmum deyū eyler fiġān yā Rab 

 
115 İşbu naʿt-i şerīfüŋ altıncı beytini bir maḥalde görüp altı beyt daha ʿilāvesiyle yedi beyte iblāġ 
eylemişdi (Derleyenin notu) 
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 5. Rıżā-yı pāküŋe tevfīḳ idüp her ḥalde inʿām 

  ʿUmūm-ı būy-ı bedḫūdan olam bīnī-keşān yā Rab 

 6. Cemāl-i bā-kemālüŋ olsun aḳṣā-yı merām ancaḳ 

  Cemīʿ-i māsivādan olayım dāmen-feşān yā Rab 

 7. Göŋül bīm-i ʿaẕābda eyleyüp ifrāṭ ḳan aġlar 

  Amān göster aŋa āzād giden bir nişān yā Rab 

 8. Cinānda ehl-i cennet maẓhar-ı dīdār olurlarmış 

  ʿAceb ben de olumum nā’il-i bāġ-ı cenān yā Rab 

 9. Günehkārım velī īmān u iḳrārum mükemmeldür  

  N’olur itsem mübeşşerlik ile teslīm-i cān yā Rab 

 10. Ne mümkün āşikār olmaḳ reh-i dilḫāˇhem ʿālemde  

  Beni dilsīr iderse sofra-yı feyżuŋ ider yoḫsa  

  Virür mi māsivāŋ eyā bize bir pāre nān yā Rab 

 11. Hezārān ḳalb-i nāşādı senüŋ luṭfuŋ ḳıl memnūn  

  Bu nākām göŋlümi de luṭf idüp ḳıl şādmān yā Rab 

 12. Dil-i Fevzī’yi zehrālūd ider zīver-i ḥussādı 

  Aŋa tiryāk-i iḥsānuŋ ola dār u resān yā Rab 

 

   325. Naʿt-ı Şerīf  

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Tesellīyāb olup dilde ʿaceb mi çekmem hiç ġam  

  Bize mādāmki peyġamderdür ol ẕāt-ı kerem-i tevā’im 

 2. O ḫurşīd-i hidāyet pertev-i endāz olmasaydı ger  

  Ḳalurdı ẓulmet-i cehl ü ġavāyetde bütün ʿālem 

 3. Ẓafer bulmaz bize deyū racīmüŋ ceyş-i ıḍlāli 

  Bize dāreynde çünkü ḳalʿamız ġayet ile muḥkem 

 4. Bizüm taʿazzīmiz maṭlūb oldı nār-ı dūzaḫda 

  Cenāb-ı Ḥaḳḳ bu peyġamberle ḳılmazdı bizi ḫurrem  

 5. Degül mi ṡebt-i ṭūmār-ı rivāyetdür ḥaḳīḳatde 

  Ki Rab aġfer dimişdi nāmına rūz-ı nedem ādem 

 6. Muḥammed nāmını yād eyleyince ṣad-nüvāzişler 

  Buyurdı ḳadd-i ġafūr nāleŋ diyip ol Ḥażret-i Erḥam  
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 7. Şefāʿat müjdesiŋ eylerse de Fevzī ki günehkārlıḳ 

  Yine sen ṣad-nedāmetler idüp eyle recā her dem  

 

   326. [Gazel] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Düşdüm āh bir pençe-yi mekkāreye 

  Kim dinürmiş nefs ol ġaddāreye 

 2. Ḳalbüme tīġ-ı vesāvis urdı āh 

  Hiç taḥammül mi gelür bu yāreye 

 3. Yā Rasūlallāh ḥimāyet ḳıl amān  

  Ben gibi bir mücrim-i bīçāreye 

 4. Öyle iṭfā itmesün artıḳ beni 

  Bir nehy gönder sen ol emmāreye  

 5. Rūz-ı maḥşerde bilinsün hem ḳuluŋ  

  Bir nişān ur sīne-yi ṣadpāreye 

 6. Bir de görsün Fevzī ru’yāda seni 

  Kim ṣalāḥ gelsün dil-i āvāreye 

 

   327. Münācāt 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[63a] 1. Saŋa rūşendür esrārım ki dil nāşād Allāh’ım 

  Anuŋçün dergehüŋde eylerüm feryād Allāh’ım 

 2. Naṣıl yanmaz benüm ḳalb-i ġamālūdem ya ʿālemde  

  Anı āteşlere ātdı yed-i bī-dād Allāh’ım 

 3. Kime keşf-i sır itdümse yanup aḥvāl-i sūzişden 

  Sevindürmez ider teftīḥ ile īḳād Allāh’ım  

 4. Yapılmasa ʿarş-ı ḳalbi naḳş iderdüm ben vaṭangāhda  

  İrişdi ṣarṣar-ı ġam eyledi berbād Allāh’ım 

 5. Yed-i miʿmār ile artıḳ olınmaz ḳaṣr-ı dil iʿmār 

  İderse dest-i iḥsānuŋ ider ābād Allāh’ım 

 6. Gerçi silsile-yi bend-i ġumūm oldıysa gerdānum 

  Yed-i ʿulyā-yı elṭāfuŋ ider āzād Allāh’ım 
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 7. Dem-ā-dem dād-ḫāˇhān hemān feryād-res sensiŋ 

  Baŋa da defʿ-i endūhla pür imdād Allāh’ım 

 8. Amān bāzīce-yi nefsümde itmekde beni iġfāl 

  Naḳşgāh-ı menāhīde odur Behzād Allāh’ım  

 9. Ḳılup meftūn-ı şehvet ṭaġlara sevḳ eyleyüp eyler 

  Beni kūh-ı meʿāṣī delmede Ferhād Allāh’ım 

 10. Hezārān ḥīle vü efsūs ile emmāre-yi bi’s-sū’ 

  Benüm aʿmālümi itmekdedür ifsād Allāh’ım 

 11. O cādūnuŋ yed-i mekrinden olmaḳ isterüm āzād 

  Ḫalāṣ eyle beni andan idüp irşād Allāh’ım 

 12. Yā Rab maḥşerde rüsvā olmasun Fevzī ḳuluŋ yā Rab  

  Şefāʿat eyleyüp şāh-ı raḥm-ı muʿtād Allāh’ım  

 

   328. Naʿt 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Şefāʿat yā Rasūlallāh saŋa şāyestedür zīrā 

  Cenābuŋdur ḥabīb-i nāzenīn-i Ḥażret-i Mevlā 

 2. O şeb ki dāḫil olmışduŋ ḥarīm-i ḳāb-ı ḳavseyne 

  Olındı ümmetinçün anda āzād-ı nāmeler iʿṭā 

 3. Sen ol bir pādişāh-ı taḥt-ı ʿulyā-yı risāletsiŋ 

  Ki sā’ir enbiyā ṣafbeste-i taʿẓīmdür ḥālā 

 4. Senüŋ esrārıŋā Allāh’dan başḳa bilen yoḳdur 

  Ki sırr-ı li-meʿallāh ile müṡbet oldı bu daʿvā 

 5. Ne mümkündür ḳalem-cünbān olalar ṣafuŋda şāʿirler 

  Seni medḥ eylemişken Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı bī-hemtā 

 6. Ne rütbe aṭher ü aṭyeb ser-rişte oldı pāyeŋ kim 

  Senüŋ cüz’ī ʿaraḳbūyuŋ şu gülşende gül-i raʿnā 

 7. Efendim ḫākpā-yı müşkbār-ı pāk-i vālānda 

  ʿUyūn-ı ḳudsiyāna oldı kuḥl-i cilā-baḫşā 

 8. Sen ol şemsi sipihr-i muʿcizātsın ki Sīnā’da 

  Senüŋ nūruŋla peydā oldı Mūsā’ya yed-i beyżā 

 9. Senüŋ bābuŋda şāhān ile rāʿīler bilā-farḳ 
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  Gedālardur şefāʿat istemekde hep bilā-istiġnā 

 10. Ḳuluŋ Fevzī-i bedkāra şefāʿat eyle ḳıl çāre 

  Amān ey faḫr-i ʿālem veya şeh-i iḳlīm-i “mā’ evḥā”116 

  

   329.  Naʿt 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Günehdür kāffe-yi kārım şefāʿat yā Rasūlallāh 

  Ḳabīḥdür cümle eṭvārım şefāʿat yā Rasūlallāh 

 2. Göŋül nūşende-yi zehrāb-ı ehvā-yı mecāzīdür  

  Anuŋçün telḫ-güftārum şefāʿat yā Rasūlallāh 

 3. ʿAyıbdur bunlar ammā dergehünde eyleyüp iḳrār 

  Saŋa ʿarż itdüm esrārım şefāʿat yā Rasūlallāh 

 4. Şu da vardur ki ḥāsidler āteşler yaḳdı ḳalbümde 

  O yüzden böyle bir nārum şefāʿat yā Rasūlallāh 

 5. Şu rütbe yandı göŋlüm ki çıḳar eflāke her demler  

  Benüm āh-ı şererbārum şefāʿat yā Rasūlallāh 

 6. Ḳuluŋ Fevzī gibi her ān senüŋ dergāh-ı luṭfuŋda  

  Niyāzmenddür dil-i zārım şefāʿat yā Rasūlallāh 

 

     
 

 
116 Necm/10 
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[63b] Bundan soŋra Fevzī imżāsıyla yazılan eşʿār Edirne müftisi sābıku’l-ḥāc 

 Meḥmed Fevzī Efendi’nüŋ eşʿārı olup mūmā ileyhīnüŋ te’līfgerdesi olan 

 “Kevāʿib-i Şiʿr ü İnşā” nām kitābdan naḳl olınur. 

 

   330. Münācāt-ı İlāhiyye 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Eyā Ḥannān-ı bī-enbāz veya Mennān-ı bī-hemtā 

  Hemīşe ẕātıŋa maḫṣūṣ her ḥamd-ı sipās-gūyā 

 2. Ḥaḳīḳat-i münʿim her niʿmet ancaḳ ẕāt-ı pāküŋdür 

  O yüzden ḥażretüŋe oldı rāciʿ her şükr ḥālā 

 3. Sen öyle Ṣāniʿ-i ẕü’l-Ḳudret kevn-i Āferīnsün kim 

  Şu ʿālem-i gülsitān ḳudretüŋden bir gül-i beyżā 

 4. Sen öyle ẕü’l-Celālsün kim maʿāẕallāh yedi dūzaḫ 

  Hemen nār-ı Celālüŋden eṡer bir cemre-yi ḥamrā 

 5. Sen öyle bir ẕü’l-Cemālsün kim behişt-i heşt seferüŋden  

  Fevzī-i nānpāre yāḫud bir kemīne loḳma-yı ḥelvā 

 6. Nihāyet dürrüŋ künhünde ʿuḳūl ḥayrāndur çünki  

  Nice yüz biŋ felāketler o yolda oldılar şeydā  

 7. Amān ey Muḥsin her rızḳ u Ḫallāḳ-ı cemīʿu’l ḫalḳ 

  Bize hiç ayru döŋdürme yā Rab derder-i ednā 

 8. Şebān ile şehinşāha hemān rūzı-resān sensün 

  Bize olmaḳ ne lāzım pīş-i maḫlūḳda ceyş-fersā 

 9. “Yuʿizzü men yeşā” ancaḳ Cenāb-ı ʿizzetüŋ var iken  

  Münāsib midür digerde olmaḳ biz şerefcūya 

 10. Ḳuluŋ Fevzī-i bedkārı amān ey rabbene’l-erḥam 

  Ḥabībüŋ ḥürmetine dü-cihānda eyleme rüsvā 

 

   331. Diger 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 1. Ola mı dil-i dehā giryān İlāhī 

  Meded-i luṭfuŋla ḳıl ḫandān İlāhī 

 2. Derūnumdan gider artıḳ bu ḥüzni 
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  Dil-i nākām ola neşādān İlāhī 

 3. Çekildi perde-yi ġaflet yüzüme 

  Gözümden oldı düşüp nihān İlāhī  

 4. Nefs-i iġfāl idüp encāmı itdi  

  Beni şāyeste-yi nīrān İlāhī 

 5. Yine sen luṭf idüp āzād buyursaŋ 

  Olurdı pek büyük iḥsān İlāhī 

 6. Ḥasūd īḳād-ı āteş eyledi āh 

  Amān olmaḳda dil-i sūzān İlāhī 

 7. Baŋa o rütbe ġadr itdi o ẓālim 

  Kim aġlar raḥm idüp dostān İlāhī 

 8. ʿAceb bir gün olup vāreste ġamdan  

  İder mi rāḥat iş bu cān İlāhī 

 9. Ḳuluŋ Fevzī ne yapsın bī-emāndur  

  Ḥużūruŋda olur nālān İlāhī 

 

    
 

   332. Naʿt-ı Şerīf 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[64a] 1. Ẕünūb-ı bī-ḥesābum yā Rasūlallāh ḳanı çoḳdur 

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 

  Bu nefs-i serkeşüm ʿiṣyāna aç ve ṭāʿate ṭoḳdur 

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 
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 2. Ben ol ġarḳāb-ı deryā-yı isā’et ü meʿāṣıyem 

  Ḥayf-ender-ḥayf ki ġāfil-i yü’ḫaz-i nevāṣīyem  

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 

  Melūm-ı bed-fiʿāl ü mücrim ü mezmūm u ʿāṣīyem 

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 

 3. ʿUmūm-ı enbiyā bi’l-iftiḥār oldı saŋa ümmet  

  Bilüp būs-ı ġubār-ı bābuŋı kendülere minnet 

  Ben ise bilmedüm ḳadrüŋ ve yoḳdur bilmege niyet 

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 

 4. Ḳuluŋ Fevzī gibi bende efendümden ümīd kesmem  

  Ki nām pāküŋi ḥāmil olup dārende-yi ismem 

  Egerçi ḳalbi nā-āgāh u ġāfil bir ḳurı resmem 

  Yine sen ḳovma bābuŋdan amān başḳa ḳapum yoḳdur 

 

   333. Naʿt  

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Günehkārım siyehkārım şefāʿat yā Rasūlallāh 

  Yine luṭf-ı ümīddārum tināyet117 yā Rasūlallāh 

 2. ʿAceb mi dil ferāġat itmiş ümīd-i cūduŋdan  

  Geh orduŋ ʿāleme ṭabl-ı beşāret yā Rasūlallāh 

 3. Nedāmetle gelüp dergāhuŋa dünyāda mücrimler  

  Ḳarīn-i ʿafv olup buldı selāmet yā Rasūlallāh 

 4. Ne mümkün olmaya feryād-res ẕāt-ı keremkāruŋ  

  O gün ki işit ümmet-i ḥimāyet yā Rasūlallāh 

 5. Kebā’ir ehline kibri şefāʿat olduġı mevʿūd  

  Müberhen-i bā-ḥadīṡ bir belāġat yā Rasūlallāh 

 6. Sen ol maḥbūb-ı Raḥmānsuŋ iki ʿālemde sulṭānsuŋ 

  Hemān şānuŋa āyet bezl-i kerāmet yā Rasūlallāh 

 7. Ḳuluŋ Fevzī de oldı āh günehkārāne-i ser-defter 

 

117  
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  Ki her evżāʿıdur ʿayn-ı ḳabāḥat yā Rasūlallāh 

 

   334. Eṡniyye-yi Fāḫire der-Medīne-yi Ṭāhire  

   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 1. Meşām-ı cāna gelür tā Medīne’nüŋ ḳoḳısı 

  Cināna fetḥ olınur her benānuŋ ḳuyısı 

 2. Dilā uyaŋ zemīnden mezar-ı kühen ṭapula 

  Ve bil ṣalāḥ u selāmdur o yerlerüŋ ṭapusı 

 3. O beldeye varan elbette buldı feyż ü kerem 

  Esās-ı feyż ḳurulmış ḥiṣārīnüŋ yapusı 

 4. Ṣaḳın ki ṣanma duḫāndur olursalar māġmūm 

  Ziḥam-ı bāl-i melekdür çün ol hevāda pūsı 

 5. Cemīʿ-i murġ-ı Medīne selām oḳur Fevzī 

  Ve hem ṣalāt getürür her dicāce vü ḫorosı 

 

   335. Naʿt 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Perīşāndur benüm ḥālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

  Günehdür cümle āmālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

 2. Ṡevābum yoḳ […]118 ṣavābım hiç cihānda ẕerre miṡḳāli 

  Ḫaṭādur cümle efʿālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

 3. Çeker rīşümden ʿiṣyāna beni nefsüm bekāmāsā 

  Anuŋçün cürme meyyālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

 4. Egerçi şermsārum ḫākpāya keşf-i rāzumdan  

  Velī meydanda aʿmālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

 5. Ve hem mümkün mi ketm-i sır efendimden ki me’mūrını 

  Saŋa ʿarż eyler aḥvālüm şefāʿat yā Rasūlallāh 

 6. Amān ey şāh-ı şāhān şu ḥasūd-ı bī-raḥmdan da  

  Ki ḳırdı şīşe-yi bālım şefāʿat yā Rasūlallāh 

 

118  : Mana verilememekle beraber vezni bozan bir kelime olduğu için mısradan çıkarılmıştır. 
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 7. O deŋlü Fevzī-i mażlūm gibi maḥzūn-ı ḳalbüm kim 

  Siyāhdur her meh ü sālüm yā Rasūlallāh 

 

   336. [Naʿt] 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 1. Niyāzum yā Rasūlallāh şefāʿat 

  Ḳabūl it bu ricāmı ḳıl ʿināyet 

 2. Müheyyādur benümçün nār-ı dūzaḫ 

  İder iḥrāḳ buyurmazsaŋ ḥimāyet 

 3. Ḳuluŋ çünki günehkārdur günehkār 

  İdem kendüm saŋa benden şikāyet  

 4. Şikāyetden murādum bu efendim  

  Ki ḳurtar yanmaġa yoḳ bende ṭāḳat 

 5. Eyā şāh-ı rasūl ḳovma ḳapuŋdan 

  Dilenciŋ Fevzī’ye luṭf ile ġāyet 

 

   337. Ġazel 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[64b] 1. İçdüŋ mi a begüm yine mestāne ṭurırsıŋ 

  Ġamzeŋ gibi ʿāşıḳlara bīgāne turırsıŋ 

 2. Kimden söz işitdüŋ ki cefā ḥaḳḳına dā’ir 

  Böyle güzelüm ḫāṭır-ı vīrāne turırsıŋ  

 3. Bir […]119 idiŋiz vuṣlat-ı devletde geçen gün 

  Bezek-i eşkiŋi ey perī bir dāne ṭurırsıŋ  

 4. Geç şāhum oṭur başum üzre yerüŋ var 

  Eli baġlu efendim kime divāne ṭurırsıŋ 

 5. Öldürmek ise Nūrī ḳuluŋ ḳaṣd ile böyle 

  Çek ḥançeri öldür a paşam ya ne ṭurırsıŋ 

 

 

119  
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   338. Li-cenāb-ı Fu’ād Paşa 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Ṣaçılup dāne-yi gözüm gibi anbār-ı ḳudretden  

  Ġaraż-ı āḫar biçilmekdür bu mezraʿa dökülmekden  

 

   339. [Matlaʿ / Bağdatlı Ruhī] 

   Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 1. Yā Rab bize bir er bulınur himmet ider mi 

  Yoḫsa günümüz böyle felāketle gider mi 

 

   340. [Matlaʿ] 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

 1. Bu dünyā fānīdür ey cān elem çekme bu zaḥmetden 

  Buyurdı “lā taḳnaṭū”120 ḥaḳdur ümīdüŋ kesme raḥmetden  

 

   341. [Matlaʿ] 

    ? 

 1. Tebʿa-yı şehinşāh ḥasretiyle dāḫil-i ḳānūn  

  Ḫāric-i ḥürriyyetüm almalı ṣatun 

 

   342. [Matlaʿ] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Gelse bir maḥbūb-ı zībā olsa ṣavm-ı Ramażān 

  Maḥbūb-ı zībā mı lāzım yoḫsa ṣavm-ı Ramażān 

    

   343. [Matlaʿ] 

   Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 1. Fırṣatı fevt itme zinhār sür ṣafāsuŋ dilberüŋ  

  Çün olur ṣavm ḳażā olmaz ḳażāsı dilberüŋ 

 

 
120 Zümer/53 
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   344. [Müfred] 

    ? 

 1. Sīnemi seyr itmek ümīdiyle beni 

  Ḳanġı germ-ābeye nāṭūr olacaksın bilmem  

 

   345. [Gazel] 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ẕevḳ-i vaṣla ḥamle iderek çaṭmaduḳ a 

Felek-i endīşegi başdan ḳara uġratmaduḳ a  

2. Ḫavż-ı vaṣla bir iki volṭada girdük çıḳduk 

Lenger-endāz iderek bir iki gün yatmaduḳ a 

3. Alduġım būselerüŋ sırrını itdik nihān 

Dellāla aḳçe virüp çarşuda çāġırtmaduḳ a 

4. Bir būse ki aldum ise ḳand-i lebüŋden ey şūḫ 

Bir yerine beş al efendim anı biz ṣatmaduḳ a 

5. Ṣarılup ṣarmaş olup yatduġım beşdür rüşvet 

Bir ḳurı cins idi cān cāna ḳatmaduḳ a 

6. Başıma geçmedigi dürlü serencām yoḳdur 

Serdeki ḥūbları biz ormanda aġartmaduḳ a 

7. Ġayra meyl dimedi anı Nefʿī ṣafā mı bildük 

Söz virüp sen gibi yüz bin kişi aldatmaduḳ a 

 

346. [Matlaʿ] 

Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün 

1. İtmem esef çekmem elem dilde olan daġdaġadan 

Āb-ı pāke ne keder vaḳvaḳa-yı ḳurbaġadan  

 

347. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḳalup alçaḳda dānā-gūşa geçdi ḫarr-ı nādān  

Mücerred tilki żabt itdi tayaġuŋ şimdi arslanuŋ 
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348. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefāʿīlü Fāʿilātün 

1. Cenāb-ı Ḫaḳ’dan olmazsa [kimün ki derde dermān]121 

Ana ḳattāl u zehr olur ḳamu maʿcūn-ı Loḳmān  

 

349. [Ġazel / Āşık Dertli] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[65a]  1. Didüm dilber senüŋ nāzik vücūduŋ tāze perverdür 

Didi ġayet laṭīf ammā ve lākin şekil esmerdür 

2. Didüm aʿżālaruŋ bir bir su’āl itsem iẕin var mı 

Didi maʿşūḳuŋ ey cāme mürüvvet ehli dilberdür 

3. Didüm ebrūlaruŋ vaṣfı ne gūnādur baŋa söyle  

Didi bir şekl-i ṣāmūr mest-i ṭarrār būy-ı ʿanberdür 

4. Didüm sükker midür bilmem senüŋ ġonca lebüŋ cānā 

Didi görmez misüŋ māī dehānum āb-ı kevṡerdür 

5. Didüm ruḫsāruŋ ʿāşıḳlar gül-i raʿnāya beŋzetmiş  

Didi bülbüllere zār itdüren ol verd-i aḥmerdür 

6. Didüm şāhım ḳul olmaḳdur murādum āsitānuŋda  

Didi üftādeler çoḳ sen gibi yanımda kemterdür 

7. Didüm pāyın biŋ cān ile cān u ten fedā itdüm  

Didi maḳbūl degül ancaḳ maḳbūl olan sīm ü zerdür  

8. Didüm ey bī-vefā senüŋ ẕerre yoḳ mı īmānuŋ  

Didi yaḳarım fesini tuncdan ki gūyā seng-i mermerdür 

 

350.  [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ġam[-ı] endīşeden ġayrı göŋülde bir ticāret yoḳ  

Diyār[-ı] ġurbet ellerde bize ġamdan selāmet yoḳ 

 

121  
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351. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Geçer dāsitān-ı ʿömrüŋ böyle yerde boḳına 

Bā-ḫuṣūṣ olmazsa evde bir ḳoḳona 

 

352. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ögren ʿaṣr u rusūm-ı vaḳt-i zamāneyi  

Bā-vaḳt-i nās-ı ʿaṣra göre naẓm it  

 

353. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Unıdup kendüyi ṭapınma o ḳaṣr-ı ʿamele 

Yıḳılur vażʿ-ı esāsına metānet yoḳ yoḳ  

 

354. [Matlaʿ / Şāhidī Muğlalı İbrahim Dede] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Fuḳarā ḳalbine her kim ki ṭoḳına 

Ṭoḳına sīnesi Allāh oḳına  

 

355. [Müfred] 

 ? 

1. Āh-ı fuḳarā ṣanma ki ḫāk üzre ḳala 

Ānı biŋ ziynetle zīver-i ʿarş eylerler 

 

356. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ṡülüṡ ḳadeh bādenūş  

Ġam-ı dünyā ferāmūş 
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357. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

1.  Ḳāḍī degül şehre Ḥamdullāh geldi  

Efkār-ı şerʿī degül taḥṣīl-i māla geldi 

 

358. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Kemāliyle virüldi ey perī rūyuŋda parlaḳlıḳ 

Ḳızıllıḳ sürme çekdüŋ ġālibā eṭrāfına aḳlıḳ 

2. Görince ṣadr-i pākiŋ şöylece mest oldı mı ʿuşşāḳ 

Göŋül ister o demlerden berū mey bāde çaḳmaḳlıḳ 

3. Didüm bir būse vir ki ḫāne-yi diller feraḥlansun 

Didi gel al bu günler vaḳtidür ister mi baḳmaḳlıḳ 

4. Yanaġın būs iderken leblerinden bir nāliş kapdum 

Taʿaccüb eyledüm lebde olur mı böyle ḳaymaḳlıḳ 

5. Bu deŋlü beynenāda var iken ülfet-i maḥabbetler 

Nedür cānumı iʿẕāb ile çengāle ṭaḳmaḳlıḳ 

6. Efendim ādetüŋdür yoḫsa bir müdām-endīş rāfiʿdür 

Gürūh-ı ʿāşıḳānı nīrūveş ḫamrāya atmaḳlıḳ 

7. Dirīġ itmezdi Fevzī cānını cānān içün ammā 

Egerçi olmasaydı dilberüŋ destinde oynaḳlıḳ 

 

359. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ezelde cām-ı Cemşīdi ṣafāya ṣaymayan serler  

Felek destinde devr ider döner peymānedür şimdi  

 

360. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ey ʿaṣr-ı nihān merḥamet-i insān ḳalmadı kimsede 

Mürtekib me’mūr elinden sīm ü zer ḳalmadı kimsede 
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361. Sünbülzāde Vehbī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Sirḳat-i şiʿr iden ḳaṭʿ-i zebān lazımdur 

Böyledür şerʿ-i belāġatde fetāvā-yı süḫan 

 

362. Tecnīs-i mürekkeb 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[65b] 1. Ḳo parmaġıyla göstersün cemālüŋ güllerin eller 

Ḳoparmaġıyla güller tīz ṣolar zīr āŋa el eller  

 

363. Tecnīs-i mürekkeb 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ummā ṣanma ki cefā-yı devrāndan ögrenür  

Bī-merd ü bīvefālıġı devr āndan ögrenür 

 

364. Tecnīs-i mürekkeb 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Mecmūʿa-yı ḫāṭırda kitāba ḫaṭṭ u ḫāli 

Naḳḳāş-ı ezel ḳoymadı ol ṣafḥayı ḫālī  

 

365. Tecnīs-i mürekkeb 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

1. Nār-ı ʿaşḳuŋla derūn-ı dil yanar münevver olur  

Pertev-i mihr-i ruḫuŋla ser-nesrīn nūr olur 

 

366. [Müfred] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ol ḫāl-i siyeh ki görinür ger dilinde 

Sevdā-yı süveydādan ider dilleri ḫālī 
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367. [Kıtʿa / Nābī] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Cefā-yı ʿāleme ṣabr it ṣafā murāduŋ ise  

Ki lesʿ-i ḥayye-yi şöhret ʿasel bozındısıdur 

2. Bulınsa tāzece taʿbīr nermsāza sezā 

Lisān-ı köhnede āteş şitā bozındısıdur 

 

368. [Müfred / Yāver Efendi] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Od yaḳdı cāngāhına ʿuşşākuŋ ey dirīġ 

Ġayr-ı vedād-ı ḫūbda yoḳdur dilā bekā 

 

369. [Müfred / Sürūrī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mūr gibi emrine ḳılmıştı iṭāʿat ḫalḳ-ı Rūm 

Rām olubdur nitekim Mūsā’ya ey şeh siḥr-i mār 

 

370. [Müfred / Pertev Paşa] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳabż u basṭı bu yoluŋ der-pey olur birbirine 

Her yoḳuşuŋ bir inişi her inişüŋ bir yoḳuşı var 

  

371. [Müfred] 

 ? 

1. Bāġ-ı ruḫında ḫaṭuŋ irüşmese benefşenüŋ  

ʿĀlemde kimse nuḳre almazdı bāġını 

 

372. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bārī selāmım almaz iseŋ gördügüŋ zamān  

Bir naẓra ile ḫaṭrum ey dilsitānum al  
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373. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Būse ki cān virmiş iken virdi būsen cān baŋa 

Laʿlüŋi ey ġonca leb maʿnāda virüŋ rāygān 

 

374. Kemalpaşazāde’nüŋ Yavuz Sulṭān  

Selīm içün söyledigi merṡiyyedür. 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Şems-i ʿaṣr idi ʿaṣrda şemsüŋ  

Ẓıllu memdūd olur zamānı ḳaṣīr 

  

375. [Müfred / Koca Ragıb Paşa]122 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Dāġ-ı nevdür ḳurṣ-ı māh üzre kelef ẓann eyleme 

Eyledi ḥüsnüŋ sipihri dāġ-ber-bālā-yı dāġ  

 

376. [Müfred / Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Sözde ḍarbu’l-meṡsel īrādına söz yoḳ ammā 

Söz odur ʿāleme senden ḳala bir ḍarb-ı meṡel 

 

377. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Dil itse n’ola zülf-i perīşāna teşebbüṡ 

Zencīr de ider itse de dīvāna teşebbüṡ 

 

 

 

 

 
122 375/G. 98 D. 
       1a ḳurṣ: raḳṣ D. 
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378. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emām 

Geçdüm ey ebr-i sitem neşv ü nemādan geçdüm 

 

379. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Dinmezdi el teşne-ferīb olmasa serāb 

Īmā ider bu nükte-yi rengin sā’il alsa 

 

380. [Matlaʿ / Vehbī] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Şeydāter idüp silmedi çeşmümdeki yāşı 

Bilmem neme mā’ildür o ter-dāmen-i yāşı 

 

381. [Müfred] 

Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün  

1. Olur şīrāze-yi cemʿiyyet diller ne ḥāletdür 

Perīşān eyledükçe zülfüni tār-ı perīşānı 

 

382. [Müfred / Bākī] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Tāzeler derd-i dili miḫnet-i eyyām-ı firāḳ 

Dāġın abdāluŋ ider māh-ı Muḥarrem taze 

 

383. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Daḫī kimden ümīd-i ṣıdḳ idersüŋ Nābiyā bilmem  

Ṣabāḥuŋ bir nefesde nıṣfı kāẕibdür nıṣfı ṣādıḳdur 
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384. [Kıtʿa] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[66a] 1. Senüŋ temmetü’ṡ-ṣerāya vāṣıl olmış var ise zülfüŋ  

Benüm de başum üzre ʿarşa ʿazm itmiş duḫānum var  

2. Senüŋ Ḥāfıẓ gibi ʿāşıḳ yoluŋda var ise pīrüŋ  

Benüm de sen gibi bir ḳāmet-i mevzūn civānum var 

 

385. Fıṭnat Ḫānumuŋ Rāġıb Paşa’ya gönderdigi  

rikāb ile berāber sāl eyledigi beytdür. 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḫākpāya bir rikāb ihdāsı nācīz ise de  

İtme red ḳır atı vir ya al baġışla bir ḳula 

 

386. Cevāb-ı Rāġıb Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳır benüm kendi atumdur ya ne ḥācet ḳula ye 

Ḫākpāya gönderildi bin benüm al ātıma  

 

  
 

387. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. İrilmez sū-yı maḳṣūdı ṭarīḳuŋ māverāsından 

Gözüm yaşı geçid virmez eger olmazsa Ṭaşköpri 
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388. Digerinüŋ beyti 

 ? 

1. Sizüŋ ilden bizüm īle öngülüŋle kelem gelür 

Ṭaşköpri ḳāḍılıġı benüm olmazsa ġāyet elem gelür   

 

389. [Müfred / Behiştī]123 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Çekemezken iki ebrūları yāyını ben 

Çār-ebrū oluyor ḳāşı kemānım giderek 

 

390. [Matlaʿ / Atāyī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫaṣma çoḳ ḥīle dimişler ʿuḳalā 

Cümleden eslemi terk-i ġavġā 

 

   
 

391. Luġaz-ı berāy-ı lafẓa-yı Allāh [Nābī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḥamd-i Ḥaḳḳ’a pāre pāre olup eyler ihtimām 

Çerḫde māh-ı nevi geh nıṣf gördüm geh tamām 

 

392. Luġaz-ı benām-ı Bāḳī [Nābī] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Peyām-ı yāri virdükde nesīm sākit olur 

Ṣabā ḳıyāmet eserken ġarīb ṣāmit olur 

 
123 389/Mf.17 D. 
         1a ebrūları yāyını ben: ebrūlarunuŋ çillesini D.  
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393. Luġaz-ı berāy-ı nāmeş-i Nābī [Nābī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sen bizi bir āşinā żann itme ey ḥūrī-liḳā 

Meclis-i ʿālemde ḳalmaz āşinā bī-āşinā 

 

394. Keẕā [Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bende yoḳ ṣabr u sükūn sende vefādan ẕerre  

İki yoḳdan ne çıḳar fikr idelüm bir kerre 

 

395. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[66b] 1. Bir yerde yatalum diyicek nazı uzatdı 

Yatmam didi bir ḫayli ʿinād itdi yatdı 

 

396. [Müfred] 

 ? 

1. Bir rütbe aḳdı aġzı ṣuyı ẕevḳine zāhidüŋ 

Ṣandum boġaz içinde şeyṭān aḳındısı 

 

397. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bendesin geçse n’ola dāderine ġammāzımız 

Bir meṡeldür cānı acıyan eşek atı geçer 

 

398. [Müfred / Ṡābit] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Beni ḥummā-yı ġam u miḫneti pek incitdi 

Ṭutsam ol şūḫı biraz örselesem incitsem 
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399. [Matlaʿ / Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥadd-i ẕātında kim olmazsa edīb 

Felegüŋ sillesi eyler te’dīb 

 

400. [Müfred / Vehbī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ḳālā-yı rūy-ı āline dil çıḳdı müşterī 

Reng itme ānı vir baŋa naḳd-i revānım al  

 

401. [Müfred / Bākī] 

Mefʿūlü Mefāʿīiü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Abdallarız n’eyleyelüm tāc u ḳabāyı 

Dervīşlerüŋ tācı fenā başı ḳabādur 

 

402. [Müfred / Nefʿī] 

  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Görinmez idi kenārı güherle ʿanberden 

Midād-ı ḫāmem eger baḥre eylese imdād 

 

403. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir derde düşmüşüm diyemem āh herkese 

Oldum rubūde bir gözi ḫunrīz çerkese  

 

404. [Müfred / Nefʿī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Āsumān-ı mülke re’yi āfitāb-ı bī-zevāl  

Gülsitān-ı dehre luṭfı nevbahār-ı bī-ḫazān 
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405. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bāḳī ne diyem ki olmaya maʿlūm şerīfüŋ 

Mir’āt-ı Sikender gibidür ṭabʿ-ı laṭīfüŋ 

 

406. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bāḳī ne disem cümlesi maʿlūm nezāket 

İtdüm seni ben ḫażreti Allāh’a emānet 

 

407. [Matlaʿ / Bursalı Tālib] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Çeşm-i insāf gibi ʿārif mīzān olmaz  

Kişi noḳṣānını bilmek gibi ʿirfān olmaz  

 

408. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Her ne ki ḫāṭıra eylerse ḫaṭūr  

Anda aʿlāsınuŋ aʿlāsı olur 

 

409. Hicretnāme-yi Rūm ili Zaġra-yı ʿatīḳ rüşdiye ḫāˇcesi  

el-Ḥāc Rācī Efendi’nüŋ inşād eyledigi hicretnāmedendür. 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Ḥubb-ı vaṭan mīve-yi īmāndandur 

Ḫāk-i vaṭān sürme-yi çeşmāndur 

2. Emn-i vaṭan rehber-i ʿümrān olur  

Feyż-i vaṭan şehper-i ʿirfān olur 

3. Hecr-i vaṭandur dili pürḫūn iden  

Şevḳ-i vaṭandur bizi mecnūn iden  

4. Ḳıl bizi ġurbetden İlāhī ḫalāṣ  

Yerlerine gitsün ʿavām u ḫavāṣ  

5. Zaḥmetümüz raḥmete tebdīl ḳıl  
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Ẕilletümüz ʿizzete taḥvīl ḳıl 

6. Maẓhar-ı ʿafv eyle bu ʿācizleri  

Nā’il-i ʿizz-i dü-cihāna bizleri 

 

410. Bu daḫī 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Gitdi vaṭan dürlü felāket gelür  

Ṣabr idelüm ṣubḥ-ı saʿādet gelür 

2. Çünki bilinmez feleküŋ rengi ne 

Keştī-yi āmāli bıraḳ engine 

3. Şām-ı celālüŋ ṣoŋı ṣubḥ-ı cemāl 

“İnne meʿa’l-ʿusri”124de var ḫayr-ı fāl 

4. Sālik-i şehrāh-ı Ḫudā olalum  

Muʿterif-i cürm ü ḫaṭā olalum 

5. Rāżı olurlar imiş ifnāmıza  

Yalvaralum gel ulı Mevlā’mıza 

6. Ḥāl-i perīşānımıza yā İlāh 

Merḥamet it cümlemüze olduḳ tebāh 

 

411. Bu daḫī 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Ġayrı beşerden bize imdād yoḳ  

Gerçi muhācirlere isnād çoḳ 

2. Eylese her zerrede fenālıḳ ẓuhūr  

Hep muhācirler adına oḳınur 

3. Fāciʿa-yı hicretümüz giceler  

Oldı tiyatroda bāzīceler 

4. Sözde bu ḳomedya iʿāne imiş  

Böyle oyun cā’iz olur kim dimiş 

5. Öyle fecīʿ oyuna gelen  

 
124 İnşirah/6 
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Ḳanġı yürekdür biz ile eglenen 

6. Nāmımıza fitne uyandurdılar 

Milleti vāh āteşe yandurdılar 

7. Maḳtel-i nefye sürilür bī-amān 

Dest-i helāke virülür bunca cān 

8. Kelplerüŋ ṭardını taḳbīḥ iden 

Milleti ḳayırmadı bir merd ü zen 

9. Gūş olınur nālesi ḥayevānlaruŋ  

Kelp ḳadar ḳadri yoḳ insānlaruŋ 

10. Öksüzüz ʿālem bize egri baḳar 

Çünki recīm üstümüze kül ṣaçar 

11. Maḥkeme yoḳ baḳıla daʿvāmıza  

Kim baḳayor nāliş ü şekvāmıza  

 

412. [Gazel / Sünbülzade Vehbi] 

 ? 

[67a] 1. ʿAşḳı müsteṡnā idüp eyleyelüm nāgehān  

Meclis-i aḥbābda söyleyelüm dāsitān 

2. Ḳalḳ gidelüm ḥamāma sürüşdürem ben saŋa  

Kīse ile ṣabunı rāḥat ide cism ü cān 

3. Ḳoltuġına gireyim yayıcaḳ otur deyim 

Ḳaba döşüŋ üstüne yasduġa yan gel ṭayan  

4. Egil egil ṣoḳayım iki ṭutam az mıdur 

Lāle ile sünbüli başına ey nev-civān  

5. Ben seni çoḳ severüm ardına bıraḳınca  

Bölük bölük saçları kākül-i ʿanber-feşān 

6. Gel seni oturdayım dört köşecik üstüne 

Altun ṣandalyeye saŋa olsun taḥt-ı revān 

7. Ellere virmekdesüŋ baŋa da virsen nola 

Avuç avuç altunı baḫş-ı şāh-ı cihān 

8. Laʿl ü şarāb içürem ıṣlayuben geçürem 

Parmaġıŋa yüzigi Ḫātem-i zerrīn-nişān 
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9. İki elümle ṭutam dibine dek ṣoḳam 

Düşmenüŋ baġrına ḥançer ü tīr ü kemān  

10. İki dize çökeyim ḳatre ḳatre dökeyim 

Ol gümüş ibrīḳ ile destine āb-ı revān  

  11.  Ḳalın deyū yimedüŋ işüŋe elvirmedi 

Ufacıḳ ḫıyarları dirmedi mi baġbān 

12. İki bıçaḳ ḳalduram dibine dek öldürem 

Ayaġuŋa ḳalçasını olasın yola revān  

13. Serhoş olup ḳuṣmasun ḳalḳam saŋa çalḳayam 

Ekşilice çorbayı maḫmūr iken iç hemān  

14. Ṣabāḥ ṣabāḥ gelesün bu ṭıflīye viresün 

Sen selāmun ʿaleyküm ben de diyeyim merḥabān 

 

413. [Matlaʿ / Taşlıcalı Yahyā]125 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Merḥabāsuz geçdi buradan öyle şāhbān neseb 

Edebinden mi ziyāde ġażabından mı ʿaceb 

 

414. [Müfred / Nābī]126  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bādeyi āb ile āmiḫte ṣun baŋa ey sāḳī  

Ṣubʿ-ı demdür ki ḥakīmāne günāh işlemedüm 

 

415. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Böyle iç bādeyi ḳalmasun peymānede 

Tā külāhuŋ yolda ḳalsun pābucuŋ meyḫānede 

 

 
125 413/G.22 D. 
       1a merḥabāsuz geçdi buradan öyle şāhbān neseb: merḥabāsuz geçer ol pādişeh-i pāk-neseb      
        D. 
126 414/G.408 D. 
         1a baŋa: - D; 1b ṣubʿ-ı: ḫayli D; işlemedüm: eylemedük D. 
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416. [Matlaʿ / Ziya Paşa] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. İç bādeyi sev dilberi var ise ʿaḳl-ı şuʿūruŋ 

Dünyā var imiş ya yoḳ imiş tā ki ne umūruŋ127  

 

417. [Müfred / Yüsrī Efendi] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Degül ḥāl-i siyah nevresüŋ gird-i dehānında 

Dilāzār olduġıçün dāye-i ḳudret biber ḳoymış 

 

418. [Müfred] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Sāʿatüŋ muʿcizesi Ḥażret-i Yūsuf idügüŋ  

Ṣatm ü ihdāyla ḍarbetde işit leyl ü nehār  

 

419. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Nām-ı Yūsuf ṣadd u pencāh şeş olduḳda tār 

Sāʿate baḳ gice gündüz o ḥesāb üzre çalar 

 

420. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Dāne-yi ḫardal ġıdā itsün Ḫudā [āç] itmesün 

Ḥaḳ teʿālā sāġ gözi ṣol göze muḥtāc itmesün 

 

421. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bū cihāndan ʿibret al kim nīce ulı ḫānenüŋ  

Pāsbānı būm olubdur perdedārı ʿankebūt 

 
127 416/TTB 
  1a bādeyi: bāde TTB; sev dilberi: güzel sev TTB; 1b ya: - TTB; yok imiş: yoğ olmuş TTB; tā    
   ki: - TTB. 
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422. [Müfred] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Belā-yı şāʿir bī-vāyedür żarūret-i vezin 

Dahī belāsı anuŋ ıżṭırāb-ı ḳāfiyedür 

 

423. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Gūn-ı billūrını Sikender imiş  

Bū bir āyīne-yi Sikender imiş  

 

424. Sulṭān Meḥmed Ḫān 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

[67b] 1. Ḫaṭṭun ḫadüŋ yüzini ṭutmış nitekim ey cān 128 

  [Ebussuʿūd] 

2. Evrāḳ-ı gülde taḥrīr olındı ḫaṭṭ-ı reyḥān 

 Ḫāˇcezāde 

3. Eṭrāf-ı gülsitānı oldı benefşe gerdān 

 Kestelī 

4. Devr-i ḳamerde yazıldı ṭuġrā-yı şāh-ı ḫūbān 

 Maḥmud Paşa 

5. Nūr üstine yazıldı āyet-i naẓm-ı Ḳur’ān  

 Sulṭān Selīm 

6. Āyīne-yi ʿiẕār-ı verd-i dil-i muḥibbān 

 Monla Ḫayālī 

7. Ṣaf ṣaf sipāh-ı Zengī eṭrāf-ı Rūmı yeksān 

 Aḥmed Paşa 

8. Mūra müsellem itdi emlākini Süleymān 

 Mihrī Ḫātūn 

9. Zeyn itdi gülsitānı irüşdi tāze reyḥān 

Gül defteri dürüldi geldi vücūda reyḥān  

 
128 Mūmā ileyh iş bu mıṣraʿı söylemiş ve tażmīnini şuʿrāda teklīf itmiş olmaġla Ebu’s-Suʿūd Efendi’nüŋ 
tażmīni (Derleyenin notu) 
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Ẓulumāt içinde ḳaldı ḥayfā ki āb-ı ḥayvān 

Burc-ı şarḳda iken ṭutıldı māh-ı tābān  

Giydi siyāb-ı esved ol kaʿbe-yi beyt-i Raḥmān  

[…]129 nehārı ṭutdı tārīk-i ebr-i bārān 

Bostān içinde bitdi çālū-yı […]130 yaban 

 

425. [Matlaʿ / Hüdāyī] 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ey ṭālib-i dünyā olan taḥṣīl idüp n’itseŋ gerek  

Olsan eger şāh-ı cihān bir gün ḳoyup gitseŋ gerek 

 

  
 

426. Luġaz-ı li-cenāb-ı Lāmī131  

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ol ne şeydür ki tīr-ṣıfat 

Delüben gökleri zemīne geçer 

2. Mūmveş gerçi nermdür bedeni 

Līk pulād ṣaḥanı iki biçer 

3. Düşdigi yerde ḥalḳa ḥalḳa olur 

Zülf-i ḫūbān gibi gözümde uçar 

4. Ḥayyedür gerçi līk ḥayye degül 

Cin gibi ādemi görince ḳaçar 

5. Cennet ehlinüŋ ön ḳonuḳlıġına  

 

129  

130  
131 426/L.17 D.  
      1a şeydür: luʿbet durur D; 5ab Cennet ehlinüŋ ön ḳonuḳlıġına/İrsün ol kim bu rāzı açar: - D;  
       6ab7ab -: Gül gibi ol hevāya doymaz hiç/Āb u gül içre ʿişret ile geçer/Kim ki virürse     
       Lāmiʿīye cevāb/Baş urup ʿışḳına ṭolular içer D.  
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İrsün ol kim bu rāzı açar 

6. [Gül gibi ol hevāya doymaz hiç]  

 [Āb u gül içre ʿişret ile geçer] 

7. [Kim ki virürse Lāmiʿīye cevāb]  

 [Baş urup ʿaşḳına ṭolular içer] 

 

427. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bir aġaç gördüm teni ṭaşdan ʿayān 

Ne yaŋa emr eyleseŋ olur revān 

2. Bir gümüşden mīvesi vardur dırāz 

Yapraġı yoḳ başı üzre ey civāŋ 

3. Mīvesinden soŋra zerden çiçegi 

Açılur hemçün gül-i bāġ-ı cinān 

4. Ẓāhir olur ṣoŋra bir mār-ı siyāh  

Çiçegi üstünde eyler āşiyān 

5. Ey Muḥītī bu luġaz sırrın bilen 

Rūşen olur āŋa tārīk-i cihān  

 

428. [Gazel] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

[68a]    1. Sübḥasın zāhide ṣordum nedür ol ʿuḳde-yi ṣad 

Didi çıḳsa biri ẓāhir olur nuh u neved 

2. Bu ʿaceb kim alçaḳ deste şumār eyleyicek 

Geldi engüşt-i ḥaḳīḳatde ṣad u bist ʿaded 

3. Her nişān ki arasında otuz üç dāne didi 

Ḳırḳdan zā’id ü noḳsān degül itdüm anı ʿadd 

4. Ne o kiẕb itdi vü ne ben ġalaṭ itdüm ey Nābī 

Bunı ḥal eyleyen ʿāriflere taḥsīn-i ebed 
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429. Taṣrīʿ-i kelām [Koca Rāgıb Paşa] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Āzādegān-ı ḳayd-ı emel ser-firāz olur 

Nāz eylesün sipihre o kim bī-niyāz olur 

 

430. Taṣrīʿ-i murtebıṭ [Fıtnat Hānım] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Sipihr-i kec ʿaṭādan rastkārān behredār olmaz  

Gülistān-ı cihānuŋ serv-i āzādında bār olmaz 

 

431. Taṣrīʿ-i müvecceh [Koca Rāgıb Paşa] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Medārı āsiyā-yı devletüŋ nādānadur şimdi 

Cehālet ṣayd-ı murġ-ı kāma dām u dānedür şimdi 

 

432. Taṣrīʿ-i nāḳıṣ [Koca Rāgıb Paşa]132 

1. Olmaduḳça tā şikeste rişte-yi medd-i nefes 

Gevher-i maḳṣūdına ġavvās olur mı destres 

 

433. Taṣrīʿ-i mükerrer [Vehbī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Üftādelerle gerçi o māh senlü benlüdür 

Benlik iderse de yaḳışur çifte benlüdür 

 

434. Tecnīs-i tām [Nefʿī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Meclis-i erbāb-ı dil bir laḥẓa sensiz olmasun 

Ḥürmetüŋ inkār iden ʿālemde ḥürmet bulmasun 

 

 

 
132 432/G.92 D. 
       1a şikeste: güsiste D.  
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435. [Matlaʿ / Sābit] 

1. Teveccüh eylese dānişverān-ı dehre ḳażā 

Virür efendi żarūrī hemān ḳażāya rıżā 

 

  

 133 

 

436. Ġazel134  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mehce-yi [i]ḳbāl-i [l]āmiʿ [ʿ]ālī-yi [a]ʿyān-[n]işān 

[N]eyyir-i [r]ūşen-[n]ihād u [v]ālī-yi [e]ncüm-[m]ekān 

2. Ṣafder-i [r]ezm-i [m]aʿārif [f]āris-i [s]erver-[r]eviş 

[Ş]ehriyār-ı [r]ütbe-yi [a]ʿlām-ı [m]ülk-i [k]ünfekān 

3. Kāşif-i [f]enn-i [n]etāyic [c]āmiʿ-i [ʿ]_efa_-ı [n]ev 

 
133 Şair Sāfī’nin gazelidir. 
134 Şair Sāfī bu gazeli kendine has bir tertipte oluşturduğunu makta beytinde açıklamakla birlikte şiiri 
okuyabileni tebrik ettiğini de beyan etmiştir. Mukayeseli okuma için yukarıda gazelin hem eserdeki hali 
hem de latinize edilmiş hali verilmiştir. Bkz. Mehmet Fatih Köksal, “Klasik Türk Edebiyatının Sıra Dışı 
Örneklerini Toplayan İlginç Bir Şiir Mecmuası: Mecmūʿa-i Nevādir”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
3/4 (2019): 103. 
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[V]āriṡ-i [ṡ]evb-i [b]elāġat [t]ācdār-ı [r]āstān 

4. Mālik-i [k]ilk-i [k]emal ü [v]āṡıḳ-ı [ḳ]adr-i [r]efīʿ 

[ʿ]Ārif-i [f]āżıl [l]ebīb-i [b]ehre-i [e]hl-i [l]isān 

5. Tābiş-i [ş]ems-i [s]aʿādet [t]īġ-ı [ġ]avvāṣ-ı [ṣ]avāb 

[B]ādī-yi [i]ḥsān-ı [n]ā-maʿdūd [d]üryāb-ı [b]eyān 

6. Saṭḥ-ı şiʿre Ṣāfiyā bir ṭarḥ-ı nev ṣalduŋ yine 

Her kim oḳursa bu şiʿri āferīn olsun hemān 

 

437. Tecnīs-i tām-ı müstevfā 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. ʿİşve-yi sitemāmūz u cigerdūz kirişme 

Ey dil ṣaḳın ol āfet ile pek de kirişme 

 

438. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. İtdi ten-i nizārumı ol rütbe ḳāle ḳāl 

Ḳaldum o rütbe żaʿfla yoḳ irtiḥāle ḥāl  

 

439. [Matlaʿ / Cevrī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Meyāşāmān-ı bezmüŋ sözleri hep cāmdur Cem’dür 

Bezm-i güftārumuz sāḳī mey-i gülfāmdur femdür 

 

440. Vāṡıḳ 

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

[68b]  1.  İẓhār-ı ʿaşḳdan dem-i ḥaẓẓ-ı ġaflet eyleme 

ʿArż it ṭabībe derdüŋi tīmār vaḳtidür 

2. İtlāf-ı vaḳt eyleme faṣl-ı şebābda  

Kesb-i meʿārif eyleyegör kār vaḳtidür 
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441. [Kıtʿa] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Sükūtı dilberüŋ olmaz mezāḳı  

Baʿz tebessümle söyleşmeyince  

2. ʿAşḳuŋ bināsı müstaḥkem olmaz  

Muḥabbet çivisi birleşmeyince  

 

442. Nābī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Yıḳılur ġā’ile-yi zelzeleden ḳaṣr-ı viṣāl 

Çār-ı esās üzere yapılmazsa metānet olmaz  

 

443. Veysī Paşa 

Feʿūlün Feʿūlün Feʿūlün Feʿūl 

1. Bu ḥāle ḳoyan şu ḫālden beni  

Bu ḫālden ayırmaḳ muḥaldür beni 

 

444. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Penbe-yi kevnüŋ görüp döndüm kemān-ı sādeye  

Atdurınca gör neler çekdüm o ḫallāczādeye 

 

445. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kibrüm itdüm zevraḳ-ı kevne direk 

Gitdi baḥr-i Lūṭ’a dek yelken kürek 

 

446. Boyābādī Ḫāˇce ʿİzzet Efendi’nüŋdür.  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilātün  

1. Buḫāra itmese idi mihr-i ʿaşḳuŋ ṣuları taḥvīl 

Biḥāra baṣdurırdı eşk-i çeşmüm ʿālemi tekmīl 
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447. Keçecizāde ʿİzzet Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İbn-i Yāsīn’üŋʿulüvv-i himmeti 

Ḥālet-i nezʿa getürdi devleti  

 

448. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ne ḳahrı dest-i aʿdādan ne luṭfı āşinādan bil  

Kanāʿat ehli dervīş ol ḳamu kārın Ḫudā’dan bil 

 

449. Ġazel-i Rāşid Paşa Naẓīre-yi  

Ġazel Mösyö Brianza 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Avrupa dilberleri ḳaṣrında ṣalon isteyor  

Gözde güzellik elde baston bir de fayṭon isteyor 

2. Çıḳmaḳ istermiş hevāīdür o şūḫuŋ meşrebi   

Rāh-ı ʿaşḳında semāya bir de balon isteyor 

3. Mumını ispermeçet kāfūrı eylermiş ṭaleb 

Şemʿdān-ı sīmden olmaz ise faġfūr isteyor  

4. Şapḳasın açdum izinsiz kākülün ḳoḳlatmadı 

Kāfir ibrāz-ı reconla resm-i pardon isteyor 

5. Naḳd-i ʿaşḳım banḳa-yı vaṣlına virsem nev diyüp 

Banḳa-yı Efrencde Alyon’la Canson135 isteyor 

6. Bu ġazelde şāʿirānuŋ cemʿīn aldum Rāşidā 

Ḳāfiye tek oldı zīrā bir ḳomisyon isteyor 

 

450. [Müfred] 

1. Ḥaḳ ḳazanmaḳ daʿvā-yı tezvīr ile erlik degül 

Er odur kim kendü vicdānında mes’ūl olmasun 

 

 
135  Alyon, Cansun İngiltere ve Fransa banḳa nāẓırlarıdur (Derleyenin notu) 
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451. Ġazel 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[69a] 1. Seḥer-i bād-ı ṣabā eser āheste āheste  

Ṣafādan serv başını ṣallar āheste āheste 

2. Ḳonar hecrüŋde her şeb ḫāne-yi dilde siyāh ġam 

Yine rūz-ı viṣālde göçer āheste āheste  

3. Ḳılup ʿaşḳla nālişler seḥer-tā-rūzı bülbüller 

İşidüp gül anuŋ zārın güler āheste āheste 

4. Viṣāl-i yār istersen taḥammül eyle ey ʿAzmī 

Murāda ṣabr iden kişi irer āheste āheste 

 

452. Luġaz 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol nedür kim cismi bir parmaḳ gibi 

Giydigi aḳdur anuŋ zanbaḳ gibi 

 Başına giydükçe ol altun külāh 

Çeşminüŋ yāşı aḳar ırmaḳ gibi 

 

453. Luġaz 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol ne şeydür biri ünṡā biri ẕeker 

Şehr-i ʿiṣmetdür ʿālemde bunlar  

Ger ẕikr itse cumāʿ o duḫteri 

Derʿāḳab eyler tevellüd birbiri  
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454. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ey sāḳī ṭoldur içelüm bāde-yi gülfāmı 

Bize mey ıṣmarladılar bu yalan dünyāyı 

 

455. [Mısrāʿ / Bākī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bāḳī ḳalan bu ḳubbede bir ḫoş ṣadā imiş 

 

455. Lamartine nām Fransa şāʿir-i meşhūrınuŋ  

 meditasyon manẓūmesinden edīb meşhūr  

 ḥikem-i dānāşinās merḥūmuŋ naẓmen tercemesidür. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İşidüp gördi kimsiŋ cānā  

 Destde ebrūda her ṣubḥ u mesā  

 Gösterür ṣūretinüŋ ʿaksini mā  

 Baŋa ṣavtuŋ getirür bād-ı ṣabā 

2. Olsa ḫāˇbīde ḳaçan kim ʿālem 

 Rūzgār esdügini gūş itsem 

 Ṣanuram gizlü fısıldar eşyāsın 

 Gūşıma baʿż kelām-ı maḥrem 

3. Eylesem seyr şu yıldızları ger 

 Kim ider perde-yi leylī pür-fer 

 Vechiŋi ṣanki baŋa ʿarż eyler 

 Çeşmüme ḫoş görinen her aḫter 

4. Beni enfās-ı nesīmüŋ ne zamān  

 Būy-ı ezhār ile iste sekerān 

 Eŋ güzel rāyiḥāsı içre hemān 

 Hep senüŋ nefḫaŋı ḳoḳlar dil ü cān 
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  456. Fethī  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[69b] 1.  Fitīl-i şemʿ-i baḫtum gerçi sulṭānum uyandurdı 

Çerāġ itdi beni ammā ve lākin yaḳdı yandurdı 

 

457. Şākir 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Her kimüŋ olsa evinde dü-zeni 

Bozulur ānuŋ evinde düzeni 

 

458. Müfred 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Maʿāzallāh ṭabīʿat-ı müstaʿid ṣıḥḥat olmazsa 

Filaṭon olsa da iẓhār-ı ʿacz eyler müdāvātdan 

 

459. [Matlaʿ] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

1. Ne ile ḥālümi ol yāre eyleyim iʿlān 

Devāt beste-dehān u ḳalem şikeşte-zebān 

 

460. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Düşmanlarumı daḫī kemāl-i keremünden  

Dūr itmesün Allāh veli’n-niʿamından 

 

461. [Matlaʿ / Azmīzāde Hāletī] 

   Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Baḳma yā Rab sevād-ı defterüme  

Ānı yaḳ āteşe benüm yerüme 
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462. [Müfred] 

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Lāyıḳ degül [ki] gün gibi rūşen-żamīr olan 

Luṭf ile bir çerāġı yaḳa hem sevindüre 

 

463. [Müfred / Sādık Rıfat Paşa] 

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Rehīn-i maḥfaẓa-yı iʿtibār olur her dem  

Dilinde rāzını ketm eyleyen kitāb gibi  

 

464. [Müfred / Sādık Rıfat Paşa] 

   Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İtdi ḥazm u iḥtiyāṭı pīşe erbāb-ı ʿuḳūl 

Bir ḥāl var mı anda nihāyet görülmedi 

 

465. [Müfred] 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Naṣībümüz bu fenāda sihām-ı kürbet imiş  

Kemān-ı çarḫ bizi atdı bir diyāra daḫī 

 

466. [Müfred] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Kendi bir derde seni ādem ider mi pāmāl 

Ābı seyr eyle geh baş üzere ṭaşar ḫāşāki 

 

467. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṭāḳatüm yoḳ rū-be-rū ʿarż itmege aḥvālümi 

Pādişāhum bāri mektūbumdan aŋla ḥālümi 
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468. [Müfred] 

 ? 

1. Īmānumuŋ kemālüne iki güvāhdur 

Ḥaḳḳında cemʿ eyledi ʿilletle ḳılleti 

 

469. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şerḥa çekdüm dāġ yaḳdum göz göz itdüm sīnemi 

Dāġumı seyr eyleyen bilsün benüm tāriḫümi 

 

470. Mebāḥiṡ-i mütenevviʿa136 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Rütbe tecdīd itdikçe gitdi eski neş’emiz 

 Pīr-i mey de örter oldı dergāh-ı meyḫāneyi 

 

471. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Maḳālī ṭaʿn-ı aʿdādan ne ġamdur ehl-i ʿirfāna 

Atarlar ṭāş elbette diraḫt-ı mīvedār üzre  

 

472. Muʿammā 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḳażārā bir ṣapan ṭāşı bir altun kāseye degse 

Ne artar ḳıymeti ṭāşuŋ ne ḳıymetden düşer kāse  

2. Öper engüşt-i bünyāḫūn ki lāzımdur cemīʿ nāsa 

Öper billūr-ı bī-hemtā pahāsı yüz biŋ elmāsa 

 

 

 
136 Ecille-yi ricāl-i devlet-i ʿaliyyeden ve ʿaṣrī şuʿrā-yı benāmından olup 1280 tāriḫlerinde irtiḥāl 
buyurmış evlād-ı leṭāif gūyāndan bir ẕāt-ı lebībü’s-sıfātuŋ Ġalaṭa ṭarafında bir meyḫānenüŋ öŋünden 
geçer iken ol vaḳtüŋ ʿādeti üzere taʿẓīmen meyḫāne ḳapularınuŋ ḳapadılması üzerine söyledikleri beytdür. 
(Derleyenin notu) 
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Ḥall-i Muʿammā  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫalḳa kīn eyleme ger varsa mürüvvet sende 

Seni ẕemm eyleyeni medḥle ḳıl şermende 

2. Ehl-i ʿirfān ile külḫanda geçinmeŋ yegdür 

Cühelā ile ṣafā eylemeden gülşende  

3. Ḳalem feryād idüp aġlar mürekkeb 

Bize cāhil yüzi gösterme yā Rab 

 

473. Şināsī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[70a] 1.  Göge mi irdi başım yeryüzine geldümse 

Var mı baḳ bencileyin yıldızı düşkün kimse 

 

474. Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Beni güçden düşüren pāyemüŋ küçüklügüdür 

Büyük belāya ṣoḳan göŋlümüŋ büyüklügüdür 

 

475. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ne belālar getirür başuma fikr-i nāmūs 

Ḳırılur gāhice şemʿuŋ ʿalevinden fānūs 

 

476. Velehū  

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Eger ehl-i baṣīretsen hüner ʿarż itme nādāna 

Anadan ṭoġma aʿmālar degüldür vāḳıf elvāna 
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477. Ṣāliḥ Beg 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Denī ṭabʿ olma ʿilm ü maʿrifetle şāna saʿy eyle 

Ṣaḳın ālāyiş-i dünyāya saʿy itme cehāletden 

 

478. ʿAli Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bir olur ʿadl-i ilāhīde Süleymān ile mūr  

Dergeh-i Ḥaḳda hemān şāh ile sā’il birdür 

 

479. [Kıtʿa] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Lücce-yi baḥr-i emel her cāhile girdābdur 

ʿĀrife ālāyīş-i dünyā ḫayāl ü ḫāˇbdur 

2. Bir ḳapuyı bend iderse biŋ ḳapu eyler küşād 

Ḥażret-i Allāh efendi fātiḥü’l-ebvābdur 

 

480. [Matlaʿ / Atāyī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫaṣma çoḳ ḥīle dimişler ʿuḳalā 

Cümleden eslemi terk-i ġavġā 

 

481. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sözde ṣarrāf ol begüm sen sözi ögren söyleme 

Saŋa kimse ṣormaduḳça sen sözi hiç söyleme 

 

482. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. O rütbe mürtefiʿdür ḳaṣr-ı bālā-yı tevāżuʿ kim 

Degül ḳābil-i riyāż cenneti bir dem temāşāya 
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483. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Şeb-tārīküŋ encāmı ṭulūʿ-ı māh-ı envārdur 

Dilā bārān-ı ġam böyle ḳalur mı āçılur elbet 

 

484. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Bu dehr-i pür-taʿbda nā’il-i cāh olmaġa lābüd 

Utanmaz yüz tükenmez söz işitmez bir ḳulaḳ ister 

 

485. Meẕāḳī137 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Virür bir cām-ı memlū biŋ tehī peymāneden soŋra  

Felek irşād ider ehl-i dili ammā neden soŋra 

 

486. Sünbülzāde Vehbī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bir noḳṭa ḳoyup mücrim iderler seni āḫir 

Esrār-ı kibāra ṣaḳın olma hele maḥrem 

 

487. Kemāl Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dime ʿaşḳ içre baŋa ola mı irşād-ı ṭarīḳ 

Sen hemān gir yola Allāhu veliyyü’t-tevfīḳ 

 

 

 

 

 
137 Mecmuada şair, Cūnişī olarak geçmekle beraber Mezaki’nin doğduğu bölge olan Bosna’nın Çaynişe 
şehrinden mülhem bu ismin koyulduğu düşünülmüştür. 
485/G.380 D.  
    1a virür: ṣunar D; 1b felek irşād ider ehl-i dili: döner vefḳ-ı murād üzre D.  
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488. Sünbülzāde Vehbī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Devr-i ebvāb eyleyüp olma cihānda derbeder 

Dergeh-i Bārī ṭururken itme ġayra intisāb 

 

489. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Esbāb-ı suḫeni kendüme ben döndüricek 

Eyledüm ḫırmen-i endīşede ṣad fikr-i daḳīḳ 

 

490. Seyyid Vehbī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dostı zār u ḥazīn düşmeni şādān eyler 

Sen sen ol eyleme bir kimseye iẓhār-ı elemüŋ  

 

491. [Nābī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Lāzım gelürdi serv [ü] çınār ola mīvedār 

Fażl u hünerde medḫali olsa ḳıyāfetüŋ 

 

492. Şeyḫ Ġālib138 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Ḳadr-i dürr [ü] gevheri ādem bilür  

Ādemi ammā yine ādem bilür 

 

493. Ḥāfiẓ-ı Ṣafvet  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[70b] 1.  Bir müneccim şūḫa dil virdüm barışmaz yıldızı 

Göster taḳdīm-i ḥüsn-i ḫaṭla aḥkām-ı firāḳ 

 

 
138 492/Mt.52 D.  
        1a ādem: ālem D. 
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494. Hüdāyī-yi ʿAtīḳ 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳıl naẓar ḥāline eşkini revān eyleyenüŋ 

Dem gelür ṣuçları ʿafv olınur ḳan eyleyenüŋ 

 

495. Naʿīm  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḫāk olur bir gün serīrārā-yı şāhī olsa da 

Gāh devlet gāh ẕillet böyledür de’b-i felek 

 

496. Rāġıb Paşa 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Bārını gerden-i aḥbāba idenler taḥmīl 

Ne ḳadar olsa sebükrūh olur elbette taḳbil 

 

497. Ḥāmī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Var ise şübheŋ eger ur miḥekk-i tecrübeye 

İşte levḥ işte ḳalem işte kitāb işte fuḥūl 

 

498. Naḫīfī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ṭutalum devr-i zamāna ide murādum ḥāṣıl 

Beni ḳābil mi ide ʿahd-i şebāba vāṣıl 

 

499. Ḳavsī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḥātem oldur ki günāhından geçer bir mücrimüŋ 

ʿĀlemüŋ māl ü menālinden geçen Ḥātem degül 
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500. Ṭayyār Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İtmedüm taḥṣīl-i reng ü būy-ı maṭlab çarḫda 

Çekmeyince ḫār-ı ġamdan ṣad-cefā mānend-i gül 

 

501. ʿİsmetī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Dögünsem nice yıllar vechi var senüŋ melāmetle 

Niçün ḫāk-i derinden kendümi ben böyle dūr itdüm 

 

502. [Müfred / Belīg] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Seni telvīṡe murād eyleyeni pāke çıḳar 

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż 

 

503. [Müfred] 

 ? 

1. İbtidā-yı ʿamelüŋ āḫiri derpīş gerek 

Kār-ı evvelde kişi ʿāḳıbet-endīş gerek 

 

504. [Matlaʿ / Sünbülzāde Vehbī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Mütefāvit olur elbette ʿuḳūl 

Meşveretle bilinür her maʿḳūl  

 

505. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yüz sürer dāmānuŋa bir gün Zelīḫā-yı ümīd  

Sen hemān ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat āġır ol 
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506. [Müfred / Süleyman Fehīm] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çille-yi cevri çeküp saḫt-ı kemān-ı çarḫdan 

Ṭāş dikerse menzil-i maḳṣūda tīrendāz-ı ʿaşḳ 

 

  507. İsmāʿīl [Çelebizāde Āsım] 

  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Yazıḳ yazıḳ telef itdüm metāʿ-ı cān u dili 

Bu çārsū-yı maḥabbetde kār olur ṣandum 

 

508. [Müfred / Resīm Efendi] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Zebān-ı ʿaṣrı tamām aŋladıḳ hemān biz de 

Ḫulūṣına göre ḫalḳuŋ ṣadāḳat eyleyelüm 

 

509. [Rüşdī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kiẕbi terk it bulmaḳ isterseŋ cihānda iḥtirām 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ol kim ḫalḳ ide saŋa ḳıyām 

 

510. [Sāmī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün   

1. Cihān naḳş-ı ber-āb oldıguŋ aŋla ʿāḳıbetbīn ol 

Ṣu üzre vażʿ olınmışdur esās-ı muḥkem-i ʿālem 

 

511. Nāilī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Dünyā ile sen ṣulḥ it bī-hüccet ü bī-daʿvā  

İsterse cihān ḫalḳı hep şāhid-i zūr olsun 
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512. Sulṭān Dīvānī [Semāī] 

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ey baŋa seng-i melāmetden iden ʿār-ı dīn 

Benüm evvel başını ortaya ḳoyup yār-ı dīn 

 

513. Rāġıb 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İntisāb-ı ehl-i devlet ḫāki eyler hem ʿazīz 

Zā’il olmaz ṣıyt-i ʿizzet kāse-yi faġfūrdan  

 

514. Rāsiḫ-i ʿAtīḳ 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Benden o şūḫa ʿarż-ı ḫulūṣ it cihān cihān 

Çekdüklerümi söyle ṣabā hep yegān yegān 

 

515. Ḥamdī-yi ʿAtīḳ 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Mābeynümüzde çünki görindi firāk-ı beyn 

Ḳan aġlamaḳ bu gözlerüme oldı farż-ı ʿayn 

 

516. Ġālib 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[71a]  1.  ʿArżuḥāl elde fiġān dilde zebān şekve kenān 

Geldi bu Ġālib dīvāna ġazelhāˇn olaraḳ  

 

517. Mücīb 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bir selām ile şehā itmedik iḥyā ḳuluŋı 

Biricik sen daḫī inṣāf it elüŋ gögsine ḳo  
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518. Pertev139  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Dersem eger o şāha biŋde birin ḥāl-i zārımuŋ 

Gūş eylemez mübālaġalu dāsitān deyū 

 

519. Emīn [Mehmed Emin Beliğ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Erbāb-ı kemālüŋ yeri vīrāne-yi ġamdur 

Ḫāk üzre düşer mīve nā-puḫte olınca  

 

520. Ḫākī 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Şīrāzebend-i naẓm-ı umūr eylemez felek  

Tā ṣıḳmayınca cendere-yi iżṭırābda 

 

521. Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Eyā veli’n-niam pādişāh başı içün  

Nihāde eyler hünermend olanları yerine  

 

522. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḥāşā lillah ki Ḫudā bāyesezādur deyuben 

Şāne ʿarż eyledüm ancaḳ o Kerīmü’ş-şāna 

 

523. Ṡervet  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. ʿAzīzüm gitdi lafẓ-ı himmetüŋ maʿnāsı ʿālemden  

Daḫī bundan muḳaddem fevt olan dervīş himmetle 

 

 
139 518/G.432 D. 
         1a eger: - D. 
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524. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Ne lāf eylesün [… …]140 göŋül 

Miḥek göŋüldür efendi göŋül 

 

525. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Eski aḥbāblarını eyleme ḫāṭırdan dūr 

Yeni yārānlarınuŋ başı içün sulṭānım 

 

526. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Yazardum zümre-yi ḫullāna dā’im nev-be-nev nāme  

Bulınmaz dār-ı ġurbetde gehī ḳırṭās gehī ḫāme 

 

527. [Matlaʿ / Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bilmek degül mi elbette aḥsen 

Ṣorsalar ben anı bilmem dimeden 

 

528. [Matlaʿ / Trabzonlı Emin Hilmi] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ne ḳadar eylese de semt-i ḫılāfa cereyān  

Yine mecrā-yı ḳadīmin bulur āb-ı iḥsān 

 

529. Ḥalīm 

 ? 

1. Bulur āsāyişini erbāb-ı hüner bunda Ḥalīm 

İtsün İstanbul’ı Allāh emīn-i fitne 

 

 

140  
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530. Sāmī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol ḳadar arayayım şāhid-i maḳsūdumı kim 

Cüst ü cūda ṭalebüm rāḫşına meydān tükene 

 

531. Ṡervet 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. İyle vaẓīfeŋ olmadan işden bütün firāġ 

Vāḳıf iseŋ eger ki mezāyā-yı ʿāleme 

 

532. Nuṣret [Ebū Bekr Nusret] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Pīr iseŋ ḳılma Ḥabeş cāriyesine istifrāş 

Sefer-i Baḥr-i Siyāh itme Ḳasım’dan soŋra  

 

533. Nüzhet 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Teraḳḳī-yi hünere iltifāt lāzımdur 

Fürūġ-ı māhı sebeb-i mihrdür ziyādelige 

 

534. Şehrī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Fāş itdügiçün ʿāleme rāz-ı nihānını 

Gözden bıraḳdum ʿāḳıbet eşk-i revānımı 

 

535. Ḥalīmī141 

1. Āhum nesīmi irmedi gülzār-ı kūyıŋa 

Żāyiʿ geçürdüm ey yüzi gül rūzgārumı 

 

 

 
141 Bazı kaynaklarda Melihi’ye ait olduğu görülmektedir. Bkz. Faik Reşad, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniyye, 
haz. Erdoğan Erbay-Yusuf Babür, Konya: Çizgi Kitabevi, 2017, s. 181. 
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536. [Müfred / Fuzūlī] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Mecnūn ile bir mekteb-i ʿaşḳ içre oḳurdıḳ 

Ben muṣḥafı ḫatm itdüm o ve’l-leylde ḳaldı 

 

537. Hayreddīnzāde ʿAbdullah 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Mey ü maḥbūb itmese ẕevḳi behiştiŋde hemān 

Ḫaber aldıḳ o ṭarafdan bize ādem geldi 

 

538. Nābī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[71b]  1.  Yine hemcinsi bilür birbirinüŋ miḳdārın 

Yūsuf’uŋ ḥüsn-i pedersūzını iḫvāndan ṣor 

 

539. Velehū 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Tedbīr ile efzūn idemez kimse naṣībin 

Tesḫīr-i murādāt tekāpū ile olmaz  

 

540. Velehū 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

1. Şöhreti māl iledür maʿbed-i İslām’uŋ da 

Cāmīʿ-i köhne-i bī-vaḳfa cemāʿat gelmez 

 

541. Velehū 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Çeşm olmasa dil düşmez idi miḫnet-i ʿaşḳa 

Sārīdür efendisine ġavġa-yı tevābiʿ 
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542. Velehū  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Her ḥarfe ser-efgendelik itse n’ola ḫāme 

Erbāb-ı suḫan ekṡer olurlar mütevāżiʿ 

 

543. Velehū 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ümmīdiŋi pābeste-i yeʿs itme Nābī 

İḥsān-ı Ḫudā bir gün ider defʿ-i mevāniʿ 

 

544. Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Eṭvārımız müsellem-i ebnā-yı cins iken 

Cānā senüŋ yanında hemān ādem olmadan 

 

545. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bādeyi āb ile amīḫte suŋ ey sāḳī 

Ḫayli demdür ki ḥakīmāne günāh eylemedüŋ 

 

546. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Yine hemcinsi çeker birbirinüŋ ġayretini  

Zaḫm-ı miḳrāża virür sūzen anuŋçün merhem 

 

547. Velehū 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Şevḳümüz ḥavṣala-yı ḫāmeye ṣıġmaz Nābī 

Anı vābeste-yi hengāme mülāḳāt idelüm  
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548. [Müfred / Koca Ragıb Paşa] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe mā’il 

Kemālüŋden ḫaber vir kimse senden iḥtişām almaz  

 

549. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ne ḳadar şuʿle-fürūz olsa da şemʿ-i ẓālim 

Āh-ı maẓlūm ile elinde söner çoḳ sürmez  

 

550. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. ʿAcīb midür cenān-ı ehl-i dil reşk-i cinān olsa  

Giren göŋline erbāb-ı vefānuŋ bir daḫī çıḳmaz 

 

551. [Müfred] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Refʿ itme ki tīr-i sitem-i gerdiş-i çarḫı 

ʿĀlemde taḫammül gibi hergiz siper olmaz 

 

552. Nābī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Tā vaḳti gelmeyince umūr eylemez ẓuhūr 

Devr eyler āsiyāb-ı felek nevbet üstüne 

 

553. Velehū  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir gün olur ki nā’il-i gülberg-i murād 

Ṭolaşın gülşen-i āmālünüŋ eṭrāfuŋda  

 

 

 



231 

554. Ġazel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gülsitān-ı dehre geldüm renk yoḳ bū ḳalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-i dilcū ḳalmamış 

2. Eylemiş derbeste dükkānın ṭabīb-i rūzgār 

Ḥoḳḳa-yı pīrūze-yi gerdūnda dārū ḳalmamış 

3. Teşnegānuŋ çāk çāk olmış leb-i ḫāhişkeri 

Çeşmesār-ı merḥametde bir içim ṣu ḳalmamış 

4. Ḳadrin aŋlar yoḳ bilür yoḳ her dür-i sencīdenüŋ 

Çārsū-yı ḳābiliyyetde terāzū ḳalmamış 

5. Ceyş-i ġamdan ḳande itsün ilticā ehl-i niyāz  

Ḳalʿa-yı himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış 

 

555. Belīġ 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Degüldür murġ-ı zīrek ḥīle-yi ṣayyāddan ġāfil 

Nevāzişgūne ʿāşıḳ mekr-i düşmenden emīn olmaz  

 

556. Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Fünūna dād u sitādla olur mı hiç vāḳıf 

Nihāyeti kütübüŋ ismen ögrenür ṣaḥḥāf 

 

557. Rüşdī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

[72a]  1. Çāre yoḳ çalsaŋ eger başūŋı ṭaşdan ṭaşa 

Ser-i nūş it ezeli saʿy ile taġyīr olmaz 

 

558. Fennī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Sikender-seyr iseŋ de sedd-i nuṭḳ it pīş-i ḳāmilde 

Arisṭo-yı ḥaḳīḳatbīne naḳl-i mācerā olmaz  
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559. ʿĀlī  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. ʿİnāyet her kime yüz ṭutsa ʿiṣyānı ḥicāb olmaz 

Güneş ṭoġdukda zīrā perde-yi ẓulmet niḳāb olmaz  

 

560. Çelebizāde ʿĀṣım 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Maḥalde ḳābiliyyet şarṭdur bārān-ı Nīsan’uŋ 

Temāşā ḳıl ki her bir ḳatresi dürr-i ṡemīn olmaz 

 

561. Refīʿ 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḥicāb itme züvvār üftādegāna rūy-ı dil göster 

Cihānda ẕerre perverlik şerefdür mihre ār olmaz 

 

562. [Ahmed] Rātib Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İtme iẓhār-ı hüner itmege meclisde heves 

Bülbüle dām-ı belā oldı lisānıyla ḳafes 

 

563. Naẓīmī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilātün  

1. Ne bilsün ehl-i dilüŋ rütbesi her eşḫāṣı 

ʿAvām-ı şehr olamaz dāḫil-i mecālis-i ḫāṣı 

 

564. Naʿīm  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Taʿmīr-i kaʿbe hedm-i ṣanemḫāne iş degül 

Aç dīde-yi baṣīreti ḳalbi ḫarāba baḳ 
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565. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Dilinden ʿandelībüŋ vaṣf-ı gülşen bir nefes gitmez  

Rumūz-ı ʿaşḳ līkin ḳuş dilidür kimse fehm itmez 

 

566. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ne ḳadar güher ẕī-ḳıymet ise beyne’n-nās 

Bir ḥacer pāresidür laʿlüŋe nisbet-i elmās 

 

567. [Müfred] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Söylenür lafẓ-ı kerem-i lebüŋ vücūd-ı nā-yāb 

Ġālibā Ḫātem o maʿnāyı bile ṭayy itmiş  

 

568. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ādem odur ki itmeye taġyīr vażʿını  

İkbāl-i baḫt kendüye yār olmış olmamış 

 

569. [Gazel]142 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Eylemez ẓıll-ı hümāya ilticā erbāb-ı dil 

Lānegīr-i ḳāf-ı istiġnā olur ʿanḳā-yı ʿaşḳ 

2. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur 

Tā o rütbe tīzrevdür bādiye peymā-yı ʿaşḳ  

3. Ḥāl-i ʿaşḳdur viren maʿşūḳa reng ü ḥüsn ü ān 

 
142 569/G.32 D. 
        Divana göre 14 beyit eksiktir. 1, 2, 3, 6, 8, 10, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21.         
        1a ẓıll-ı hümāya ilticā erbāb-ı dil: erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā D; 3a ʿaşḳdur: ʿāşiḳdır D;  
        5ab Nālemiz iġżāb idüp ol ġonca-yı nāzı dimiş/Bü’l-hevesdür öte gitsün bülbül-i şeydā-yı     
        ʿaşḳ: - D; 7a En-temūtūdur seni her rūz-ı şeb taʿlīm ider: Entemūtū remzini taʿlīm ü tafṣīl     
         eyledi D.  
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Oldı beşerde tīre baḥt-ı Mecnūn sürme-yi Leylā-yı ʿaşḳ 

4. İstemez bāġ-ı maḥabbet cūybār u lāle-zār 

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildür revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ 

5. Nālemiz iġżāb idüp ol ġonca-yı nāzı dimiş 

Bü’l-hevesdür öte gitsün bülbül-i şeydā-yı ʿaşḳ 

6. Mest olınca itdi tācı dünbelüŋ misvāki çūb 

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ 

7. “En-temūtū”143dur seni her rūz-ı şeb taʿlīm ider 

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāˇce-yi dānā-yı ʿaşḳ 

8. Ḥükm-i molla-yı cünūna ḳā’il ol mānend-i Ḳays 

Tā-ḳıyāmet faṣl olınmaz sūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ 

 

570. Hüdāyī-i ʿAtīḳ 

Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün 

1. Miṡāl-i Kaʿbe eyā nūr-ı dīde-yi ʿuşşāḳ 

Gören cemālüŋi müştāḳ u görmeyen müştāḳ 

 

571. Şeyḫülislam Yaḥyā 

 Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 

1. Hiçbir belā var mı ki göŋül anı bilmeye  

Seyyāḥ-ı bī-ḳarāruŋ olur āşināsı çoḳ 

 

572. Nevres [Nevres-i Kadīm] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[72b]  1. Tūtī ise de ḳor ḳafese şīve-yi gerdūn 

Ehl-i suḫana ẓarf-ı belādur bu feṣāḥat 

 

 

 

 

 
143 “Mūtū kable en-temūtū: Ölmeden evvel ölünüz”, Hadis-i Şerif. 
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573. Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Tamġasıdur sükūt metāʿ-ı meʿārifüŋ  

Bir gün bizüm daḫī olur elbet revācumuz 

 

574. Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Mīzāna ur görüşdügüŋ iḫvānı el-ḥaẕer 

Rehber taṣavvur eyledigüŋ rehzen olur 

 

575. Velehū 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çāk olınca cāme-yi ʿömrüm girībānum gibi 

Ṣaḳlarum esrār-ı laʿlüŋ sīnede cānum gibi 

 

576. Esʿad [Meşʿalecizāde]  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ögren lisān-ı ʿaṣr u rüsūm-ı zamāneyi 

Baḳ ṭabʿ-ı nāsa vaḳte göre tekellüm it 

 

577. [Şeyhülislam Yahyā]144 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Dünyāda naṣībüŋ sitem ü cevr ise ey [dil] 

Aḥbābuŋ ider ānı da aʿdāya ne ḥācet 

 

 

 

 

 
144 Mecmuada bu beyit Muhibbī’ye izafe edilse de divanında yoktur. Bunun yanı sıra birçok kaynakta 
Şeyhülislam Yahya Efendi’ye ait olduğu belirtildiği için her ne kadar şairin divanında bulunmasa da 
Şeyhülislam Yahya olarak değiştirilmiştir. Kayıtlı olduğu kaynaklardan bir tanesi için bkz. Mahmut 
Kaya, Gönülden Gönüle: Şiir Demeti, İstanbul: İnkılap Yayınları, 2009, s. 154. 
-: dil GG.  



236 

578. Rāşid [Mehmed Rāşid]  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ġafletmedār-ı maʿzeret-i cürm olur mı hiç 

Maʿfüvv olur mı eylese farża günāh mest 

 

579. Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Teslīmdür każāya eger var ise ʿilāc 

Tedbīr yoḫsa māniʿ-i taḳdīr olur mı hiç  

 

580. Velehū 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İḥtirāz ile ḳonar her kārda erbāb-ı ḫıred 

Murġ-ı zīrek damsız taḫayyül itmez dānesin 

 

581. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şebnem-i eşküm yatur kūyuŋda bir üftādedür 

Āfitābum ḫākden refʿ it ki merdümzādedür 

 

582. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ṣoŋradan ḫayf u nedāmet ne müfīd 

Ādemi nādim ider ṭabʿ-ı ḥadīd 

 

583. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İtme tedbīrüŋde noḳsān gerçi taḳdīrüŋdür iş 

Ḥüsn-i tedbīr eyle emrinde Ḫudā taḳdīr ider 
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584. [Matlaʿ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Fu’ād-ı pādişāhī maşrıḳ-ı semt-i hidāyetdür 

Tecellīgāhı Ḥaḳ’dur ol ṭulūʿ iden kerāmetdür 

 

585. Rāşid 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Devlet-i dünyā ile ʿāḳil olur mı şād-kām 

Ādeme virmez feraḥ gencīne bulsa ḫāˇbda 

 

586. Velehū 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Bütün ḫalḳ-ı cihān cāsūs-ı ʿayb-ı yekdigerdür hep 

İder herkes ne sırdur şöhret-i rāz-ı nihāndan ḥaẓ 

2. Tekāpūsuz gelen niʿmetde [vardur]145 leẕẕet-i diger 

Ne deŋlü münʿam olsa ādem eyler armaġandan ḥaẓ 

 

587. Rāşid  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İḫtilāf-ı kāinātı ḥikmete ḥaml ider hep 

Yoḳsa takdīr eylemez bir emirde ḥāşā ġalaṭ 

 

588. Mīr ʿĀrif 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bir kimse destgīr olaraḳ arḳa çıḳmadı 

Urduḳ cihānda bunca zamān püşt ü pāy-ı abeṡ 

 

 

 

 

 
145 586/G.127 D.  
         2a -: vardur D. 
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589. Sāmī  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Akup gelür saŋa rızḳ itme nāfile tedbīr 

Kenār-ı cūy-ı firāvānda ḥafr-i çāh abeṡ 

 

590. Velehū 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Luṭf-ı süḫan nezāket-i ṭabʿa numūnedür 

Olmaz nümāyişi ʿarażuŋ cevher olsa da  

 

591. Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Açılma olsa da nādān küşāde-yi rūy-ı nifāḳ 

Dem-i Şubāṭ’daki nevbahāra aldanma 

 

592. Velehū 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Gedā żaʿīf ise [de] ġāfil olma āhından 

Ṣaḳın vücūd-ı ḥaḳīr-i şerāra aldanma 

 

593. [Belīġ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cāhilüŋ dāim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifāt eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına 

 

594. Ṡābit 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

[73a] 1. Nüsḫaŋ maraż-ı ʿışḳa ʿilāc eylemedi hiç 

Ey şeyḫ-i kerāmetfürūş ez de ṣuyuŋ iç 
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595. [Belīġ] 

  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

1. Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre 

Ya ṣarf-ı māl ide aḥbābına ya bezl-i vücūd 

 

596. [Sābit] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bilmedüŋ kendi ḫulūṣ-ı çāker-i dīrīneni 

Çoḳ arar bulmazsuŋ ey āşūb-ı devrān bilmiş ol 

 

597. Vehbī 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Çāresāz olmış degül derdine dermān arayor 

Yoḳlayup nabżını itdümse kimi istimzāc 

 

598. Velehū 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ser-ā-pā dīde olmışdur vücūd-ı ḥasretālūdem  

Hemān rāh-ı teraḳḳīde ḥabībā maḳdemüŋ gözler 

 

599. Velehū 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. İden her kārını mīzān-ı inṣāf ile sencīde 

Bu bāzarda sūd görmezse ziyān çekmez 

 

600. Ġālib 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Zekātı yoḳ żarar itmez tükenmez eksilmez 

Olur mı ādeme ḫulyā gibi niṣāb-ı feraḥ 
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601. Muṣullu Esʿad 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Eyyām-ı inbisāṭ iledür leẕẕet-i ḥayāt 

Ṭūfān-ı ġamda ādeme lāzım mı ʿömr-i Nūḥ 

 

602. Vāmıḳ 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Yazduḳça yāre nāme varaḳ şermden olur 

Çün rūy iʿtiẕār-ı sefīd ü siyāh u surḫ 

 

603. [Matlaʿ / Sünbülzāde Vehbī] 

 Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. Kimseye itme ʿadāvet iẓhār 

Şāyed ol dostuŋ olur āḫir kār 

 

604. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Re’y ile gerçi bozulmaz taḳdīr  

Yine sen eyleme sū-i tedbīr 

 

605. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Sū-yı tedbīrini yād itmeyenler 

Maḥżā taḳdīr-i Ḫudā’dur dirler 

 

606. [Müfred / Mehmed Rāşid] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Ḥased-i kalb-i ʿadüvv luṭfla zā’il olmaz    

Sengde mużmer olan āteşe āb itmez te’ṡīr 
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607. [Matlaʿ / Vehbī] 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. ʿİlm ü ʿirfān sebeb-i rifʿatdür 

ʿĀlim olmaḳ ne büyük devletdür 

 

608. Bāḳī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Nādān elinden alma eger irse destüŋe 

Şehbāz-ı āşiyāne-yi devlet yeden bi-yed 

 

609. Velehū 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Zamāne eylemez ḥürmet amān virmez dem-i fırṣat 

Gerek dervīş-i dilrīş ol gerek şāh-ı cihānbān ol 

 

610. [Rubāʿī] 

Müstefʿilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün  

1. İtmez Kerīm olanlar bāb-ı ricāyı mesdūd 

Ḳılmaz Raḥīm olanlar ehl-i niyāzı merdūd 

Ḫāliḳı başḳa degül meẕheb-i küfr ü dīnüŋ 

Ḥarem-i Kaʿbe ve bütḫānede birdür maʿbūd 

 

611. Sünbülzāde Vehbī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Çekemez irdigüŋi rifʿate ehl-i hünerüŋ 

Ḳoca ḳanbūr-ı sipihrüŋ belin işite bu büker 

 

612. Rāġıb 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Nādir bulınur ṭīnet-i kāmilde ḳuṣūr 

Kim māyeden eyler her ne ki eylerse ẓuhūr 
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613. ʿĀṭıf [Defterdar Mustafa]  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Pek ṭayanma unıdup kendini kasr-ı emele 

Yıḳılur vażʿ-ı esāsında metānet yoḳdur 

 

614. Velehū  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Girmez ele tekāsül ile şāhid-i emel 

Taḥṣīl-i vaṣl-ı kāma anuŋ dermeyān gerek 

 

615. Süleymān Yümnī  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Şiʿār-ı ḫalḳ-ı cihān şimdi bī-vefālıḳdur 

Ḫulūṣ u sıdka bedel sāde āşinālıḳdur 

 

616. Ṭālib 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Göŋüldür ṣıdḳ-ı daʿvā-yı ḫulūṣa şāhid-i ʿādil 

Meyān-ı rāstgūyān-ı maḥabbetde yemīn olmaz 

 

617. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[73b] 1. Kemāliyle virüldi ey perī rūyuŋda parlaḳlıḳ  

Ḳızıllıḳ sürme çekdüŋ ġālibā eṭrāfına aḳlıḳ 

2. Görünce ḥüsn-i pāküŋ şöyle mest oldı mı ʿuşşāḳ 

Göŋül ister o demlerden berū mey bāde çaḳmaḳlıḳ  

3. Didüm bir būse vir ki ḫāne-yi diller feraḫlansun 

Didi gel al bu günler vaḳtidür ister mi baḳmaḳlıḳ 

4. Yanaġuŋ būs iderken leblerinden bir nāliş ḳapdum 

Taʿaccüb eyledüm lebde olur mı böyle yapmaḳluk 

5. Bu deŋlü beynanāda var iken ülfet-i maḥabbetler 

Nedendür cānımı iʿẕāb ile çengāle ṭaḳmaḳlıḳ 
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6. Efendim ādetüŋdür yoḫsa bir müdām-endīş rāfiʿdür 

Gürūh-ı ʿāşıḳānı tīrveş ṣaḥrāya atmaḳluk 

7. Dirīġ itmezdi Fevzī cānını cānān içün ammā 

Egerçi olmasaydı dilberüŋ vaʿdinde oynaḳluḳ 

 

618. Keçecizāde ʿİzzet Efendi 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Saḳḳā ḳuşı dūlāb-ı felekde nāçār 

Zaḥmetle çeker içdigi āb-ı nābı 

2. Bāzīce-yi ṭıfl itmiş anı maʿrifeti 

Yā Rab beni sen itme hüner erbābı 

yāḫūd 

Ġayrı n’ola az olsa hüner erbābı  

 

619. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ẕevraḳ-ı vaṣlına ṣal iderek çatmaduḳ a 

Fülk-i endīşeyi başdan ḳara uġratmaduḳ a 

2. Ḥavż-ı vaṣla bir iki volṭada girdük çıḳduḳ 

Fikr-i endāz iderek bir iki gün batmaduḳ a 

3. Alduġum būselerin sırrını itdik pinhān 

Dellāla aḳçe virüp çarşuda çaġırtmaduḳ a 

4. Bir būseni aldumsa ḳand-i lebüŋden ey şūḫ 

Yerüne beş al efendim anı biz ṣatmaduḳ a 

5. Ṣarılup ṣarmaş olup yatduġuŋ bes ṭursun 

Bir ḳurı cins idi cānı cāna ḳatmaduḳ a 

6. Başımdan geçmedigi dürlü serencām yoḳdur 

Serdeki mūyları ormanda biz aġartmaduḳ a 

7. Ġayra meyl itdiyse Nefʿī ḫaṭā mı eyledük 

Söz virüp sen gibi yüz biŋ kişi aldatmaduḳ a 
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620. [Gazel]146 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Daʿvā-yı kemāl itmege elde hüner ister 

Vīrāne-yi ṭabʿum gibi genc-i güher ister 

2. Ṣorsam ol ipekçi güzelüŋ kāle-yi vaṣlın 

Naḳdīne-yi cān-ı dile beŋzer neler ister 

3. Taḫṣīl-i hüner kūy-ı cehāletde ne mümkin  

İstanbul-ı ʿirfāna efendī sefer ister 

4. Bir parça n’olur ḳand-i lebüŋden kerem itse 

Çoḳdan beru ṭūṭī-yi ṭabīʿat şeker ister 

5. Söz iş bitürür ṣanma Faṭīn şimdi güzeller   

Baḳmaz dür-i manẓūmeye sīm ile zer ister 

 

621. Ḥaşmet 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Bu bezm-i sernigūn-sāġarda kim defʿ-i ḫumār itmiş  

Dökülmüş bāde-yi şevḳı tehī ḫumḫānedür dünyā 

2. Yaḳar ehl-i dilüŋ şemʿ-i şebārāveş cigergāhın 

Çerāġ-ı bezm-i nādāna yanar pervānedür dünyā 

3. Görüp bī-rābıṭa eṭvārı düşme ḳayd-ı tensīḳa 

Sebük-maġzāna ʿāḳil ʿākile dīvānedür dünyā 

 

622. Ḥaşmet 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ḳaṣduŋ eger tecessüs-i ḥāl-i faḳīr ise 

İl söylemez ṣaḥīḥüni ben söylerüm saŋa  

 

 

 

 

 
146 620/G. 34 D.  
        2b cān-ı dil: cān u D.  
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623. Ḥaşmet 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Gördüŋ mi bu āyīne-yi devrānda söyle 

Kim virdi murād üzre ḫayālātına ṣūret 

 

624. Ḥaşmet 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. ʿAvn-i Bārī’yle ṣuʿūbetlü bir işde ḳullan 

ʿUhdesinden gelemezsem o zamān tekdīr it 

 

625. Vāṣıf [Enderunlu] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Bir kerre kişi düşmesün ʿālemde ṣoyından 

Ol ān ṭaġılur meclis-i cemʿiyyet-i aḥbāb 

2. Degmez elem-i külfetüne ülfeti ḫalḳuŋ  

Rāḥat bulur ʿālemde iden ʿuzlet-i aḥbāb 

3. Ġayret ḳomuyor dir de ider ġıybete āġāz 

İfşā-yı ʿuyūb itme midür ġayret-i aḥbāb 

 

626. Ḥāẕıḳ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Pīrlikde beni147 bu dām-ı belādan ḳurtar  

Ey sitemcū ṣaḳalum āġına eyle ḥürmet 

 

 

 

 

 

147  
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627. [Gazel]148 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[74a] 1. Derdüm ……… dur ……… dimem yāra ben 

………den ayırma yā Rab ……… āvāre ben 

2. ……… çün bende iken ……… içün çekmem elem 

………i Ḥaḳ iḥsān ider ise ……… Allāh bulam çāre ben 

3. Ey Nesīmī çünki göŋlüm …den ḫālī degül 

Anuŋ içün yalvarayım leyl ü nehār… ben149 

 

628. Güfte-i Rāġıb Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ne keşākeşde ḳalurdıḳ o ḳāşı yāyla biz  

Düşmesek ḥançer-i ebrūsına ger rāy ile biz  

Bir zamān Rum’da deryākeş idük ey sāḳī 

Şimdi İrān’da ḳanāʿat eyleriz çayla biz  

 

ʿAcem şāʿirinüŋ cevābı 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳande kim gelse müsāfir ikrām ideriz çayla biz 

Telḫkām eylemeyiz kimseyi deryā ile biz 

Sende kim ḥavṣala yoḳ ṣabr ile ṭāḳat fikriŋ 

Şimdi deryāları sīrāb ideriz çay ile biz 

 

629. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. İksīr-i feyżdür ḳor elden ḳanāʿati 

Evḳātuŋ itme ṣarf reh-i kemyāba ʿabeṡ 

 
148 Bu gazelde boşluk olan yerler mecmuada da verilmemiştir. Bununla birlikte gazelin Kul Nesimi’ye mi 
yoksa Seyyid Nesimi’ye mi ait olduğu kesin olarak bilinmemektedir. Farklı web sayfalarında bu nazma 
benzer gazel mevcut olup her iki Nesimi’ye de izafe edilmiştir; fakat her iki şairin divanı, şiirlerinin 
olduğu kitaplar taranmış olsa da bu gazele rastlanılmamıştır. Web sayfalarındaki örneklerden bir tanesi 
için bkz. Antoloji.com, “Seyyid Nesimi”, Derdim Ondur Çün Dokuz Diyemem Ağyare Ben, 
https://www.antoloji.com/derdim-ondur-cun-dokuz-diyemem-ag-yare-men-siiri/ (erişim 06.08.2022). 
149 Bu gazelde üç nokta ile verilen boşluklar mecmuada da verilmemiştir. 

https://www.antoloji.com/derdim-ondur-cun-dokuz-diyemem-ag-yare-men-siiri/
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630. [Müfred / Fıtnat Hānım] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Mihrüŋ görür kemālde her gün zevālini 

ʿĀḳil felekde cāh ile maġrūr olur mı hiç 

 

631. [Müfred] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bād-ı semūm-ı ḳahr u pejmürde olsa da  

Bāġ-ı derūnı pür-ṡemer eyler selām-ı dost 

 

632. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Her gice Ḳadr olsa Ḳadr’üŋ ḳadri olmazdı şehā 

Her ḥacer gevher olaydı gevher itmezdi bahā 

 

633. Fużūlī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cevri göŋlümdür çeken gözdür gören ruḫsāruŋı  

Allāh Allāh kām alan kimdür çeken kimdür taʿab 

 

634. Vehbī  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. ʿĀlemde ne dervīşe ne ḫodşāha niyāz it 

Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz it  

 

635. Velehū   

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Himmete ṭayy-i menzil-i maḳṣūd ider kişi  

Yoḫsa varır mı nāvek bī-tīr-i nişāneden  
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636. Velehū  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Müstaġnī-yi irşād olur erbāb-ı ḥaḳīḳat 

Sükkān-ı ḥarem n’eyler imiş ḳıblenümāyı 

 

637. Vaḥīd 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Aḥvālüme efsāne-yi Mecnūn ḳodılar nām 

Devletde varup her kime itdümse hikāyet 

 

638. Velehū  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḫalvet-i ḫāṣa mürīd-i ḥasenü’l-vechi alıp 

Rūy-ı dilberde arar ṣūret-i Raḥmān’ı şeyḫ 

 

639. Velehū  

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ġāşiyeyi çeksün saʿādet-i ḥaşre dek dūr olsun 

Devlet ü ʿizzet-i rekābetden ilā-yevmi’l-ḳıyām 

 

640. Fātiḥ 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bilmezem bu ḫılḳat-ı ʿālemde mi inṣāf yoḳ 

Olmadum mı yoḫsa ben ḥālā sezā-yı merḥamet 

 

641. Ḥüseyin 

 ? 

1. Şerḥalarla ideyim cismi ser-ā-pā mecrūḥ 

ʿArżuḥal eyleye yāra mufaṣṣal-ı meşrūḥ 
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642. [Murabbaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[74b] 1. Emrüŋe dilbestedür her dilber-i fettān senüŋ 

Şehr-i ḥüsnüŋ şehriyārısuŋ bugün fermān senüŋ  

Devr ider vefḳ-ı murādınca bütün devrān senüŋ 

Şehr-i ḥüsnüŋ şehriyārısuŋ bugün fermān senüŋ 

2. Gel keremkārum dil-i ʿuşşāḳı maḥzūn eyleme 

Ġoncaveş perverdegān-ı vaṣlı dilḫūn eyleme 

Fürḳat ʿādet olmasun ḳan eyle ḳānūn eyleme 

Şehr-i ḥüsnüŋ şehriyārısuŋ bugün fermān senüŋ 

3. Būy-ı hicrān virmesün gülberg-i ḫandānuŋ dirīġ 

Zār u giryān olmasūn ʿuşşāḳ-ı nālānuŋ dirīġ 

Dest-būs olmazsa bāri itme dāmānuŋ dirīġ 

Şehr-i ḥüsnüŋ şehriyārısuŋ bugün fermān senüŋ 

4. Ḫūblar ṣaf ṣaf dizilmiş senüŋ dīvānuŋa 

Ṭā’ifān-ı ʿarş-ı aʿlā reşk ider ʿunvānuŋa 

Bir naẓar ḳıl ʿarżuḥāl-i Ġālib-i nālānuŋa 

Şehr-i ḥüsnüŋ şehriyārısuŋ bugün fermān senüŋ 

 

643. [Murabbaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ġayrıdan bulmaz tesellī sevdügüm 

Sendedür dīvāne göŋlüm sendedür 

ʿĀşıḳam eyle tecellī sevdügüm 

Sendedür dīvāne göŋlüm sendedür 

2. Ben viṣālün isterüm Allāh’dan 

Yandı sīnem tāb-ı sūz-ı āhdan 

İḥtirāz it nāle-yi cāngāhdan  

Sendedür mestāne göŋlüm sendedür 

3. Meskenüm ey Yūsuf-ı gülpīrehen 

Olsa da Yaʿḳūbveş beytü’l-ḥazen 

Sensün ancaḳ Mıṣr-ı dilde şāh sen 
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Sendedür bīçāre göŋlüm sendedür 

4. Berḳ-i ruḫsāruŋ olaldan dilfürūz 

Cān ile oldum yoluŋda sīnesūz 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ Naẓīm-āsā henüz 

Sendedür dīvāne göŋlüm sendedür 

 

644. [Murabbā] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Fāriġ olmam eyleseŋ yüz biŋ cefā sevdüm seni 

Böyle yazmış alnıma kilk-i ḳażā sevdüm seni 

Ben bu sözden dönmezem devr eyledikçe nüh-felek 

Şāhid olsun ʿaşḳıma arż u semā sevdüm seni 

2. Bend-i peyvend-i dilüm ebrū-yı ġaddāruŋdadur 

Rişte-yi cemʿiyyetüm zülf-i siyehkāruŋdadur 

Ḥastayım ümmīd-i ṣıḥḥat çeşm-i bīmāruŋdadur 

Bir devāsız derde oldum mübtelā sevdüm seni 

3. Bī-ġubārum ḥasret-i ḫaṭṭuŋla hāk olsam yine 

Ṣıḥḥatüm rūḥ-ı lebüŋdendür helāk olsam yine 

Tīġ-i ġamzeŋden kesilmem çāk çāk olsam yine 

Ḥāṣılı beyhūde cevr itme baŋa sevdüm seni  

4. Ġālib-i dīvāneyüm Ferhād u Mecnūn’a ṣalā 

Yüz çevirmem olsa dünyā bir yaŋa ben bir yaŋa 

Şemʿiŋe pervāneyüm ey ġonca-yı nāz-perverā 

Aŋlasun bīgāne bilsün āşinā sevdüm seni 

 

645. [Muḫammes] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ey şāh-ı felek kevkebe-yi devrān senüŋdür 

Ey mihr-i melek dā’ire-yi meydān senüŋdür 

Eyvān-ı dil ü dīdede dīvān senüŋdür 

Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ḳul senüŋ iḥsān senüŋdür 
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2. Sāyeŋde cihān beŋzedi gülzār-ı bahāra 

Reşk oldı ṣaf-ı ʿaskerüŋ ezhār-ı bahāra 

Şevḳuŋ getürür bülbüli güftār-ı bahāra 

Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ḳul senüŋ iḥsān senüŋdür 

3. Bülbül bulınur gülleri güldürmege mecbūr 

Güller göz açar gül yüzüŋi görmege mecbūr 

Cūlar sürinür pāyıŋa yüz sürmege mecbūr 

Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ḳul senüŋ iḥsān senüŋdür 

4. Ḫurşīd-i ẓafer nāṣiye-yi nūrfeşānuŋ 

Āfāḳa resā şenşene-yi şevket ü şānuŋ  

Şān oldı ḳavlüŋ Pertev’e iḥsān-ı zī-şānuŋ  

Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ḳul senüŋ iḥsān senüŋdür 

 

646. Yüsrī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ṣalāḥ-ı ḥālidür örten ʿuyūbını ḫalḳuŋ 

Nihān ider eṡer-i raḫne-yi cidārı ṭılā 

 

647. Ġālib 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Bī-pīç ü tāb-ı ġam olamaz ṭabʿ-ı pür-hüner 

Efʿī olur mı hiç der-i gencīneden cüdā 

 

648. [Murabbā] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[75a] 1. Ey cefācū cevre mā’il dilrübā küsdüm saŋa 

Ey felek-meşreb hezārān-āşinā küsdüm saŋa 

Gördügi her yār ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen 

Ehl-i dil ḳadrini bilmez bīvefā küsdüm saŋa 
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2. Öyle yıḳduŋ ḫāṭırım taʿmīridür emr-i muḥāl 

Öyle dilgīr eyledüŋ kim iʿtizāra yoḳ mecāl 

Beynümüz ıṣlāḥına dünyāda virme iḥtimāl 

İster olsun maḥşer-i rūz-ı cezā küsdüm saŋa 

3. Var kimüŋle ister iseŋ ülfet it şimden-girū 

Yitişür bu yolda ġayrı dökdügümüz āb-ı rū 

Azrā’īl olsa firāḳuŋ saŋa itmem serfürū 

Ḥāṣılı cānum iseŋ itdüm fedā küsdüm saŋa 

4. Öyle maḥzūnum ki olsa leyle-yi Ḳadr-i saʿīd 

Gelse bu eṡnāda eyyām-ı mübārek rūz-ı ʿīd 

Sīne ṣāf olmaḳ barışmaḳ ben senüŋle pek baʿīd 

Ḥaşre ḳaldı baʿd-ez-īn bu mācerā küsdüm saŋa 

5. Eyledüŋ mi düşmene ḳarşu bizi āḫir fedā  

Dimedüŋ mi geçmezem billahi senden Neş’etā 

Ḫāṭıruŋ ḫoş ṭut ki virmişdük ḳażāya biz rıżā 

Māḥaṣal cümle kelāmım ben saŋa küsdüm saŋa 

 

649. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Āḫaruŋ rāḥatını iste ki rāḥat bulasuŋ 

Vādī-yi ġadre sülūk itme selāmet bulasuŋ 

2. Derde dermān olagör nabża göre şerbet ver 

Ṭavr-ı üslūb-ı ḥakīm üzre ḥalāvet bulasuŋ 

3. İyle ḫūn-ı diliŋi bezm-i mükāfāta şarāb 

Neş’e-yi vaṣla dimāġuŋda liyāḳat bulasuŋ 

4. Ekdigüŋ biçmedesüŋ resm-i reh-i ḫāk budur 

Sen de mādūnına raḥm eyle ki raḥmet bulasuŋ 

5. Āşinā eyle yed-i ḥimmeti nīgūkāra 

Bir işi eyleme ki soŋra nedāmet bulasuŋ 

6. Cüst ü cū eyleme şehrāh-ı seyāḥatde ʿabeṡ 

Baḥr-ı ʿirfānı ara dürr-i ḥaḳīḳat bulasuŋ  

7. Nev-be-nev ʿārıż olur perteve noḳsān u kemāl 
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Mihr-i iḳbāli gözet meh gibi şöhret bulasuŋ 

8. Ḥaşmetā māl-ı menāṣıbda merātib arama 

Ādemiyyetde çalış pāye-yi rifʿat bulasuŋ 

 

650. [Gazel] 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

1. Dildāde oldum ol dilsitāna 

Dūş oldı başım derd-i cihāna  

2. Ey çeşm[i] āfet ḳaddi kıyāmet 

Olmaz mı ġāyet āh u fiġāna 

3. Derd-i maḥabbet olduḳça ḳat ḳat 

Ḥarf-i şikāyet gelmez dehān 

4. Gūş eyle āhım ʿafv it günāhum 

Raḥm eyle şāhum ben nātüvāna 

5. Ḥayretde ḳaldı ḫūn ile ṭoldı 

Ḫākister oldı dil yana yana 

6. Ten bir şerāre dil pāre pāre 

ʿĀkif bu yāra olmaz bahāne 

 

651. [Gazel] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Cām-ı sem ṣunsa eger yār gelür cāna leẕīẕ 

Cān dirīġ eylemezin çün gele cānāna leẕīẕ 

2. Fehm idem ʿāşıḳı dirseŋ yüri pervāneye baḳ 

Görince yanmadadur şemʿ-i şebistāna leẕīẕ 

3. Niçe ʿazm itmeyeyim ben seḥer-i gülzāra 

Ki gelür nāle-yi bülbül men-i nālāna leẕīẕ 

4. Her seḥer yaşuŋ aḳıt zār eyle ey bülbül-i dil 

Ki gelür jāle-yi ter ġonca-yı ḫandāna leẕīẕ 

5. Ey Sezāyī yüri dergāha ḳuṣūruŋ ʿarż it 

Geh gelür ʿacz-i gedādur gehi sulṭāna leẕīẕ 
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652. Ḫāḳānīnüŋ dībāce-yi ḥilye-yi  

manẓūmesinde münderiçdür. 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Mutaṣarrıf O’dur eşyāda tamām 

Ne ḫavāṣ arada hergiz ne ʿavām 

2. Baḥr-i efkāra düşüp çekme emek 

Nükte-yi çūn ü çerādan el çek 

3. Kesmiş atmışdur anı itme cedel 

Tīġ-ı “lā yüs’elü ʿamma yefʿal”150  

 

653. [Gazel]151 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[75b] 1. Benī cāndan uṣandurdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhumdan murādumşemʿi yanmaz mı 

2. Gül-i ruḫsārına ḳarşū gözümden ḳanlu aḳar ṣu 

Ḥabībüm faṣl-ı güldür bu aḳan ṣular bulanmaz mı 

3. Degüldüm ben saŋa mā’il sen ittin ʿaḳlımı zā’il 

Baŋa taʿn eyleyen cāhil seni görince utanmaz mı 

4. Ḳamu derdlülere cānān devā-yı derd ider iḥsān 

Nīçün baŋa ḳılmaz dermān beni bīmār ṣanmaz mı 

5. Şeb-i firḳat yaḳar cānım döker ḳān çeşm-i giryānım 

Uyarur ḫalḳı efġānım ḳara baḫtım uyanmaz mı 

6. Ġamım pinhān ṭutardum ben didiler yāre ḳıl rūşen 

Disem ol bīvefā bilmen inanur mı inanmaz mı 

7. Fużūlī rind-i şeydādur hemīşe ḫalḳa rüsvādur 

Ṣoruŋ kim bu ne sevdādur bu sevdādan uṣanmaz mı 

 

 
150 Enbiya/23 
151 653/G.264 D.  
         3b cāhil: ġāfil D; görince: görgeç D; 4a derdlülere: bīmārına D; 5a firḳat: hicrān D; yaḳar:        
         yanar D. 
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654. [Murabbaʿ]152 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Yaḳın gel ḳaçma ey şūḫ-ı cihān ḥüsnüŋ ʿayān olsun 

Baŋa her bir nigāhın māye-yi ārām-ı cān olsun 

Ruḫı gül lebleri mül ḳāmeti serv-i revān olsun 

Olursa bāri dilber böyle şūḫ-ı nüktedān olsun 

2. Seni pinhān sevüp ey nev-nihāl-i [bāġ-ı] istiġnā 

Biraz müddet senüŋle ẕevḳ-i ṣoḥbet idelüm tenhā 

Eger sen gelmez iseŋ saŋa ben ʿazm ideyim ammā 

Ṣaḳın kendüŋ bu rāz aġyārdan dā’im nihān olsun 

3. Bu ʿahd-i ẕevḳ ü şādīnüŋ gerek ḳadrin bile ādem 

Ki diller her zamān olmaḳdadur bir şevḳle ḫürrem 

Nedīmā vaḳt-i Cem’de olmamışdur böyle ḫürrem dem  

Duʿā-yı devlete meşġūl olup dil şādumān olsun 

 

655. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni 

Kim yetişdürdi bu gūnā servden bālā seni 

2. Būydan ḫoş rengden pākīzedür nāzük tenüŋ 

Beslemiş ḳoynında gūyā kim gül-i raʿnā seni 

3. Gülli dībā giydüŋ ammā ḳorḳarım āzār ider 

Nāzenīnüm sāye-yi ḫār-ı gül-i dībā seni 

4. Bir elüŋde gül bir elüŋde cām geldüŋ sāḳiyā 

Ḳanġısın alsam gülü yāḫūd ki cāmı ya seni 

5. Ṣandum olmış ḥüsnle bir fevvāre-yi āb-ı ḥayāt 

Böyle gösterdi baŋa ol kadd-i müstesnā seni 

6. Ṣāf iken āyīne-yi endāmdan sīnem dirīġ 

Almadum bir kerrecik āġūşa ser-tā-pā seni 

7. Ben didükçe böyle kim ḳıldı Nedīmi nātüvān 

 
152 654/Mr.34 D.  
         2a -: bāġ-ı D.  
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Gösterür engüşt ile meclisde mīnā seni 

 

656. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Aḳçe yoḳ ortada başdan başa ʿālem müflis 

Gerek ednā gerek aʿlā kimi görsem müflis 

2. Ṣırma perçemlü gümüş tenlü olan dilberler 

Sāir ādem gibi onlar daḫi pür-ġam müflis 

3. Müflis olmaḳ kişiye ḥaḳ bu ki ġayet müşkil 

Bāḥuṣūṣ ben gibi hem ʿāşıḳ ola hem müflis 

4. Pāre pāre olamam aḳçe içün ḥırṣ itmem  

Gösterür nāz u ġınā ṭabʿım olursam müflis 

5. Nuḳre-yi eşke bedel zer gibi eyler ḫande 

Görmedüm ben hele Fāżıl gibi ḫürrem müflis 

 

657. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Her gören ʿayb itdi āb-ı dīde-yi giryānumı 

Eyledüm taḥḳīk görmiş kimse yoḳ cānānumı 

2. Laḥẓa laḥẓa ḫūblar gördüm ki dil ḳaṣdındadur 

Pāre pāre eyledüm ben hem dil-i sūzānumı 

3. Çoḳ yetürme göklere efġānum ey kāfir ṣaḳın 

İncinür nāgeh mesīḥā işidüp efġānumı 

4. Ḳılma her sāʿat beni rüsvā-yı ḫalḳ ey berḳ-ı āh 

Eyleme rūşen şeb-i ġam külbe-yi aḥzānumı 

5. Çıḳma ey dīvāne bāzār-ı melāmetden deyū 

Muttaṣıl çāk-i girībānum dutar dāmānumı 

6. Ḳanġı bütdür bilmezem īmānımı ġāret ḳılan  

Sende īmān yoḳ ki sen alduŋ diyem īmānumı 

7. Ey Fużūlī cāna yetmişdüm göŋülden şükr kim 

Baġladum bir dilbere ḳurtardum andan cānumı 
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658. [Gazel] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Görsem de ṣad-hezār ḥaḳāret o şūḫdan 

Gelmez yine lisāna şikāyet o şūḫdan 

2. Rūmāli-yi zemīn recādan ne fā’ide 

Yoḳdur ümid-i luṭf u ʿināyet o şūḫdan 

3. Bilmez mi ʿālemi o ḳadar itmesün ġurūr 

Zā’il olur bu ḥüsn ü melāḥat o şūḫdan 

4. Hep cevr-i bīvefālıġına ḳatlanurdı dil 

Bir kerre görmiş olsa riʿāyet o şūḫdan 

5. ʿUşşāḳ içinde başluca bir destān olur 

Çekdüklerüm olınsa ḥikāyet o şūḫdan 

6. Cān virmek ʿāşıḳuŋ sebeb-i iftiḥārıdur 

Bizden fedā-yı rūḥ u işāret o şūḫdan 

7. Biŋ kerre günde ḳılsa cefā yaḳsa göŋlümi 

Mümkün degül Kemāl ferāġat o şūḫdan 

 

659. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[76a] 1. Ey vücūd-ı kāmilüŋ esrār-ı ḥikmet maṣdarı 

Maṣdarı ẕātuŋ olan eşyā ṣıfātuŋ maẓharı 

2. Maẓharı her ḥikmetüŋ sensün ki kilk-i ḳudretin 

Ṣafḥa-yı eflāke naḳş itmiş ḫuṭūṭ-i aḫteri 

3. Aḫteri mesʿūd olan oldur ki tabʿ-ı pākinüŋ 

Ḳābili feyż ola luṭfuŋdan ṣafā-yı cevheri 

4. Cevheri maʿyūb olan nākıṣ benim kim muttaṣıl 

Sādedür haṭṭuŋ ḥayālinden żamīrüm defteri 

5. Defteri aʿmālümüŋ ḫaṭṭ-ı ḫatādandur siyāh 

Ḳan döker çeşmüm ḥayāl itdükçe hevl-i maḥşeri 

6. Maḥşeri eşküm virür seylāba ger rūz-i cezā 

Olmada maḳbūl-i dergāhuŋ sirişküm gevheri 

7. Gevheridür ʿaşḳ baḥrinüŋ Fużūlī āb-ı çeşm 
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Līk bir gevher ki luṭf-ı Ḥaḳ aŋadur müşterī 

 

660. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. İşigüŋ ṭāşını ḳānıyla yudı çeşm-i terüm 

Pāklükden ṭāşı laʿl eyledi feyż-i naẓarım 

2. Cigerüm dāġına merhem bulımadum senden 

Nice āh eylemeyem āh yanupdur cigerüm 

3. Didi ol yār seḥer vaḳti gelem līk ne sūd  

Vaḳt maʿlūm degül şām ile birdür seḥerüm 

4. Ey ḫūş ol şām ki beyḫūd gideyim kūyuŋa ṣubḥ 

N’eyledüm anda deyū ġayrdan alam ḫaberüm 

5. Düşmezem göŋlüne zīrā olubem öyle żaʿīf  

Derd-i ʿaşḳuŋla ki gözgüde görinmez eṡerüm 

6. Nice biŋ ʿāşıḳa ancaḳ bir oḳ atduŋ dimedüŋ 

Ki düşer birbirine bir niçe üftādelerüm 

7. Ey Fużūlī ṭura benden ala taʿlīm-i vefā 

Nāgeh er merḳad-ı Mecnūn’a düşerse gezerüm 

 

661. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şāh-ı ḥüsnüŋ mülk-i ʿaşḳı rām idüp fermānına 

Çekdi ṭuġrā ḳāşınuŋ şāhāne ʿunvānına 

2. Nev uṣūli şīveden bulmış cemālüŋ ḫoş niẓām 

Serr ü ḳadem sāde fes girdi vefā meydānına 

3. Bir bölük hindū çıkup ṭabur şeklin dizdi ḫaṭṭ 

Ġamzeler yalın ḳılıç ʿarş itdürür her yānına 

4. Ben müşīr-i ʿaşḳınam sīnemde dāġındur nişān 

Çeşm-i āhūlar alayı açdı göŋül dīvānına 

5. Ḫabuŋ içün ʿuşşāḳa ḫūnefşān gözler çarḫ ider  

Şehvārım kim durur tīr-i müjeŋ peykānına 

6. Ṣāġ u ṣol ṭutmış bölük zülfüŋ ḳumandānı ṣabā 
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Serlivā-yı kākülüŋ baş egdirür erkānına 

7. Ḫāli yüzden ḳurʿa-yı baḫtumda ḫaṭṭ çıḳdı siyāh 

Ḳaraġol bekler göŋül kūyuŋ şeb-i hicrānına  

8. Ey Lüzūmī nüsḫa-yı şiʿruŋ vefā ḳānūnıdur 

Ehl-i diller nevbet ü taʿlīm ide cānānına 

 

662. [Murabba] 

Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ṣāḳiyā meclise gel cismüme gelsün cānum  

ʿAhdler tevbeler ol sāġara ḳurbān olsun 

Āyaġuŋ ṣāḳınaraḳ baṣma amān sulṭanum 

Dökülen mey ḳırılan şīşe-yi rindān olsun 

2. Merḥabā itdigüŋ illerle revā mı göreyim 

İller emsün o şekker lebleri de ben ṭurayım 

Bāri luṭf eyle a ẓālim biricik yüz süreyim 

Pāyüŋ olmazsa eger gūşe-yi dāmān olsun 

3. Şūḫsın n’eyleyim ammā ki yalān söylersün 

Her zamān böyle Nedimā’yı firīb eylersün 

Ḫamdur mīve-yi vaṣlum saŋa olmaz dirsüŋ 

Olsun ey tāze nihāl çemen-i cān olsun 

 

663. [Gazel] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

[76b] 1. Gözüm firāḳ ile pürḫūn serümde dāġ-ı cünūn 

Hevā-yı leyli-yi zülfiyle cān u dil mecnūn 

2. Derūnum āteş-i ʿaşḳ ile külḫan-ı ḥasret 

Dil iżṭırāb ile meksūr u ḫāṭırum maḥzūn 

3. Tenümde nār-ı maḥabbet kebāb ider cigerüm 

Hücūm-ı ʿaşḳ ile ḥālüm ḫarāb baġrum ḫūn  

4. Dirīġ oldı ḫarāb ol şehenşeh-i ḥüsnüŋ  

Sipāh-ı ʿaşkına iḳlīm iken derūn u birūn 

5. Remīde itdi ḫayāl-i hümā-yı kākülini 
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Firāz-ı lāne-yi çeşmümde āh-ı berḳ-ı derūn 

6. Dile ḫayāl-i zeneḫdānı çāh-ı Bābil idi 

İderdi ʿaḳluma her bir nigehde ṣad-efsūn 

7. Naẓīm-i zār gibi göŋlüm ol perī-rūya 

Hezār cān ile olmışdı ʿāşıḳ-ı meftūn  

 

664. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ne ġam ey dil olursa ol meh-i ʿayyār-ı çār-ebrū 

Yıḳılmış mescidüŋ miḥrābı ḳalmış bir meṡeldür bu  

2. Degül ḫaṭṭ-ı siyeh-müşkīn ten ḳadar görinen yüzde  

Verā-yı perdeye maḥrem olan gözler görür yā hū 

3. Dimem ol māhrūya rū-be-rū ḥüsnüŋde tüy bitti  

Ser-i mūdan o ṭıfl-ı nāz perverdem olur kecrū 

4. Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelse deste [ber] deste reyyāḥīnveş  

Yine kākül gibi başda gezer ol dilber-i dilcū 

5. Tesellī-baḫş-ı ḫūbān-ı kühendür ḫāme-yi Müşṭāḳ  

Başını yarsalar dönmez sözünden kilk-i muʿcizgū 

 

665. [Gazel]153 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Her gören dir uş āfet-i cān ancaḳ bu 

Āfet-i cān olan āşūb-ı cihān ancaḳ bu 

2. Dehenini noḳṭa-yı mevhūmeye teşbīh idemem  

Peyker-i cān gibi var ise nihān ancaḳ bu 

3. Geh nümāyān gehī ġā’ib olur gözden o māh 

Yā perīzāde yāḫūd rūḥ-ı revān ancaḳ bu 

4. ʿAnberīn ṭurre o ruḫsārı siyeh pūş itmiş 

Kisve-yi Kaʿbe-yi işkeste dilān ancaḳ bu 

 
153 665/G. 563 D.  
          1a uş: o büti D. 
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5. Ebruvānıyla Naẓīmā müjesin vaṣf itsem  

Seyr iden dir ki ḥaẕer tīr ü kemān ancaḳ bu 

 

666. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

Mey içün ceng ṭutup taʿziyye açdı gīsū 

2. Bildi muṭrib ki nedür ḥāl getürdi ḳopuzın 

Bezmden çekdi ayāġın ṣurāḫī vü sebū 

3. Bezm ḳānūnı bozuldı ne içün çeng ile def 

Baġlayup itmeyeler ḥākim işigünde ġulū 

4. Ramażān ayı gerek açıla cennet ḳapusı 

Ne revā kim ola meyḫāne ḳapusı baġlu 

5. Fetḥ-i meyḫāne içün oḳıyalum Fātiḥā’lar 

Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu ḳapu 

6. Āfitāb-ı ḳadeḥ itmez Ramażān ayı ṭulūʿ 

Ne belādur bize yā Rab ne ḳara gündür bu 

7. İntiẓār-ı mey-i gülreng ile bayrām ayına  

Baḳa baḳa inecekdür gözümüze ḳara ṣu 

8. Ramażān oldı budur vehmi Fużūlī’nüŋ kim 

Nice gün içmeye mey zühd ile nāgeh ṭuta ḫū 

 

667. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bülbül-i dil gülşen-i ruḫsāruŋ eyler arzū 

Ṭūṭī-yi cān laʿl-i şekkerbāruŋ eyler arzū 

2. Arzu eyler ki ben tek muṭṭaṣıl bīmār ola 

Kim ki vaṣl-ı nergis-i bīmāruŋ eyler arzū 

3. Nāme vü ḳāṣīd peyāmıyle ḫoş olmaz ḫāṭırım 

Öz lebüŋden lehçe-yi güftāruŋ eyler arzū 

4. Serv ü gül neẓẓāresin n’eyler saŋa ḥayrān olan 

Ḳaddüŋ ile ʿārıż-ı gülnāruŋ eyler arzū 
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5. Hecr bīmārı tenüm bād-ı ṣabādan dem-be-dem 

Ṣıhhat içün ṣıhhat-i aḫbāruŋ eyler arzū 

6. Ẓulmet-i hecrinde baḳmaz şemʿe çeşmüm merdümi 

Pertev-i ruḫsār-ı pür-envāruŋ eyler ārzū 

7. Arzūmend-i viṣālüŋdür Fużūlī ḥaste dil 

Vaṣluŋ ister devlet-i dīdāruŋ eyler arzū 

 

668. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Güller ḳızarır şermle ol ġonca gülünce  

Sünbül ḫam olur reşkle kākül-bū gülünce  

2. Her tārı birer mār olur genc-i ḥüsnünde  

Ruḫsārıŋa zülf-i siyehüŋ şāne bulınca 

3. ʿAnḳā daḫī olursa düşürür pençe-yi ʿaşḳa  

Ṣayd-ı dile şehbāz-ı nigehī süzülünce 

4. Ol ġonca-yı neşgüfte olur gül gibi ḫandān 

Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülünce 

5. Cān virmek ise ḳaṣduŋ eger ʿaşḳla Fıṭnat  

Ḫāk-i der-i dildārdan ayrılma ölünce 

 

669. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[77a] 1. Māhrūyuŋ göricek ʿaks-i yār āyinede 

Ḥüsnüne mā’il olup itdi ḳarār āyinede 

2. O mehün āyineye baḳduġını ṣanma ʿabes 

Bulmadı miṡlüni ḫūbān da arar āyinede 

3. Sünbül zülfi gül rūyı o serv-i nāzuŋ 

ʿAks idince görinür özge bahār āyinede 

4. Çekilüp āyine-yi mühre siyeh perde-yi şerm 

Tāb-ı zülfüŋ ṭaradı bu gice yār āyinede 

5. Ṭuramaz ʿaksi daḫī āyinede ḫavfından  

Ġamzesi olsa eger tīr-güzār āyinede 
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6. Ṣubḥiyā meger luṭfıyla ḫabāba zīver 

Ṭūṭī-yi ṭabʿum ider naẓm-ı niṡār āyinede 

 

670. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Küfr-i zülfüŋ ṣalalı raḫneler īmānımıza 

Kāfir aġlar bizüm aḥvāl-i perīşānımıza 

2. Seni görmek müteʿazzir görinür böyle ki eşk 

Saŋa baḳduḳda ṭolar dīde-yi giryānımıza 

3. Cevri çoḳ eyleme kim olmaya nāgeh dükene 

Az idüb cevr-i cefālar idesiŋ cānumıza 

4. Eksik olmaz ġamımız bunca ki bizden ġam alup 

Her gelen derdlü gider şād gelüb yanumuza 

5. Var her ḥalḳa-yı zencīrümüzin bir aġzı 

Muṭṭaṣıl ḳılmaġa ifşā ġam-ı pinhānımıza 

6. Ġam-ı eyyām Fużūlī bize bī-dād itdi 

Gelmişiz ʿacz ile dād itmege sulṭānımıza 

 

671. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Süzme çeşmüŋ gelmesün müjgān müjgān üstüne  

Urma zaḥmuŋ sīneme peykān peykān üstüne 

2. Rīze-yi elmās eker her açtıġı zaḥma o şūḫ 

Luṭfı var olsun ider iḥsān iḥsān üstüne  

3. Dilde ġam var şimdilik luṭf eyle gelme ey sürūr 

Olamaz bir ḫānede mihmān mihmān üstüne 

4. Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete 

Dehr gösterdi yine hicrān hicrān üstüne 

5. Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler haḳḳıuma 

Eylemişler Rāsiḫ’e bühtān bühtān üstüne 
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672. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Baġlanup zülfünde bozdum ahdi de peymānı da 

Çeşmini gördüm unıtdum derdi de dermānı da 

2. Ey ḫoş ol mest-i maḥabbet kim ḫumār-ı ʿaşḳda 

Bir ḳadeḥ meyle degişmiş küfri de īmānı da 

3. Merd-i bī-ḳayda belākeşlikdedür ārām-ı dil 

Yoḫsa çoḳdan terk iderdüm cānı da cānānı da 

4. Bende-yi pīr-i ḫarābatım ki yoḳdur ṡiḳleti 

Zāhid-i zerrāḳuŋ olsun ʿilmi de ʿirfānı da 

5. Āteş-i cānsūz-ı dil fikr-i dehān-ı dilrübā 

ʿĀşıḳuŋ māʿlūmıdur peydāsı da pinhānı da 

6. Çünki derd ehlüne hep bīgānelerdür çāre ne 

 Sen daḫī yād itme Ġālib ṣabrı da sāmānı da 

 

673. [Gazel]154 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Nihāyet yoḳ ḳaża-yı ʿaşḳa menzil ḳande ben ḳande  

Güzergāhım meyān-ı baḥr u sāḥil ḳande ben ḳande 

2. Göŋül müştāḳ-ı rūyuŋ ben helākları kūyuŋ 

Gör inṣāf eyle sen de nīm-bismil ḳande ben ḳande 

3. Ḫayāl-i kākülüŋle mestī-yi ṣubḥā-yı laʿlüŋle 

Daḫī rūz-ı ezelden bilmezem dil ḳande ben ḳande 

4. Nigāhuŋ aldı ʿaḳlum ben seni tesḫīr-i ḳaydında 

Füsūnkār olmada cādū-yı Bābil ḳande ben ḳande 

5. Naẓīmā şaḫs-ı himmet küşte-yi şemşīr-i baḫtumdur 

Yine şekvā felekden ḥayf ḳātil ḳande ben ḳande 

 

 

 
154 673/G. 603 D.  
           2a göŋül: cihān D; helākları: helāk-i dūrī-i D; 4b füsūnkār olmada: füsūn-ı mekrde D. 
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674. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḫālüŋ ey üftāde düşdükçe beyān lāzım saŋa  

ʿArz-ı ḥāl ol şāha vir kim her zamān lāzım saŋa  

2. Bülbül-i şeydā-yı gülruḫsār u Leyl-i zülf iseŋ 

Tā ser-i Mecnūn’da ey dil āşiyān lāzım saŋa 

3. Yād-ı laʿli rūḥperverlik ider vaḳt-i firāḳ 

Ger riyāżet güşte olsaŋ ḳuvvet-i cān lāzım saŋa  

4. Ey dil-i sūzān nīçün pervāneveş ḫāmūşsuŋ 

Nāmını bülbül ḳomış ol gül-i fiġān lāzım saŋa 

5. Sen ki fermānrān-ı iḳlim-i nezāketsün şehā 

Pertev-āsā bir Nedīm-i nüktedān lāzım saŋa 

 

675. [Fuzūlī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Eger ḳara ṭāşı ḳızıl renk ile tezyīn itseŋ 

Ḳalbe te’ṡīr ḳılup laʿl-i dıraḫşān olmaz 

2. Eyleseŋ ṭūṭīye taʿlīm-i edā-yı kelimāt 

Sözi insān olur ammā özi insān olmaz  

 

676. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[77b] 1. ʿAşḳuŋ neʿaceb olsa senüŋ sīnede maḫfūẓ 

Bir gevher-i yektādur o gencīnede maḫfūẓ 

2. Baḳduḳça yine saŋa açılmazdı dem-ā-dem 

Esrār-ı ruḫuŋ olmasa āyīnede maḫfūẓ 

3. Beyhūde yire daʿvā-yı ʿaşḳ eyleme zāhid 

Olmaz o güher ḫırḳa-yı peşmīnede maḫfūẓ 

4. Bir noḳṭada mevcūd imiş esrār-ı maḥabbet 

Olmış o da levḥ-ı dil bī-kīnede maḫfūẓ 

5. Taʿvīẕ-i dil oldı ġam-ı dīrīne Naẓīmā  

Olsa n’ola dilde ġam-ı dīrīnede maḫfūẓ 
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677. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bunda mādām ʿāşıḳān eyler semāʿ 

Māh u mihr ü āsumān eyler semāʿ 

2. Sırr-ı ʿaşḳ eflāki sergerdān idüp  

Ḥāliyā kevn ü mekān eyler semāʿ 

3. Çeşm-i giryān gūyiyā girdābdur 

Kefzenān gevherfeşān eyler semāʿ 

4. Devr ider meyḫāneyi muġbeççeler 

Kaʿbede ṣan ḥāciyān eyler semāʿ 

5. Ney ṣafīr-i şevḳ urup murġān-ı ḳuds 

Çün kebūter per-zenān eyler semāʿ 

6. Ben o Ḳays-ı serserī-seyrüm ki gāh 

Başum üzre āşiyān eyler semāʿ 

7. Nūr baḫş olduḳça Ġālib Şems-i ʿaşḳ 

Mevlevīler zerresān eyler semāʿ  

 

678. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Būs-ı leb-i dildāra bulındı yine māniʿ 

Bī-ġā’ile nūş-ı meye yār olmadı tāliʿ 

2. Peymāneye baş egmede meclisde ṣurāhī 

Rindān anı görmekle olur mütevāzi 

3. Pür-fā’idedür zevraḳ-ı mey būs u kināra 

Gel ʿālem-i āba diyelüm baḥr-ı menāfiʿ 

4. Sermāye-yi mīnā telef-i sāgar u sākī 

Mālın dükedür ādemüŋ ısrāf-ı tevābiʿ 

5. Ẕevḳe baḳalum sīne-be-sīne o periyle 

Ḥaşmet olamam beyhūde neẓẓāreye ḳāniʿ 
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679. [Gazel]155 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Müje ḫaylin dizer ol ġamze-yi fettān ṣaf ṣaf 

Gūyiyā cenge ṭurur nīzegüzārān ṣaf ṣaf 

2. Seni seyr itmek-içün rehgüzer-i gülşende 

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 

3. [Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün]  

 [Gönderür mevclerin lücce-yi ʿummān ṣaf ṣaf] 

4. [Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng] 

 [Çekilür kūyuŋa mürġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf] 

5. Cāmiʿ içre göre tā kimlere hemzānūsuŋ 

Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-yi giryān ṣaf ṣaf 

6. Vaṣf-ı ḳaddüŋle ḫırām itse ʿālem gibi ḳalem 

Leşker-i saṭrı çeker defter ü dīvān ṣaf ṣaf 

7. Kūyuŋ eṭrāfına ʿuşşāḳ dizilmiş gūyā 

Ḥarem-i Kaʿbe’de her cānibine erkān ṣaf ṣaf 

8. Ehl-i dil derd ü ġamuŋ niʿmetine müstaġraḳ 

Dizilürler keremüŋ hāˇnına mihmān ṣaf ṣaf 

9. Kadriŋi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 

Ṭurup el baġlayalar ḳarşuŋa yārān ṣaf ṣaf 

 

680. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Her bābda bir derde düşürür derbeder-i ʿaşḳ 

Ḥāşā ki kedersiz geçile rehgüzer-i ʿaşḳ 

2. Geh nefy ü geh isbāta düşer ḫalḳ-ı dehānuŋ 

Bī-behredür ol mes’elede behrever-i ʿaşḳ 

3. Maḫmūrını hüşyār ider ol cām-ı maḥabbet 

 
155 679/G.229 D. 
         3ab -: Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün/Gönderür mevclerin lücce-yi ʿummān ṣaf  
          ṣaf D; 4ab Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng/Çekilür kūyuŋa mürġān-ı dil ü  
          cān ṣaf ṣaf D.  
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Sāḥib-ḫaber-i ḥayret olur bīḫaber-i ʿaşḳ 

4. Nüh-ḳubbe-i eflāki yıḳar zūr ile ammā 

Ḳırmaz yine zencīrüni dīvān-ı ser-i ʿaşḳ 

5. Kim ḳādir-i ʿilāc eylemege ḥükm-i ḳaderdür 

Tārīḫi imiş Ġālib-i zāruŋ Eṡer-i ʿAşḳ 

 

681. Ġazel156 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ḳanı o dem ki nişīmenṭırāz-ı maḥabbet idüm  

O mest-i nāz ile meynūş-ı bezm-i ʿışret idüm 

2. Ḳanı o dem ki idüp yārı ṣubḥa dek bīdār 

Miṡāl-i hāle hem āġūş-ı māh-ṭalʿat idüm 

3. Ḳanı o dem ki ruḫ-ı yāre eyledükçe nigāh  

Ser-ā-ser āyīneveş çeşmdūz-ı ḥayret idüm 

4. Ḳanı o dem ki ser-i kūy-ı yār idi vaṭanum 

Hezār şevḳ ile gülçīn-i bāġ-ı vuṣlat idüm 

5. Ḳanı o dem ki olup ġırre-yi mest-i bādenāz  

Ḫumār-ı dürdi-yi cām-ı niyāza ḥasret idüm 

6. Ḳanı o dem ki Cem-i meclis-i maḥabbet olup 

Şarāb-ı ʿaşḳ ile pür-ẕevḳ ü şevḳ ü ḥālet idüm 

7. Fiġān ki şimdi olup Naẓīmā perīşān ḥāl 

Gözümde ḳaldı o demler miṡāl-i ḫāb u ḫāyāl 

 

682. [Gazel]157 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[78a] 1. Penbe-yi dāġ-ı cünūn içre nihāndur bedenüm 

Diri olduḳça libāsum budur ölsem kefenüm 

2. Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

 
156 681/Tb.10 D.  
          1a maḥabbet: ṣoḥbet D; 2a bīdār: der-ber D; 7a Naẓīmā: hecr ile D.  
157 682/G. 204 D. 
          7b vatanumdur vatanumdur vatanumdur vatanum: ne ḳadar ẓulm yeri ise ḫoşdur baŋa    
           vaṭanım D.  
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Ne nizāʿ eyleyelüm ol ne senüŋdür ne benüm 

3. Ṭaş deler āhum oḳı laʿl-i lebüŋ şevḳından 

N’ola zenbūr evine beŋzese beytü’l-ḥazenüm 

4. Ṭavḳ-ı zencīr-i cünūn dā’ire-yi devletdür 

Ne revā kim beni andan çıḳara żaʿf-ı tenüm 

5. ʿAşḳ sergeştesiyüm seyl-i sirişk içre yerüm 

Bir ḥabābum ki hevādan doludur pīrehenüm 

6. Bülbül-i ġamzedeyüm bāġ u bahārım sensüŋ 

Dehen ü ḳadd ü ruḫuŋ ġonca vü serv ü semenüm 

7. İdemem terk Fużūlī ser-i kūyın yāruŋ 

Vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum 

 

683. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀşıḳa taʿn itmek olmaz mübtelādur n’eylesün 

Ādeme mihr ü maḥabbet bir belādur n’eylesün 

2. Zülfüne ḳalsa perīşān eylemezdi dilleri 

Ānı da taḥrīk iden bād-ı ṣabādur n’eylesün 

3. Göŋli dilberden kesilmezse ʿaceb mi ʿāşıḳuŋ 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādur n’eylesün 

4. N’ola taʿyīn itse żabṭ-ı mülk-i ḥüsni ġamzeye 

Zülfi bir āşüfte ser-der-hevādur n’eylesün 

5. N’ola olsa mużṭarib ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳdan 

Sīnesi āyīne-yi ʿālem-nümādur n’eylesün 

6. Olmasa Nefʿī n’ola dilybeste zülf-i dilbere 

Tabʿ-ı şūḫı dāma düşmez bir hümādur n’eylesün 

 

684. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yaḳma cānum nāle-yi bī-iḫtiyārumdan ṣaḳın 

Dökme ḳānum āb-ı çeşm-i eşkbārumdan ṣaḳın 

2. Ṣu virür her ṣubḥdem göz yaşı tīġ-i āhuma 



270 

Çoḳ beni incitme tīġ-ı ābdārumdan ṣaḳın 

3. Cevr odı yaḳdı beni yanımda ṭurma ey göŋül 

Bir tutuşmış āteşüm ḳurb u civārumdan ṣaḳın 

4. Ten evünden raḫtuŋı cehd eyle ey cān ṭaşra çek 

Āfet-i seyl-i sirişk-i bī-ḳarārumdan ṣaḳın 

5. Gerçi bir ḫāk-i rehüm kimse beni almaz göze 

Çoḳ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārumdan ṣaḳın 

6. Şāh-ı mülk-i miḫnetüm ḫayl ü sipāhum derd ü ġam 

Ḫayl-i bī-ḥadd ü sipāh-ı bī-şümārımdan ṣaḳın 

7. Ey Fużūlī ḳanġı maḥbūbı ki sevsen raḥmı var 

Ḳıl ḥazer ancaḳ benüm bī-raḥm yārımdan ṣaḳın 

 

685. [Gazel] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Telḫ itdi ʿayşumı lebüŋi nūşḥand iden 

İtmiş seni ṭabīb beni derdüme derdmend iden  

2. Zencīr-i ʿaşḳuŋa beni pābeste eyledi 

Cān ger[de]ninde ḥalḳa-yı zülfüŋ kemend iden  

3. Āteş bıraḳdı micmere-yi ḳalb-i ʿāşıḳa 

Ruḫsāruŋ üzre dāne-yi ḫālüŋ sipend iden  

4. Kimmiş şekīb-i vecdi sevüp sen sitemgeri 

Ṣabr it belā-yı ʿaşḳa deyū baŋa pend iden 

5. Dest-i ümīdüm eyledi kūtāh Āzerī 

Yārüŋ nihāl-i ḳāmetini serbülend iden  

 

686. Ġazel-i müşterek 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1.  Göŋlüm şikenc-i zülf-i siyehkāra düşmesün / Faṭīn 

Kāfir miṡāli ḥalḳa-yı zünnāra düşmesün / Senīḥ 

2.  Zinhār o āhū-yı ḥaremi ṣayd içün göŋül / Żiyā 

Deşt-i belāda pençe-yi āzāra düşmesün / Faṭīn 

3.  Düşsün belā-yı kākülüne tek esīr-i ʿaşḳ / Senīḥ 
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Ġamzeŋ kimi bir āfet-i mekkāre düşmesün / Ẓiyā  

4.  Mānend-i Kays Leylī-yi zülfüŋ gören senüŋ / Faṭīn  

Mecnūn olup ne ḥālle ḳūhsāra düşmesün / Senīḥ 

5.  Peymāne-yi ʿaks-i laʿl-i lebüŋ görmesün ṣaḳın / Ẓiyā 

Sāḳī o māh ḫāne-yi ḫummāra düşmesün / Faṭīn 

6.  Ben ʿāşıḳam o ġoncafeme hemçü ʿandelīb / Senīḥ 

İnṣāfa gel ki nice göŋül zāra düşmesün / Ẓiyā: 

7.  Sevdi o māhı merdüm-i çeşmüm gibi göŋül / Faṭīn 

Envār-ı ḥüsni dīde-yi aġyāra düşmesün / Senīḥ 

8.  Düşsün düşenler ʿaşḳına ol nevresīdenüŋ / Ẓiyā 

Göŋlüm hemān o ṭıfl-ı ziyānkāra düşmesün / Faṭīn 

9.  Gördi Senīḥ zāra Faṭīn’e ʿaṭāsını 

Ġayrı nasıl Żiyā der-i ḫünkāra düşmesün 

 

687. [Naʿt / Müştāk Baba] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[78b] 1. Sarāy-ı devletüŋ dāru’l-emāndur yā Resūlallāh 

Maṭāf-ı būsegāh-ı ins-i cāndur yā Resūlallāh 

2. Ġubār-ı ḫākpāyuŋ lā-cerem iksīr-i aʿẓamdur  

Cilā-yı dīdehā-yı ḳudsiyāndur yā Resūlallāh 

3. Hilalāsā ġam-ı ʿaşḳuŋla lāġar olsa bir ʿāşıḳ 

Dü-ʿālemde müşārun bi’l-benāndur yā Resūlallāh 

4. Mübārek ravżaŋa iḫlāṣ ile yüz süren ʿārifler 

Serefrāz-ı gürūh-ı ʿārifāndur yā Resūlallāh 

5. Yüzüm ḳara günehkārum velī Müşṭāḳ-ı dīdārum 

Günehkāra şefāʿat rāygāndur yā Resūlallāh 

6. Ḫudā’dan ḫavf idüp şaşdum gelüp dergāhına düşdüm 

Sarāy-ı devletüŋ dāru’l-emāndur yā Resūlallāh 
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688. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cāy idinsem itmek istibʿād deyr-i miḥneti 

ʿĀşıḳam bir kāfir-i ḥüsne Muḥammed ümmeti 

2. Giceler ʿazm itdigüm ol māha sāyem ḫavfıdur 

Bir ṭarīḳ ile ḳabūl itmez maḥabbet şirketi 

3. İttiḫāduŋ şemʿ ile efsürde itmiş rūzgār 

Bulmadum pervānede evvel olan germiyeti 

4. Minnet-i ḫāṭırḫırāş-ı tīşe ḳaydın çekmezem 

Kūhı deşt eyler dilüŋ kemter nigāh-ı ḥasreti  

5. ʿAks-i āyineyle bile ülfet eylemez ber-vech ile 

Ṣūret-i taʿbīre gelmez ol perīnüŋ vaḥşeti 

6. Cāna minnetdür cefāsına taḥammül ey Faṣīḥ 

Bārı bāġ eyler baŋa ol ṭıfl-ı nāzik lükneti 

 

689. Naʿt-ı Şerīf 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Cemālullāh’a oldı vech-i pāk-i Muṣṭafā mir’āt 

Nümāyāndur yüzinde pertev-i nūr-ı tecellīyāt 

2. Anuŋ nūr-ı cemāl-i bā-kemāli ḫalk olınmışdur 

Ẓuhūra gelmeden ʿilm-i ilāhīden bu mevcūdāt 

3. Nidā-yı “len terānī”158 perde-yi çeşm-i Kelīm oldı 

Velī ol mefḫar-ı ʿālem ḳılup bi’r-rü’ye meşhūdāt 

4. Zemīnden lemḥatü’l-ebṣārda seyr itdi eflāki 

O nūr-ı dīde-yi peyġamberān-ı maẓharu’l-āyāt 

5. Ümīdi Sāmī-i bīçāre ḳatʿ idemez şefāʿatden 

O dergāh-ı kerempīrāda ḥāşā redd ola ḥācāt 

 

 

 

 
158 Araf/143 
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690. [Naʿt] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uŋ ḥabībi sevgili bir dānesi 

Olduġıçün oldı ʿālem ḥüsnüŋüŋ divanesi 

2. Ẕāt-i pāküŋdür sebeb bu ʿālemüŋ īcādına 

Olmasa teşrīfüŋ olmazdı cihān kāşānesi 

3. Yā Resūlallāh viṣālüŋ bezmüne şāyeste ḳıl 

Tā göŋül olsun şarāb-ı ʿaşḳınuŋ mestānesi 

4. ʿĀşıḳuŋ ancaḳ murādı ḥażretüŋden kim ola  

Āşinā-yı bezm-i ḫāṣṣuŋ ālemüŋ yegānesi 

5. Genc-i ʿaşḳuŋ maḥzeni olmış Sezāyī ġālibā 

Hiç ʿimāret istemez bu göŋlümüŋ vīrānesi 

 

691. [Gazel] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. ʿArż eyle ʿārıżuŋ güli şerm ile aḥmer it  

Ḳadd-i bülend ʿişveŋi ṭūbāya hemser it 

2. Keşf it niḳābıŋı yeri gögi münevver it 

Bu ʿālem-i ḫarābı firdevs-i enver it 

3. Debret lebüŋi cūşa getür ḥavż-ı kevṡeri 

‘Anber ṣaçuŋı çöz bu cihānı muʿaṭṭār it 

4. Āb-ı ḥayāt olmayıcaḳ ḳısmet ey göŋül 

Biŋ yıl gerekse Ḥıżr ile seyr-i Sikender it 

5. Zeyneb ḳo meyl-i zīnet-i dünyāya zen gibi  

Merdāne var sāde dil ol terk-i zīver it 

 

692. [Gazel]159 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Beni żikr itmez il efsāne-yi Mecnūn’a mā’ildür 

Ne beŋzer ol baŋa derdi anuŋ dermāna ḳabildür 

 
159 692/G.100 D. 
         7a artıḳ: efzūn D.  
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2. Beyābānlarda Mecnūn’dan ġam u derdüm su’āl itmeŋ 

Ne bilsün baḥr ḥālin ol ki menzilgāhı sāḥildür 

3. Benim tek olabilmez şöhre-yi şehr-i belā Mecnūn 

Ḳabūl eyler mi ol rüsvālıġı her kim ki ʿāḳildür 

4. Ne müşkil ḥāli olsa ʿāşıḳuŋ maʿşuk ider çāre 

Ger ol bī-derd bilmezse bu ḥāli ḥāl müşkildür 

5. Firāḳ-ı eyyāmı seylāb-ı sirişkümden ḫaber ṭutmaz 

Kıyāmet mācerāsından gör ol ẓālim ne ġāfildür 

6. Faḳīh-i medrese maʿẕūrdur inkār-ı ʿaşḳ itse 

Yoḳ özge ʿilmine inkārımız bu ʿilme cāhildür 

7. Fużūlī il seni Mecnūn’dan artıḳ dir melāmetde 

Buŋa münkir degül Mecnūn daḫī maʿḳūle ḳā’ildür 

 

693. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[79a] 1. Ḥaḳḳı bilmekdür ʿazīzüm ḫalḳ-ı eşyādan ġaraż 

Anı görmekdür gözüm seyr ü temāşādan ġaraż 

2. Küntü kenzüŋ maʿnāsın fehm eyle ol gevher-şinās 

ʿĀrif-i billah olmakdur bu maʿnādan ġaraż 

3. ʿAlleme'l-esmā rumūzı ola mevrūṡ-ı peder 

Vaṣlı esrār-ı müsemmādur ol esmādan ġaraż 

4. Sen ḫalīfezāde-yi Ḥaḳḳ'sın mükerremsin göŋül 

Ādem ol kim ādemiyyetdür müsemmādan ġaraż 

5. Sebze-yi bāġ-ı İrem sensiz olur bāġ-ı ḳıdem 

Sensün ey kān-ı kerem Firdevs-i aʿlādan ġaraż 

6. Ḫamr-ı emr-i "len terānī"160 eyledi Mūsā'yı mest 

Ṭūr-ı cismi maḥvdur nūr-ı tecellādan ġaraż 

7. "Küllü şey’in hāliküŋ"161 Müştāḳ "illā vechehū"162 

Budur ancaḳ ẕikr ü fikr-i ‘lā’ vü ‘illā’dan ġaraż 

 
160 Araf/143 
161 Kasas/88 
162 Kasas/88 
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694. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Naġmesāz ol yine ey bülbül-i gülzār-ı ḫulūṣ 

Neġamātuŋla açılsun gül-i bī-ḫār-ı ḫulūṣ 

2. Mażhar-ı Ḥażret-i Ẕāt oldı cemīʿ-i eşyā 

Bir görür bir işidür vāḳıf-ı esrār-ı ḫulūṣ 

3. Tā key endūh-ı riyā ġā’ile-yi ḥubb-ı sivā 

Feraḥefzā-yı derūn oldı çemenzār-ı ḫulūṣ 

4. Sāyeveş perde birūŋ gezme bu deşt-i heves 

Ḥarem-i ḳıble żiyā baş ola envār-ı ḫulūṣ 

5. Gel hemān peyrev-i Mūsā-yı tecellī ola gör 

Ṭūr-ı dilden görinür pertev-i didār-ı ḫulūṣ 

6. Eyledi ġonca-yı ümīd Rıżāyī şādāb 

Eṡer-i nāmiye-yi şebnem-i eşcār-ı ḫulūṣ  

 

695. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Meyl ider bu ḥüsn ile kim görse ey gülfem seni 

Çāre pek güçdür meger ki görmeye ʿālem seni 

2. Ṭarḥ-ı gülşenden ṭolayı düşmiş ammā rūyına 

Tāze sünbülzāra döndürmiş siyeh perçem seni 

3. Bī-miṡl bir ḥüsne māliksüŋ ki ey ḳāşı hilāl 

Mihr-i ʿālemle bile farż idemem tev’em seni 

4. Ṭılʿatüŋ gördükçe āfāḳı ṭutan budur deyū 

Birbirine gösterür çün māh-ı nev-ʿālem seni 

5. Ḳadrin aŋlarken Saʿīdā ol vezīr-i lā-naẓīr 

Silk-i şāʿirden nīçün ʿadd itmemiş bilmem seni 

6. Cümle-i ekdārdan ey āṣaf-ı dāniş-nihād 

Teŋri maḫfūz ide hem sevdüklerüni hem seni  
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696. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Zülf ü rūyuŋ oldı cānā küfr ü īmāndan ġaraż 

İsm-i hādīyle mużılldur ins ü şeyṭāndan ġaraż 

2. Her ne naḳşı kim göŋül görse hemān-dem meyl ider 

Seni seyr itmekdür ancaḳ bunca elvāndan ġaraż 

3. Hem cemāliyle celālüŋ maẓharı ṣubḥ u mesā 

Raḥmetüŋ bir ḳaṭresidür baḥr-i ʿummāndan ġaraż 

4. Hecr-i vaṣluŋ farḳ ider mi ʿāşıḳ-ı bīçāreler  

Ḳahr u luṭfuŋ oldı çün cennet [ü] nīrāndan ġaraż 

5. Ey Sezāyī gel ḥaḳīḳatle naẓar ḳıl ādeme 

Ṣūret-i Raḥmānı görmek oldı insāndan ġaraż 

 

697. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kākülüŋ evṣafıdır taʿrīf-i sünbülden ġaraż 

Sünbüli ḳadḥ itmededür tavṣīf-i kākülden ġaraż 

2. Nāle-yi ʿāşıḳ ruḫ-ı ḫūbān leb-i cānāndur 

Ṣavt-ı bülbül nükhet-i gül neş’e-yi mülden ġaraż 

3. Ṭurma ey gāv-ı zemīn n’olsun tekāsülden murād 

ʿĀlemi yıḳmaḳ ise gāhī tezelzülden ġaraż  

4. Sevdügüm bilmez misün bīgāne-meşreb olduġın 

 ʿĀşıḳa n’olsun yine ṭarz-ı teġāfülden ġaraż 

5. Zāde-yi tabʿ ile bir dilber yeter şāʿirlere 

Neslle ibḳā-yı nām ise te’ehhülden ġaraż  

6. Maḳṣaduŋ dūçār-ı ümīd itmedür vuṣlat degül 

Serv-i nāẓım ʿİzzet’e gāhī temāyülden ġaraż 

7. Dūzaḥ u cennet degül ancaḳ rıżā-yı pīrdür 

Bābına ḫavf u recā ile tevessülden ġaraż 
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698. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nāzı ʿuşşāḳa niyāzı yāra taḳrīr itdi ḫaṭ 

Geldi ḥükm-i sābıḳı hep nesh ü taġyīr itdi ḫaṭ 

2. Zülfveş kāfirdür ol da mezheb-i ʿuşşāḳ da 

Āyet-i Furḳān’ı ḥüsne siḥr-i taʿbīr itdi ḫaṭ 

3. Ḳaldı daʿvāmız ḳıyāmet rūzınuŋ aḫşāmına  

Sūre-yi Şems’i bugün ẓulmetle tefsīr itdi ḫaṭ 

4. Olduġıçün baḫtumuz ḫurşīd-i düşmen şām-ı dost 

Tūtiyāveş dīde-yi ümmīdi tenvīr itdi ḫaṭ 

5. Ġamzesi ifrāṭ-ı mest olmışdı Ġālib ol mehüŋ 

Söyledi sır gūş ile pek ḥüsni tedbīr itdi ḫaṭṭ 

 

699. [Gazel]163 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[79b] 1. Senüŋ fülfül beŋüŋ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüŋ sünbül saçuŋ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

2. Senüŋ başuŋda ey meh gün gibi zer-efserüŋ varsa 

Benüm de şuʿle-yi nār-ı maḥabbetden külāhum var 

3. Senüŋ başuŋda [miskīn] sāyebān var ise kākülden 

Benüm de dūd-ı dilden āsmānī bārgāhum var 

4. Senüŋ müjgān-ı çeşmüŋden var ise leşkerüŋ ṣaf ṣaf 

Benüm de yir yüzīn tutdı sirişkümden sipāhum var 

5. [Senüŋ mānend-i mir’āt-ı mücellā ‘ārızuŋ varsa] 

[Benüm de kūşe-yi çeşm ile ʿırāḳdan nigāhum var] 

6. Senüŋ ḳandan sirişküŋ var ise ey dīde-yi Emrī 

Benüm de sūz-ı derūnumdan gelür çok āh u vāhum var  

 

 

 
163 699/G. 171 D.  
          3a -: miskīn D; 5ab -: Senüŋ mānend-i mir’āt-ı mücellā ‘ārızuŋ varsa/Benüm de kūşe-yi  
           çeşm ile ʿırāḳdan nigāhum var D.  
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700. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bilmedük ẕevḳ-i viṣālüŋ çekmeyince firḳatüŋ   

Olmayınca ḫasta ḳadrin bilmez ādem ṣıḥḥatüŋ 

2. Ṭabʿ-ı nā-ehle muvāfıḳdur sipihrüŋ gerdişi 

ʿAḳrebe vābestedür seyr ile çarḫı sāʿatüŋ 

3. İrmedi dāmān-ı ümmīd-i dile dest-i niyāz 

Evc-i istiġnāda pervāzı hümā-yı vuṣlatuŋ 

4. Gerçi ol mihr ile hemdem olmaḳ istersüŋ göŋül 

Baḳmaġa tāb-ı cemāle lebüŋ yoḳdur ḳudretüŋ 

5. Sürmeden Fıṭnat bu vādiye ḫāmeyi 

Ḥażret-i Maḫdūm’a peyrevlik mi bilmem niyyetüŋ 

 

701. [Gazel]164 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Yār ḥāl-i dilümi zār bilüpdür bilürüm 

Dil-i zārımda ne kim var bilüpdür bilürüm 

2. Yāri aġyār bilüpdür ki baŋa yār olmaz 

Ben daḫī ānı ki aġyār bilüpdür bilürüm 

3. Zülfüni ehl-i vefā ṣaydına dām eyleyeli 

Beni ol dāma giriftār bilüpdür bilürüm 

4. Ben ne ḫācet ki ḳılam şerḥ aŋa ḥāl-i dilümi 

Dil-i zārımda ne kim var bilüpdür bilürüm 

5. Yāra ṣoḥbetüm olmazsa Fużūlī ne aceb 

Özine ṣoḥbetümi ʿār bilüpdür bilürüm 

 

 

 

 
164 701/G: 183 D.  
            1a1b2b3b4b5b bilürüm: bilübem D; 4a şerḥ aŋa ḥāl-i dilümi: derd-i dilim yāre ayān D; 4b 
            dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilürüm: ḳamu derd-i dilimi yār biliptir   
            bilübem D; 5a yāra ṣoḥbetüm: yār hem-ṣoḥbetüm D.  
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702. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Fırḳa-yı erbāb-ı dilden zümre-yi zühhāda dek 

Hep esīrüŋdür begüm hattā dil-i nāşāda dek 

2. Şöyle mest olmış ki açılmış girībān-ı ḳabā 

Nāfdan tā bendgāh-ı ḫançer-i fūlāda dek 

3. Māmelek şeyḫüm bütün ḫammāra rehn olmış gibi 

Delḳ-ı peşmīnden müzehheb nüsḫa-yı evrāda dek 

4. Gökṣu bir nāḫoş hava şimdi Çubuḳlu pek ziḥām 

Sevdügüm tenhāca çekdürsek mi Saʿdābād’a dek 

5. Şöyledür ḳaḥṭ-ı taḥammül sīne-yi tengümde kim 

Yetmez olmışdur nefes bir āteşīn feryāda de 

6. Kilk-i ʿayyārıŋ ʿaceb nā-refte rāh açdı Nedīm 

Ḫāne-yi endīşeden gülzār-ı istiʿdāda dek 

 

703. [Gazel]165 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sāḳīdür göŋül 

Ehl-i ʿaşkuŋ ḥāṣılı sāhib-ḳırānıdur göŋül 

2. Bir nefes dīdār içün bin cān fedā itsem n’ola 

Nice demlerdür esīr-i iştiyāḳıdur göŋül 

3. Dildedür mihrüŋ ḳo ḫāk olsun [yolında] cân u ten 

Ben ölürsem ālem-i maʿnāda bākīdür göŋül 

4. Ẕerredür ammā ki tāb-ı āfitāb-ı ʿaşk ile 

Rūzigāruŋ şemse-yi ṭāḳ u revāḳıdur göŋül 

5. İtse Nefʿī n’ola ger göŋliyle dā’im bezm-i ḫāṣ 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sāḳīdür göŋül 

 

 

 

 
165 703/G.74 D.  
       3a -: yolında D.   
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704. Li-cenāb-ı ʿİzzet Molla 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sırr-ı Mevlānā’ya maḥremdür göŋül 

Sırr-ı sırrullāh aʿẓamdur göŋül 

2. Beyt-i ḥaḳdur ḫalḳ-ı ādemden ʿatīḳ 

Ṣanma yā hū ibn-i Ādem’dür göŋül 

3. Ḥażret-i ʿaşḳuŋ çeker gerçi ġamın 

Sāyesinde hem de ḫurremdür göŋül 

4. Çāre eyler kendisi nāçār iken 

Derd-i derhem derde merhemdür göŋül 

5. Bir nefesle mürdeler iḥyā ider  

Hem-zebān ibn-i Meryem’dür göŋül 

6. Būy-ı kāmı dāġdan ümmīd ider 

Sūr bilmez merd-i mātemdür göŋül 

7. ʿİzzetā benden girīzāndır faḳaṭ 

Her dem ehl-i derde hemdemdür göŋül 

8. Ḥażret-i Monla bilür ancaḳ anı 

Sırr-ı sırrullāh-ı aʿẓamdur göŋül 

 

705. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Tende cānum yoġ-iken ben ṭālib-i cānān idüm 

ʿAşḳ ṣaḥrāsına düşmiş zār u sergerdān idüm 

2. ʿĀrıż-ı dildārda yazılmadan ḫaṭṭ-ı ġubār 

Ben yiyüp esrār-ı ‘aşḳı vālih ü ḥayrān idüm 

3. Atmamışdı kaʿbenüŋ bünyādını daḫī Ḫalīl 

Kaʿbe-yi ḥüsnüŋe ḳarşu ben saŋa ḳurbān idüm 

4. Virmedün bir kimse daḫī zülf-i Leylā’dan ḫaber 

Gelmedün Mecnūn cihāna ben ġama sulṭān idüm 

5. Ey Muḥibbī ḫaṭṭ-ı ġam yazılmadan cān levḥine 

Ben belā bezminde geh nālān u geh giryān idüm 
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706. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[80a] 1. Dehenüŋ derdime dermān didiler cānānuŋ  

Bildiler derdimi yoḳdur didiler dermānuŋ 

2. Olsa maḥbūblaruŋ ʿaşḳı cehennem sebebi 

Ḥūr u ġılmānı ḳalur kendüsine rıḍvānuŋ  

3. Geçdi meyḫāneden īl mest-i mey-i ʿaşḳuŋ olup  

Ne meleksin ki ḫarāb itdüŋ evin şeyṭānuŋ 

4. Urmazam ṣıḥḥat içün merhem oḳuŋ yāresine 

İsterim çıḳmaya ẕevḳ-i elem peyḳānuŋ 

5. Ne bilür oḳumayan muṣḥaf-ı ḥüsnüŋ şerḥin 

Yere gökden ne içün indigini Ḳur’ānuŋ 

6. Yerden ey dil göge ḳavuşmadı sirişkim melegi 

Ānda hem ḳoymayıcaḳdur oları efġānūŋ 

7. Ey Fużūlī alubem ġarḳa-yı girdāb-ı cünūn 

Gör ne ḳahrın çekerim döne döne devrānuŋ 

 

707. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Bulmayan silk-i niẓāmuŋ ḳılar iẓhār-ı ḫulūṣ 

Ḳaṭre-yi eşkin ider lü’lü-yi şehvār-ı ḫulūṣ 

2. Sū-be-sū ravżatü’l-aḥbāb-ı cihānı aradum 

Bāġ-ı ʿālemde olur mīve degül bār-ı ḫulūṣ 

3. Nesc olınmaz ṣanurım kārgeh-i ẓāhirde 

Bender-i dilde çıḳar kāle-yi bāzār-ı ḫulūṣ 

4. Semt-i gülzār-ı vefādan güzerānı yoġ-iken 

Kimi söyletseŋ olur bülbül-i gülzār-ı ḫulūṣ 

5. Kimse iṡbāt idemez maḥkeme-yi ʿālemde 

Ḥaşmetā itmedeyim daʿvā-yı inkār-ı ḫulūṣ 
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708. [Naʿt]166 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḳabūl-i dergehüŋ maḳbūl-i Rab’dur yā Rasūlallāh 

Şefāʿat ʿafv-i ʿiṣyāna sebebdür yā Rasūlallāh 

2. Tehī peymāne-yi bezm-i fenā-ender-fenādur dil 

Mey-i ʿaşkuŋla ḥāli bü’l-ʿacebdür yā Rasūlallāh 

3. Dil-i vīrāne ḥasretle ḫarāb-ender-ḫarāb olsa  

Yine cām-ı ġamuŋla pür-ṭarabdur yā Rasūlallāh 

4. Ġam-ı ṣavm-ı viṣālünden ḥużūra ʿarż-ı ḥālüm var 

Merāmum ʿīd-i dīdāruŋ ṭalebdür yā Rasūlallāh 

5. Yed-i beyżā-yı iḥsānuŋla mumżā bir varaḳ gördüm 

Umarım dest-i ḫaṭt-ı lā-tuhafdur yā Rasūlallāh 

6. Görelden nūr-ı ẕāt-ı ḥaḳkı mir’āt-ı ṣıfātuŋda  

Sözüm Allāh bes bākī hevesdür yā Rasūlallāh 

7. Rıża-yı ḫoşnevā ṣubḥ u mesā gülzār-ı naʿtüŋde  

Çemen bülbülleriyle hem-nefesdür yā Rasūlallāh 

 

709. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ol zamān kim kaʿbe-yi vaṣluŋ göŋül itmiş ṭavāf 

Eylemiş ol Ravża-yı Rıḍvān’da dā’im ʿavvāf 

2. Pertev-i şems-i ḥaḳīḳat olduġın iḳrār idüp 

Hep lisān-ı ḥāl ile ẕerrāt eyler iʿtirāf 

3. Ben daḫī bir ẕerre-yi nāçīzim ey mihr-i münīr  

ʿĀcizāne eylerim naʿtuŋ cihāna ittiḥāz 

4. Çün bahāne Teŋrisinüŋ sevgilü maḥbūbısuŋ 

Söylerim naʿt-i şerīfüŋ tā ola cürmüm muʿāf 

5. Bende-yi şermendeyim Müşṭāḳ-āṣā tā ezel 

 
166 708/G.266 D. 
     5ab Yed-i beyżā-yı iḥsānuŋla mumżā bir varaḳ gördüm/Umarım dest-i ḫaṭt-ı lā-tuhafdur yā         
      Rasūlallāh: - D; 7ab  Rıża-yı ḫoşnevā ṣubḥ u mesā gülzār-ı naʿtüŋde/Çemen bülbülleriyle  
      hem-nefesdür yā Rasūlallāh: Rıżāya “el-kerem ṣaddü’l-kerem” ʿabd-i daḫīlüŋdür/Mürüvvet        
      merḥamet de’b-i ʿArabdur yā Rasūla’llah D.       
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Olmışam ʿabd-i ḥaḳīr dūde-yi ʿAbd-i Menāf 

 

710. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Fitne-yi āḫir zamān cādū-nişāndur perçemüŋ 

Āfet-i cān dilsitān-ı bir bī-emāndur perçemüŋ 

2. Zīr-i fesde gāh ḫam-der-ḫam olur geh tārumār 

Ṭurfe püskülli belā-yı ʿāşıḳāndur perçemüŋ 

3. Boynuma zencīr olup āḫir beni mecnūn ider 

Başımı sevdāya ṣaldı pek yamāndur perçemüŋ 

4. Pīç-tāb itme uzatma baḥṡi bu ḳadar ḳīl ü ḳāl 

Genc-i ḥüsnüŋde muṭalsem bir yılandur perçemüŋ 

5. Tāb-ı mihr-i ʿārıżuŋdan ḥıfẓ içün şāhım seni 

Rişte-yi bāl-i hümādan sāyebāndur perçemüŋ 

6. Bir şeb-i yeldāda ʿAynī degüldi ṭūl ü dırāz 

Fenn-i siḥr ü fitneden bir dāsitāndur perçemüŋ 

 

711. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sīne pür-dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar 

Ṣayd olınmaz ey göŋül naḳdīnesiz maḥbūblar 

2. Būse-yi laʿli ṭutar ancaḳ dehān-ı şekveyi 

Mūm-ı surḫ ile mühürlenmekdedür mektūblar 

3. ʿArż-ı kālā itme erbāb-ı baṣīretden ṣaḳın 

Rūnümādur dūrbīn-i diḳḳate ma’yūblar 

4. Cāy-ı ẕilletdür mahal dehrüŋ suḳāta-çīnine 

Kūşegīr-i cāygāh-ı mezbele-cārūblar 

5. Bādedür bürḳaʿ-güşā-yı şermsārī-i viṣāl 

İlticā-yı sāye-yi sāġar ider maḥcūblar 

6. Sāyesinde ġam yer ekṡer ḥasret ol nānpāreye 

Bildigim Ḥaşmet kibār-ı devlete mensūblar 
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712. [Gazel]167 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[80b] 1. Ne hevā vü ne kemān u ne kemānkeş ancaḳ 

İrdüren menziline tīr-i nidā-yı yā Ḥaḳ 

2. Kim ki ḫamyāze-yi saʿyi çeker elbet çü kemān 

Tīr-i āmāli nişāngāhına eyler mülḥaḳ 

3. Menzil-i rifʿat-i tīre varamaz hīç kemān   

Bir degüldür bu havāda muḳayyed muṭlaḳ 

4. Veled-i pāk olur bā’iṡ-i iʿzāz-ı peder 

Dā’imā tīr virür ḳadr-i kemāna revnaḳ 

5. Pīr-i ḫamgeşteleriŋ himmetidür bā’iṡ-i şān 

Kim kemānuŋ bu söze tīr-i zebānı inṭaḳ  

6. Nāvek-i ġamzesi dildūzdur ebrūsından 

Eylemiş ḥükm-i ḳażā tīri kemāndan esbaḳ 

7. İns-i ṣūrī diger ü ḫalṭa-yı bāṭın diger  

Maʿnīde tīr degül lafẓ-ı kemāndan müştaḳ 

8. Tīre çesbāndur aġız birligi itmekde kemān 

Yine kec-rāylara ehl-i hevādār elyaḳ 

9. Tir tir ditredüm Esʿad bu kemānı çekicek 

Maṭla-i Neş’et-i üstāda ne güç söz ḳatmaḳ 

 

713. Li-cenāb-ı Ḥaşmet 

1. Ḫaṭṭ u ʿizār u tāb-ı ṭarāvet ḫalef selef 

Leyl ü nehār u vuṣlat u fürḳat ḫalef selef 

2. Şebnem gibi fütādelerün çārḫ olur yeri 

Bu ʿarṣagehde ẕillet ü rifʿat ḫalef selef 

3. Ṣadr-ı kibāra dest-res olmaḳda kūdegān 

Ferʿ-i nübüvvet aṣl-ı ubuvvet ḫalef selef 

4. Olmaz tebeddülât-ı şu’ūnâta iʿtirāz 

Ṣūretverān-ı ālem-i ḫilḳat ḫalef selef 

 
167 712/G.174 D.  
         3b havāda: havālarda D. 



285 

5. Püşt-i lebinde haṭṭı bedīd oldı Ḥaşmetā 

Vaḳt-i ḫumār u laḥẓa-yı ʿişret ḫalef selef 

 

714. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Tīġ-i ġażabı zāhid-i nādāna muḫālif 

Miḥrāb-ı itāʿat dil-i şeyṭāna muḫālif 

2. Menʿ eyleyemez būs-ı ḫaṭ-ı laʿlüŋi zülfüŋ 

Fetvāsı anuŋ āyet-i Kur’ān’a muḫālif 

3. Dilber ġam-ı ʿaşḳını diler dil dem-i vaṣlı 

Hey bu ne ʿaceb bendeki sulṭāna muḫālif 

4. Dārū-yı ḫaṭı söyleme beyhūde ṭabībim 

Tedbīrleri ʿillet-i hicrāna muhālif 

5. Sen ḫande it ey ḫançer-i pürḫūn bu peyāma 

Cān almaḳ imiş ġamze-yi cānāna muḫālif  

6. Gösterme begim sīneŋi tā eşk ide ārām 

Mir’āt-i ṣafā gevher-i ġalṭāna muḫālif 

7. Sen ḫalveti tercīḥ idesün ṣoḥbete şimdi 

Ġālib bu sözüŋ meşreb-i yārāna muḫālif 

 

715. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Gösterüp genc-i cemālinde o mehrū iki tīġ 

Sell-i seyf eyledi birden o dü-ebrū iki tīġ 

2. Dile kār eyledi efsūn-ı dü-çeşm-i siyehi 

Bir ġılāfa ḳodı siḥir ile o cādū iki tīġ 

3. Zaḥm-ı şemşīr-i nigāhı ezelīdür dilde 

Ṭıfl iken çekdi çāk oldı gözleri āhū iki tīġ 

4. Ḳalemim vaṣf idüp ebrūlarını dildāruŋ 

Oynadur ṣanʿat ile ṣanki o hindū iki tīġ 

5. Yine her beytini bu nev-ġazelüŋ itdi Naẓīm 

Feyż ile ṭabʿ-ı ḥükmpīşe virüp ṣu iki tīġ 
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716. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Yār ile bir iki [mey] üç ṣularında atdıḳ 

Dördi geçmiş idi sāʿat beşe vardı yatdıḳ 

2. Altımermerde Yediḳulelü bir sengdile 

Sekizinci yıla gelmiş ḳatı pek güç çatdıḳ 

3. Ṭoḳuz on yıl beni aldatdı o tācir-beççe 

Kāle-yi vaṣla bu şeb cān virüp aldıḳ ṣatdıḳ 

4. Var idi on bir on iki on üç on dördünde 

Pek küçükdür diyüp aġyārı hele aldatdıḳ 

5. On beşinci gice ol māhla mehtāba çıkup 

Felegüŋ encümini biribirüne ḳatdıḳ 

6. Nedür on altıda bu on yedi yıllıḳ ʿişve 

Sitemüŋ böyle tedāḫülle giderse batdıḳ 

7. On sekiz süfre-yi iḥsāna degişmem ʿİzzet 

Nān-ı Mollā’yı ki bir niʿmet-i ġayrı ṭatdıḳ 

 

717. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[81a] 1. Nevbahāruŋ maḳdeminden geşt-i gülşendür murād 

İʿtidāl-i faṣldan āsāyiş-i tendür murād 

2. Arzū-yı dāġ iderse sīne-yi ʿāşıḳ n’ola   

Rehgüzār-ı yāra fetḥ-i çeşm-i rūzendür murād 

3. Dil midür dil kim ola maḥrūm sūz u tāb-ı ʿaşḳ 

                        Kim alur zeyūn-ı ḫāmı deste revġandur murād  

4. Tenüŋdür vādī-yi ye’s ü pehn-i meydān-ı ümīd 

Nā-murādī kūçe-yi tārīk ü rūşendür murād 

5. Anda istiġnā var ammā bunda ẕüll-i bendegī 

Nābiyā terk-i murād itmekden aḥsendür murād 
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718. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Āḫeri sūḫte-dil eyleyemez nār-ı ḥased 

Yanar ol āteş ile sīne-yi bedkār-ı hased 

2. Ey ḫarīdār-ı metā-yı reviş-i bed-ḫāˇhīr 

Dili ḫākister ider germī-yi bāzār-ı ḥased 

3. Pek de cemmāzekeş-i bār-ı nümāyiş olma 

Seni ḳabre cemeli ḳıdre ḳor enẓār-ı ḥased 

4. Peder ü māderinüŋ daḫī refāhuŋ çekemez 

Olmış ebnā-yı zamānuŋ dili enbār-ı ḥased 

5. Ādemüŋ ḳaddini ḫamgeşte-yi ḥırmān eyler 

Ḥaşmetā saḫtgirāndur çekemem bār-ı ḥased 

 

719. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳaçma gel yānıma bir laḥẓa ṭabībim kerem it 

ʿİllet-i müşkile-yi ʿaşḳ degüldür sārī 

 

720. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bāde-yi laʿlüŋ ḫayāli āb-ı kevṡerden leẕīẕ 

Fikr-i ruḫsāruŋ ḥabībā şehd ü şekkerden leẕīẕ 

2. Her nefis cānā meşām-ı cāna ʿanberrīz olur 

Nāfe-yi zülfüŋ şemīm-i müşk-i ezferden leẕīẕ 

3. Leẕẕetāmūz-ı dimāġ oldum miṡāl-i ney-şeker 

Bulmadum ḫāˇn-ı ʿaṭāda laʿl-i dilberden leẕīẕ 

4. Feyż-i istiʿdād el-ḥaḳ ādeme maḫṣūṣdur[ur] 

Bitmez arż-ı ḳābiliyyetde hünerverden leẕīẕ 

5. Zīver-i ṣaḥn-ı emel ser-süfre-yi eşcārda 

Görmedüm ey nūr-ı çeşmim dīde-yi terden leẕīẕ 

6. Bāġbān olsaŋ fenā gülzārına olmaz dilā  

Naḫl-i būstān-ı Rıżā’da mīve-yi terden leẕīẕ 
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721. [Gazel] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. ʿĀkil ider mi dilber-i raʿnāyı ittiḫāẕ 

Tā itmeyince ḳūşe-yi tenhāyı ittiḫāẕ 

2. Naḳş-ı nigīn eyler iseŋ nām-ı Ādem’i 

Ḳıl faṣṣ-ı dilde gevher-i maʿnayı ittiḫāẕ 

3. Gülgeşte-yi ferāġ ile dil bī-niyāz iken 

Ādem ider mi cāy-ı temennāyı ittiḫāẕ 

4. İẓhār-ı eşk ü sūziş ider miydi vaṣlına 

Dil itmese kebāb ile ṣahbāyı ittiḫāẕ 

5. Oldı küşāde bāb-ı emel rūy-ı hāˇhişe 

Ḥaşmet idince dergeh-i Mevlā’yı ittiḫāẕ 

 

722. [Müfred] 

 ? 

1. Müflis olup düşünmekden 

Uyuz olup kaşınmaḳ yegdür 

 

723. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Var mı başdan başa baḳ bir gül-i bī-ḫār-ı neşāṭ 

İdesiŋ tā kim anı zīver-i destār-ı neşāṭ 

2. Az içer rıṭl-ı girān-ı ġamını bu bezmüŋ 

Ḳāniʿ-yi cürʿa olan rind-i sebükbār-ı neşāṭ 

3. İtme bu meygedenüŋ derd-i ġamından şekvā 

Çekmek isterseŋ eger sāġar-ı serşār-ı neşāṭ 

4. Şevḳ-i sāġardan alur pertev-i ḳaṣr-ı neş’e 

Cāmdan rūşen olur revzene-yi dār-ı neşāṭ 

5. Dil-i maʿmūr ḫarābāta yaraşmaz ʿİzzet 

Yapmasun ḫāṭır-ı vīrānemi miʿmār-ı Neşāṭ 
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6. Bulamazsın bu fenā bāġda sīr168āb-ı ṣafā 

Dergeh-i pīrdedür neş’e-yi esrār-ı neşāṭ 

 

724. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Murġ-ı āh-ı ehl-i derdüm lāneden ḳıldum ferāġ 

Gör o hindūyum ki āteşḫāneden ḳıldum ferāġ 

2. Beste-yi ḫāl ü ḫaṭuŋ olmam ben ey şāhin-nigāh 

Ṭā’īr-i ḳudsüm ki dām u dāneden ḳıldum ferāġ 

3. Ten-perestān eylesünler Kaʿbe-yi cismi ṭavāf 

Genc-i ʿaşḳı buldum ol vīrāneden ḳıldum ferāġ 

4. Pür-ṣafā gördüm o şūḫuŋ nergis-i maḫmūrını 

Bezm-i meyde nāle-yi mestāneden ḳıldum ferāġ 

5. Ḫaṭt u laʿl-i yāra oldum Esʿadā çün āşinā  

Lafẓ-ı rengīn maʿni-yi bīgāneden ḳıldum ferāġ 

 

725. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[81b] 1. Kāle-yi vuṣlatı biz gizlice alduḳ ṣatduḳ 

Bu bazarlıḳda raḳībā seni pek aldatduḳ 

2. Çömlegi sürmüş idük āteşe daʿvet idicek 

O perī ṭuymadı ardında ne iş ḳaynatduḳ 

3. Kapudānzāde yem-i fürḳate boġmışdı bizi 

Zevraḳ-ı vuṣlata bir ḥamlede ḳıçdan çatduḳ 

4. Bister-i vuṣlata yatmam deyū eylerdi ʿinād 

Bu gice yār ile çoḳ ʿarbede itdük yatduḳ 

5. Fikr idüp sūzen-i elmās gibi müjgānuŋ 

Ṣubḥa dek ḫāˇbgeh-i ġamda ḥużūra batduḳ 

6. Didi bir yıldızı yüksek güzele düşkündür 

Ṭāliʿ-i ʿaşḳı müneccimbaşıya yoḳlatduḳ 

 
168 Sīr: sebz HSB. 
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7. Ṣuyı pek sert idi evvel o turuncpistānuŋ 

Hele ṣuyınca varup oḫşayaraḳ yumşatduḳ 

8. Zīr-i nāfında olan gizlü şikāfuŋ ẕevḳın 

Açmaduḳ kimseye ancaḳ ḳaleme çatlatduḳ 

9. Gelemez ḳızdı kedū-yı meyi itdikde şikest 

Zāhidüŋ biz daḫī başında ḳabaḳ patlatduḳ 

10. Der-i meyḫāneyi şaḫne ḳapamaḳ ister imiş 

Ayaġı deng alaraḳ gizlü ḳapaġı atduḳ 

11. Dirdi ṣahbā çıḳarup pīr-i muġān çāşnī ḥelāl 

Boş bulınduḳ inanup kāfire varduḳ ṭatduḳ 

12. Ṣarp iken vādī-yi Ṡābit bir iyi dizgin idüp 

Vehbiyā anda daḫī atımızı oynatduḳ 

 

726. Li-cenāb-ı Māhir Beg 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Gitse ger kān-ı Bedaḫşāna sürāġ-ı elmās 

Ṣulanur laʿl-i müẕāb ile dimāġ-ı elmās 

2. Şeb-i vaḥdetde bulanlar güher-i tecrīdi 

Ne şuʿā-yı ḳamer ister ne çerāġ-ı elmās 

3. Laʿl ü yāḳūt alıyor ḫūn-ı cigerden feyżi 

Ṭutuşur tābiş-i ġayretle ocāġ-ı elmās 

4. Müşterīdür felegüŋ sebʿa-yı seyyāresi de 

Çıḳsa tā farḳ-ı ṡüreyyāya yasāġ-ı elmās 

5. Ṣafdur cevher-i ẕātı ʿarż-ı fāsidden  

Eyleyen çeşm-i baṡiretle ferāġ-ı elmās 

6. Tāc-ı Cemşīd’e fürūġ-efgen-i reşk olsa n’ola 

Āteş ü āb ile fer buldı ayāg-ı elmās 

7. Nūrdan tügme-yi nāz itse girībānında 

Yaraşūr Māhir o simīnbere dāġ-ı elmās 

8. Maʿden-i ḥikmet imiş Zīver ü Esʿad’le Selām 

Bulınur kenz-i ḥaḳāyıḳda mesāġ-ı elmās 
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727. Naʿt-ı Şerīf 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Muḥammedüŋ diger yoḳ dāḫil olmış “ḳāb-ı ḳavseyn”e 

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne 

2. Ḥaremgāh-ı viṣāle Aḥmed’i tenhā alup Mevlā 

Bu ḫalvet oldı maḫṣūṣ Ḥażret-i Sulṭān-ı Kevneyn’e 

 

728. [Mıṣraʿ / Hüdāyī-yi ʿAtīḳ] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḫudā ḳādirdür eyler seng-i ḫārādan güher peyda 

 

729. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ser-ḥoḳḳa-yı laʿlin nemekdār-ı müferriḥ 

Maʿcūn-ı feraḥbaḫş leb-i yār-ı müferriḥ 

2. Āġūş-ı ḫayālimde o gül olsa ʿaraḳrīz 

Nāziklik ile būse-yi ruḫsār-ı müferriḥ 

3. Cāna ne gelür ḥażret-i cānāneye ḳarşu 

Nīmīn-nigeh ʿāşıḳ-ı ġamḫāˇr-ı müferriḥ 

4. Renk almadadur ʿārıż dildārdan el-ḥaḳ 

Eṡnā-yı çemenzārda gülnār-ı müferriḥ 

5. Bezm içre feraḥ ʿāşıḳ-ı müştāḳa ne minnet 

Meclisde bedīhī ruḫ-ı dildār-ı müferriḥ 

6. Görsem o mehüŋ ṭarf-ı ʿıẕārında ġubārın  

Bu vechle keyfiyyet-i esrār-ı müferriḥ 

7. Çoḳ görme Rıżā dost ʿaṭā itse Rıżā’ya 

Ol şāha gelür ʿabd-i ṡenākār-ı müferriḥ 

 

730. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Pür-ṣafā dā’im dili bir şūḫa hemdemdür ḳadeḥ 

Tā ezelden meclis-i rindāna maḥremdür ḳadeḥ 
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2. Bezm-i bāġa bir sebū-yı pür-mey ise ġonca ger 

Bāġ-ı bezme bir gül-i şādāb u ḫurremdür ḳadeḥ 

3. Bir ṭutarsa pādişāh ile gedāyı mey n’ola 

Hem sifāl-ı meygede hem tāc-ı Edhem’dür ḳadeḥ 

4. Gösterüp dünyāyı mir’āt-ı ḥabābında tamām 

Kendi başlu başına bir özge ālemdür ḳadeḥ 

5. N’ola pür-şevḳ itse dünyāyı dil-i Nefʿī gibi 

Rūzigāra yādigār-ı meclis-i Cem’dür ḳadeḥ 

 

731. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[82a] 1. Zār u ḫāˇr u mübtelā bir nāy bir ben bir göŋül 

Şūr u şer rüsvā belā bir nāy bir ben bir göŋül 

2. Ḥākī-yi lā-ṣu’āl çākī ḥāl şākī-yi melāl 

Çākī-yi bāl ibtilā bir nāy bir ben bir göŋül 

3. Dil hevādār u fiġān muʿtād dīvāne-niṡār 

Ser-nihād-ı her ḳażā bir nāy bir ben bir göŋül 

4. Nālezen cāndan bezen elden ele dā’im gezen 

Bir muḥsin derd-i āşinā bir nāy bir ben bir göŋül 

5. Zerd-rū u merd-ḫū verd-cū bülbül gibi  

Derd-gū āteş-serā bir nāy bir ben bir göŋül 

6. Baġrı yanıḳ cevre ḳanıḳ luṭfına lāyıḳ olan 

ʿĀşıḳ-ı sūziş-nevā bir nāy bir ben bir göŋül 

7. Peyrev-i rāʿif rumūza vāḳıf u ʿārif Saʿīd 

Kāşif-i rengīn-edā bir nāy bir ben bir göŋül 

 

732. [Gazel] 

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ḳılıcı ḳanlu eli ḳanlu dili ḳanlu güzel 

Çeşm-i cellādı yamān cān alıcı ḳanlu güzel 

2. Ḳahramān nigehi gibi celālī-meşreb 

Bir levendāne revişlü geliş ʿOṡmanlu güzel 
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3. Şehrāşūb-ı zamān şöhre-yi āfāḳ-ı cihān  

Māh-ı Kenʿān gibi şöhreti var şanlu güzel  

4. Çeşm ü ebrū vü leb ü ḫāl-i ruḫında söz yok 

Vaṣf-ı ḥüsnüŋ diyemem cāzibeli ānlu güzel 

5. Ceyş-i ḫūbānuŋ odur şimdi sipehsālārı 

Neş’et ol devlet ü ikbālle ʿunvānlu güzel 

 

733. Li-cenāb-ı ʿİzzet Molla 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Derd169-i dilimden oldı füzūn pīç ü tāb-ı çarḫ 

Döŋdükçe döndürür beni bu ıżdırāb-ı çarḫ  

2. Bir Ḳahramān-ı ʿarṣa-yı iflāsım istemem 

Geçsün yere defāyin-i Efrāsiyāb-ı çarḫ 

3. Bir ḳaṭre āb mezraʿa-yı kāma istemem 

Ger ṭutsa kiştzār-ı cihān sehāb-ı çarḫ 

4. Bir serḫoş-ı maḥabbete olmaz felek meze 

İtmez faḳīr-i ʿaşḳa bütünce nisāb-ı çarḫ 

5. Yoḳ himmetiyle gūy-ı murādı atup ṭutan 

Çevgān gibi neden bu ḳadar inḳılāb-ı çarḫ 

6. Cühhāle luṭfı ḳanġı kitāb eylemiş ʿayān  

Var mı baŋa bu mes’elede bir cevāb-ı çarḫ 

7. Ḫāˇn-ı ġama ṭoyurdı bizi ʿömri çoġ ola  

Bu ṭoḳluḳ ile ṭoġrısı itmez ʿıtāb-ı çarḫ 

8. [ʿİzzet bolay ki sūr-ı Sirāfil uyandıra] 

 [Geldi ṣabāḥ-ı ḥaşre ne saḥt oldı ḫāˇb-ı çarḫ]170 

9. Dergāh-ı Şems-i dīne gelüp iste ḥaḳḳıŋı 

Maʿlumıdur bütünce ḥesāb u kitāb-ı çarḫ 

10. Her bir semā ʿİzzet171 n’ola eflāke itse nāz  

Meydān-ı ʿaşḳ-ı pīrde yoḳdur ḥesāb-ı çarḫ 

 
169 Derd: dūd HSB. 
170 -: ʿİzzet bolay ki sūr-ı Sirāfil uyandıra/Geldi ṣabāḥ-ı ḥaşre ne saḥt oldı ḫāˇb-ı çarḫ HSB. 
171 ʿİzzet: -zen HSB.  
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734. [Naʿt]  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Dil-i şīfte-yi sünbül-i gīsū-yı Muḥammed 

Cān bülbül-i şeydā-yı gül-rū-yı Muḥammed 

2. Ervāḥ-ı ḳudüs küḥl-i dü-çeşm eyleye tā ḥaşr 

Bir dil ki ola ḫāk-i ser-i kūy-ı Muḥammed 

3. Ḥaḳḳā ki nihāl-i emel-i ravża-yı cāndur 

Çeşmimde ḫayāl-i ḳadd-i dilcūy-ı Muḥammed 

4. Gün gibi seri cāygeh-i çarḫā irüşdi 

Çevġān-ı ġamında dil olup gūy-ı Muḥammed 

5. Mihruŋ ruḫı zerd oldı hilāl eyledi māhı 

Ḥasretkeş-i ʿārıż-ı ebrū-yı Muḥammed 

6. Ḳaldum reh-i tārik-i meʿāṣīde meger kim 

Tevfīḳ ola bedraḳa-yı sūy-ı Muḥammed  

7. Ṣad şükr ki bīçāre Naẓīm’i kerem-i Ḥaḳ 

İtmiş dil-i cānıyla ṡenāgū-yı Muḥammed 

 

735. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çerḫ 

ʿĀlemi sīrāb ider envārdan seylāb-ı çerḫ 

2. İster erbāb-ı dilüŋ hemvāre giryān olduġın 

Ġālibā seylāb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çerḫ 

3. Bir muḳadder vaḳti var her emrüŋ olmaz pīş ü pes 

Dāimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çerḫ 

4. Maʿbedi ḫayl-i nücūmuŋ künbed-i eflākdur 

Mihr ü meh ḳandīl aŋa ḳavs-ı kuzaḥ miḥrāb-ı çerḫ 

5. Açılur güller şitā vaḳtinde manend-i baḥār 

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çerḫ 

6. Rūyınuŋ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdum bugün 

Ṣafḥa-yı ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çerḫ 

7. Bir donanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  



295 

Gice at meydānına meşʿal yaḳar mehtāb-ı çerḫ 

 

736. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[82b] 1. Ḳılmışdı tecellī ezelī nūr-ı maḥabbet 

Her ẕerresi olmış idi bir ṭūr-ı maḥabbet 

2. Her ḳaṭresidür ṭabʿ-ı kedere mābih-i neş’e  

Eşkim gibidür bāde-i engūr-ı maḥabbet 

3. Ey ḫāṭır-ı mecrūḥ kefendür saŋa merhem 

Tā ḥaşre sürer yāre-yi nāsūr-ı maḥabbet 

4. Kimdür ṭutacaḳ bezm-i tecellīde ayāġın 

Ṭāġı devirür neş’e-yi pür-zūr-ı mahabbet  

5. Pertev yaraşur ḫāl-i siyeh gerden-i yāra 

ʿİndimde odur fülfül-i kāfūr-ı maḥabbet 

 

737. Eṭfāle maḫṣūṣ elfāẓ-ı iltizāmıyla Pertev Paşa’nuŋ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Māhcık istesem ol mehden eger ana dir 

Göricek eşkimi bu cibciblerle yuva dir 

2. Ninesi ʿāşıḳınuŋ ḳānına mı āş yermiş  

Daḫī ḳundaḳda iken ḫūn-ı dile mama dir 

3. Şīr-i ḫāˇrem ḳuzucaġım ḳoyuna girse bile 

Lebimi aġzına al emme ṣaḳın ammā dir 

4. Seyr-i seyrāne götürmek dileyin ol bebegi 

Aldadup haviyye çaḳ ve172 dāndin ile ata dir 

5. Ḳah ider ġamze-yi çeşmi ḫaber ider nār-ı ġamı 

Şöyle nāreste iken aṭʿimeye papa dir 

6. Umacıdur ṣaḳınup uyma raḳībin sözine 

Cici dirken saŋa al soŋra paşam ḳaḳa dir 

 

172  
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7. Çün bebek ṭıfl-ı dili kim vire ṣıbyān eline  

Pertev-i dilşüdemiz öylelere ḥūbā dir 

 

738. Li-cenāb-ı Pertev Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Derlemiş gūyā ruḫ-ı dilber hem aġlar hem güler 

Ṣanki bir ebr-i şafaḳ-peyker173 hem aġlar hem güler 

2. Ḫandesi āvāz-ı ḳulḳul giryesi taḳṭīr-i mey 

Mācerā-yı meclise sāġar hem aġlar hem güler 

3. Jālesi giryān olur ḫandān olınca ġoncası  

Gülşen-i ʿibretde verd-i ter hem aġlar hem güler 

4. Giryesiyle ḫandesin tev’em ṭutar rūşen-dilān 

Ṣanki āb u tāb ile cevher hem aġlar hem güler 

5. Ehl-i riḳḳat olsa da vāreste olmaz giryeden  

Ḳıl naẓar şemʿ-i żiyā-güster hem aġlar hem güler 

6. Cān yaḳan parlarsa da sızlanmadan bulmaz rehā 

Zindeyi sūzān iden aḫger hem aġlar hem güler 

7. Pertev-i şeydā gibi kilk-i ter dilkeş-i ṣarīr 

Şīve-yi ażdādı cemʿ eyler hem aġlar hem güler 

 

739. [Gazel] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Hevā-yı ʿışrete luṭf-ı dimāġdur bāʿiṡ 

Degül dimāġ o ṣafāya ferāġdur bāʿiṡ 

2. Ḥarīṣ olur kişi pek menʿ olınduġı fiʿle 

Revāc-ı bādeye farṭ-ı yasāġdur bāʿiṡ 

3. Ne şuʿledür bilemem ṭılʿat-i tecellīsi  

Helāk-i murġ-ı dile ol çerāġdur bāʿiṡ 

4. Ṣafā-yı āḫir olur mūceb-i belā-yı diger 

Fiġān-ı bülbüle tezyīn-i bāgdur bāʿiṡ 

 
173 ṣanki bir ebr-i şafaḳ-peyker: ebr-i bārān-rīz mihr-i āver DPP.  
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5. Didi nigāhı dile āḫiru’d-devā aluŋı 

Benüm helākime Fāżıl o dāġdur bāʿiṡ 

 

740. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

1. İbrām olamaz visāle bāʿiṡ 

Taṣdīʿuŋ olur melāle bāʿiṡ 

2. Tenşīṭ iken iḳtiża-yı ṣahbā 

Endūhum ider kelāle bāʿiṡ 

3. Ehem mi cihānı itdi berbād 

Zülfüŋ mi bu iḫtilāle bāʿiṡ 

4. “Faʿālün limā yürīd”174 iken ḥüsn  

Olmış ḫaṭuŋ infiʿāle bāʿiṡ 

5. Ḫurşīde ġurūr-ı ḥüsn ü āndur 

Gün başına bir zevāle bāʿiṡ 

6. Māʿlūmuŋ idi egerçi ḥālim 

Luṭfuŋdur olan kemāle bāʿiṡ 

7. Dillerde o zülf dāsitāndur  

Rāġıb mı bu ḳīl ü ḳāle bāʿiṡ 

 

741. Li-cenāb-ı ʿĀkif Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Şeb midür bu ya sevād-ı āh-ı pinhānım mıdur  

Şemʿ-i meclis şuʿle-yi dāg-ı nümāyānım mıdur 

Bilmez oldum sāḳiyā derd-i firāḳ-ı yār ile 

Mey midür bu ya sirişk-i çeşm-i giryānım mıdur 

2. Āh-ı serde girye-yi germim midür bilmem sebep 

Ḳaldı kendi ġonca-yı maḳṣūd böyle beste-leb 

Diŋle ẓālim diŋle baḳ bezm-i maḥhabbetde ʿaceb 

Ney midür efġān iden ya ḳalb-i sūzānım mıdur 

 
174 Buruc/16 
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3. Dil zaḥmdār u nigeh hayrān u dīde eşkbār 

Sīne pürsūz u ciger pürhūn u ten zār u nizār 

Ḥāṣılı oldum ḫarāb ammā ki bilmem āşikār  

Eyleyen böyle beni cānım mı cānānım mıdur 

 

742. [Şarkı] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[83a] 1. Gülzāra ṣalın mevsimidür geşt ü güzāruŋ      

  Vir ḥükmüni ey naḫl-i çemen köhne bahāruŋ 

    Dök zülfüni semmūr gibi ʿārıżuŋ üzere 

   Vir ḥükmüni ey serv-i revān köhne bahāruŋ   

2. Bülbüllerüŋ ister seni ey gonce-dehen gel 

Gel gittigini aŋmayalum gülşene sen gel 

Pāmāl-i şitā olmadan iḳlīm-i çemen gel 

Vir ḥükmüni ey serv-i revān köhne bahāruŋ 

3. Cennet gibi ʿālem yine her mīve ferāvān 

Sen mīve-yi vaṣluŋ daḫī itmez misün erzān 

ʿUşşāḳa birer būse idüp gizlice iḥsān 

Vir ḥükmüni ey serv-i revān köhne bahāruŋ 

4. Bir mıṣraʿ işitdüm yine ey şūḫ-ı dilārā 

Bir hoşca da bilmem ne dimek istedi ammā 

Maʿḳūl didi ẓan iderim anı Nedīmā 

Vir ḥükmüni ey naḫl-i çemen köhne bahāruŋ 

 

743. [Gazel] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. İcrā-yı füsūn çeşm-i siyehfāma maḫṣūṣ 

İʿcāz-ı mesīḥa-leb gülfāmına maḫṣūṣ 

2. Seyr it hele kālā-yı leṭāfetde o āfet 

Bir cāma biçinmiş hemān endāmına maḫṣūṣ  

3. Luṭf u keremī zümre-yi aġyāra o şūḫuŋ 

Hep cevr ü cefā ʿāşıḳ-ı nākāmına maḫṣūṣ 
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4. Yoḳ leẕẕet-i güftārına söz dilberüŋ ammā 

Bir başḳa ṣafā var hele düşnāmına maḫṣūṣ 

5. Fıṭnat Cem-i revāndur alan destine ṣanma 

Keyfiyyet-i ṣahbāsı Cem’üŋ cāmına maḫṣūṣ  

 

744. Li-cenāb-ı Sulṭān Süleymān 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Meclis-i meyde öper çün leb-i dildārı ḳadeḥ 

Ölicek eyleyeler ṭopraġımı bāri ḳadeḥ 

2. Her ṭolı başına bir kerre alur būsesini 

Böyledür rūz-ı ezelden beru bāzār-ı ḳadeḥ 

3. Eli boş varma ṣaḳın ṣoḥbetine muġbeçenüŋ 

İyle cān u dilüŋi yolına īṡār-ı ḳadeḥ 

4. Bir kadeḥ meyle cihān sırrı ‘ayān oldı baŋa 

Ben nice olmayayım böyle hevādār-ı ḳadeḥ 

5. Mey miḥekdür kişinüŋ içerisin ṭaşra kılur 

Nīk ü bed ẓāhir olur böyledürür kār-ı ḳadeḥ 

6. Çāre olmadı lebin öpmege cān geldi lebe 

Ey Muḥibbī içelüm ʿaşḳa gel bāri ḳadeḥ 

 

745. [Gazel] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ġınā-yı ḳalbe sebeb devlet-i ḳanāʿat imiş 

Cihānda cāy-ı ṣafā kūşe-yi ferāġat imiş 

2. Nihāl-i tūbaya gülzār-ı ʿafüvv-i Bārī’de 

Viren ṭarāveti eşk-i ter-i nedāmet imiş 

3. Ḫayāl-i beste-yi lāʿliyle olsam da ḳānīʿ 

Mirār-ı sālik-i ʿaşkuŋ meger riyāżāt imiş 

4. Mey-i mecāz ile olsun mı neşveyāb-ı ṣafā 

O kim bu bezmde mest-i mey-i ḥaḳīḳat imiş 

5. İder bir āfet elbette Fıṭnatā meftūn  

Belā-yı ʿaşḳa sebeb ṭabʿ-ı şāʿiriyyet imiş  
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746. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Gül āteş gülbün āteş gülşen āteş cūybār āteş 

  Semender-ṭıynetān-ı ʿaşḳa besdür lālezār āteş 

2. Hemān ey sāḳī bir sāġar ṭutuşdur dest-i dildāra 

  Ġażabla bezme geldi şemʿ-i meclisveş yanar āteş 

3. Nesīm āteş çıḳardı ġonca-yı çeşm-i ümīdimden 

  Bıraḳtı gülşen-i āmālime berg-i bahār āteş 

4. Ḫayāl-i ḥasret-i ḫālüŋle āh itdikçe ʿuşşāḳuŋ 

  Şeb-i fürḳatde her dem aḫterān eyler niṡār āteş 

5. Baŋa dūzaḫdan ey meh dem urur gülzārlar sensiz 

  Dıraḫt āteş nihāl āteş gül āteş bergbār āteş 

6. Mürekkebdür vücūdı tā ezel yekpāre sūzişden 

  ʿAnāṣırdan meger ʿuşşāḳa olmışdur dūçār āteş 

7. Çerāġ-ı bezm-i hecri olduġum yapmış yakıştırmış 

  Göŋül pervānesine vuṣlat āteş intiẓār āteş 

8. Beyān-ı sūziş eyler herkes istiʿdād-ı fıṭratdan 

  İder berceste ʿāşıḳ mıṣraʿ-ı rengīn çenār āteş 

9. Meger kilk-i sebük-cevlānuŋ olmış germ-rū Ġālib 

  Zemīn āteş zamān āteş bütün naḳş u nigār āteş 

 

747. [Gazel]175 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

[83b] 1. Hevā-yı ʿaşḳa uyup kūy-ı yāra dek giderüz 

Nesīm-i ṣubḥa refīḳız bahāra dek giderüz 

2. Pelāspāre-yi rindī be-dūş [u] kāse be-kef 

Zeḳāt-ı mey verilür bir diyāre dek giderüz 

3. Virüp tezelzül-i maḳṣūdı sāk-ı ʿarşa tamām  

Ḫudā ḫudā diyerek pāy-ı dāra dek giderüz  

4. İderse ḳand-i lebüŋ hāṭır-ı meẕāḳa ḫuṭūr  

 
175 747/G. 166 D. 
          3a maḳṣūdı: Manṣūrı D.  
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Diyār-ı Mıṣr'a degül Ḳandehār’a dek giderüz  

5. Ṭarīḳ-ı fāḳada hem-kefş olup Senā’ī’ye  

Cenāb-ı Külhanī-yi Lāyḫˇār’a dek giderüz  

6. Felek girerse kef-i Nāilī'ye dāmānuŋ 

Senüŋle maḥkeme-yi Girdgāra dek giderüz 

 

748. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. O ẓālim dāġ-ı ʿaşḳı sīneme yaḳmış yaḳışdurmış 

Çerāġ-ı ḫāṣına pertev virüp yaḳmış yaḳışdurmış 

2. Ṣarılmaḳ ister ʿāşıḳ yāra merhem gibi ammā āh 

Yine ẓālim miyāna ḫançerin ṭaḳmış ṭaḳışdurmış 

3. Ayāġ u dest-i ṣāḳī var ola hengām-ı ʿişretde 

Miyān-ı ʿālem-i āba ġamı ḳaḳmış ḳaḳışdurmış 

4. Bezimde ʿāşıḳ-ı zārı o mest-i naḫvete aġyār 

Bir iki cām-ı gülfām-ı meye çaḳmış çaḳışdurmış 

5. Çerāġ itdi beni Ḫaşmet o ẓālim bezm-i luṭfında  

Fetīl-i dāġ-ı ʿaşḳı sīneme yaḳmış yaḳışdurmış 

 

749. [Gazel]176 

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Giydi gördüm mehcebīnim bu gice rü’yāda fes 

Şāh-ı ḥüsne tāc ile taʿbīr olur maʿnāda fes 

2. On beşinde böyle [bir] yüz başı gelmez ḳışlaya 

Giyse de her haftada biŋ nev-cevān dünyāda fes 

3. Elde sīmīn tāziyāne belde tīġ-ı zernişān 

Arḳada gülpenbe ḥarvāni seründe sāde fes 

4. Püskülinden her gice bīm-i ḫusūfa düşdi māh 

Fer virünce mihre gündüz ʿālem-i bālāda fes 

5. Mülket-i Çīni ʿaraḳçīnindeki perçem deger   

 
176 749/G. 97 D.  
        2a -: bir D.  
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Serfürū itmez cihāna nāz u istiġnāda fes 

6. Ṣūfī-yi dil-mürdeniŋ Ḥaḳ ḳavuġın ṭaş eylesün 

Giymemiş rūz-ı ibādetde şeb-i iḥyāda fes 

7. Baş ḳabaḳ yalın ayaḳ gördi beni bildi o şūḫ 

Çünki vardur ʿĀyniyā aʿlāda fes ednāda fes 

 

750. Li-cenāb-ı Sulṭān Süleymān 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yārelense cān u dil ḳılmaz teraḥḥum yār aŋa 

Ḳana dönse göz yaşı itmez naẓar dildār aŋa 

2. Çün ṣaçı zencīrine baġlandı dil Mecnūnleyin 

Dostlar şimden-girü pend eylemeŋ zinhār aŋa 

3. Çün şeb-i zülfüŋde ṭutduŋ dōstum dil düzdini 

Lāyıḳ oldur kim ser-i zülfüŋ ḳılasuŋ dār aŋa 

4. Buralıdan dest-i ġam bu gönlümi ṭanbūrveş 

Surḫ idüp bu gözlerüm yaşını itdüm tār aŋa 

5. Gül yüzinüŋ ḥasretinden bu Muḥibbī ṣubḫa dek 

İŋlesün bülbül gibi kim yaraşur ol zār ana 

 

751. Li-cenāb-ı İsmāʿīl Ḥaḳḳı 

(ḳaddesa’llahu sırrahü’s-sāmī) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿAşḳdur serlevḥa-yı mecmūʿa-yı sırr-ı Ḫudā 

Mekteb-i ʿirfānda ʿaşḳ-ile iderler ibtidā  

2. ʿAşḳdur şol şuʿle-efrūz-ı vücūd-ı kā’ināt  

Kim ḳılupdur ʿālem-i hejdeh-hezār pür-żiyā 

3. Kārgāh-ı ʿālemüŋ ʿaşḳ eyledi bünyādını 

Düzdi Üstād-ı ezel bir sanʿat Ādem’den aŋa 

4. “Küntü kenz”den vücūda geldi evvel bir güher 

Ol güherden ṣaçdı yüz biŋ güher bī-intihā 

5. Baḥr-i cūd-ı bī-kerān-ı Ḥaḳ temevvüc eyledi 

Düşdi aṣdāf vücūd-ı Ādem’e dürr-i ṣafā 
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6. Ol dürr-i yektāya bir ġavvāṣ olmaz dest-i zen 

Olmayınca iş bugün deryā-yı ʿaşḳa āşinā 

7. Ḥaḳḳa ḳurbet ister iseŋ varıŋı ʿaşḳa degiş 

Ḥaḳḳıyā bī-ʿaşḳ olanlar oldılar Ḥaḳ’dan cüdā    

 

752. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Müjeŋdür bīşezārı şīr-i merdümgīrdir ġamzeŋ  

Anuŋçün ḳānınā erbāb-ı ʿaşḳuŋ sīperdür ġamzeŋ 

2. Ne mümkündür baḳılmaḳ āfitāb-ı ʿālemārāya 

Çekilmiş yaydur[ur] ḳāşuŋ atılmış tīrdur[ur] ġamzeŋ 

3. Ser-i zülf-i ḫam-ender-ḫamdan aldı cān-ı bīmārı 

Şikārın ejder aġzından ḳapar [bir] şīrdür ġamzen 

4. Gözüŋ cellād-ı bī-raḥm-ı siyāsetgāh-ı miḫnetdür 

Ḳaşuŋ şemşīr-i tīz ü şuʿle-yi şemşīrdur[ur] ġamzeŋ 

5. Dil-i Veysī ṭutalum ṭās -ı pūlād-ı sipihr olmış 

Ḫalāṣ olmaz yine tīr-i ḳażā-te’ṡīrdür ġamzeŋ  

 

753. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[84a] 1. Dostum ʿālem senüŋçün ger olur düşmen baŋa 

Ġam degül zīrā yetersün dost ancaḳ sen baŋa 

2. ʿAşḳa ṣaldum ben beni pend almayup bir dostdan 

Hiç düşmen eylemez anı ki itdüm ben baŋa  

3. Cān u ten olduḳça benden derd ü ġam eksik degül 

Çıḳsa cān ḥāk olsa ten ne cān gerek ne ten baŋa  

4. Vaṣl-ı ḳadrin bilmedüm firḳat belasın çekmeden 

Ẓulmet-i hecr itdi çoḳ müphem işi rūşen baŋa 

5. Dûd ü aḫkerdür baŋa serv ile gül ey bāġbān 

N’eylerim ben gülşeni gülşen saŋa külḫan baŋa 

6. Ġamze tīġın çekdi ol māh olma ġāfil ey göŋül  

Kim muḳarrerdür bugün ölmek saŋa şīven baŋa 
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7. Ey Fużūlī çıḳsa cān çıkmam ṭarīḳ-i ʿaşḳdan  

Rehgüzār-ı ehl-i ʿaşḳ üzre kıluŋ medfen baŋa 

 

754. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Benim tek hiç kim zār u perīşān olmasun yā Rab  

Esīr-i derd-i ʿaşk u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

  2. Dem-ā-dem cevrlerdür çekdigim bī-raḥm bütlerden 

Bu kāfirler esīri bir müselmān olmasun yā Rab 

3. Görüp endīşe-yi ḳatlimde ol māhī budur derdim 

Ki ol endīşeden ol meh peşīmān olmasun yā Rab 

4. Çıḳarmak itseler çeküp peyḳānın ol servüŋ 

Çıḳan olsun dil-i mecrūh peyḳān olmasun yā Rab 

5. Cefā vü cevr ile muʿtādım anlarsız n’olur ḥālim 

Cefāsına ḥadd ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

6. Dimeŋ kim ʿadlü yoḳ ya żulmi çoḳ her ḥāl ile olsa 

Göŋül taḥtına andan özge sulṭān olmasun yā Rab 

7. Fużûlī buldı genc-i ʿāfiyet meyḫāne küncüŋde 

Mübārek mülkdür ol mülk vīrān olmasun yā Rab 

 

755. Li-cenāb-ı Leylā Ḥānım 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yād-ı ruḫsāruŋla eşkim cūybār itdüm bu şeb 

Daġlarla sīnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

2. Vaṣluŋ itdükçe taḥayyül gülşen-i endīşede  

Tā seḥer feryād u zār çün hezār itdüm bu şeb 

3. Zīr-i fesden dün perīşān seyr idüp kākülleri 

ʿAḳl u fikri ben de yā hū tārmār itdüm bu şeb  

4. Zāhidā fürḳat deminde bādenūş itdüklerim 

İtme taʿyīb arzū-yı laʿl-i yār itdüm bu şeb 

5. Gevher-i ʿaşḳ aldum ammā tuḥfe ihdā eyleyüp 

Göŋlümi ol şāh-ı ḥüsne yādiġār itdüm bu şeb 
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6. Ṣarf idüp gencīne-yi dilden nuḳūd-ı eşkimi  

Ḫāk-i pāy-ı dilbere cevher-niṡār itdüm bu şeb 

7. ʿĀrıż-ı ālüŋle tīġ-ı ġamzeŋ itdükçe ḫayāl  

Fürḳatiŋle cism-i zārım dāġdār itdüm bu şeb  

8. Zülf-i şebrengüŋle bu baḫt-ı siyāhım yād idüp  

Dūd-ı āhımla yine dünyāyı tār itdüm bu şeb  

9. Dilde Leylā dāġ açup sertīz-i ebrūlarla āh  

Dāġlarla sīnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

 

756. İbn Kemāl 177 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Saŋa ey rūḥ-ı mücerred178 nice teşbīh ideyim 

Yoġ-iken vech-i şebeh tāze nihāl-i çemeni 

2. O bulur kisve179-yi sebzīn-i varaḳla revnaḳ 

Sen ise aḥsen olursın çıḳarup pīreheni 

 

757. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bildirürdüm derdimi bir āh ile cānāna hep  

Ḳorḳarım sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

2. Gün gibi bilmem kimin ġamḫānesin pür şevk ider 

Ḫalḳ-ı ʿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

3. Dāne virmez ḫırmeninden merdüm-i dānāya çarḫ 

Bezl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 

4. Ceng iderler dīdede her şeb ḫayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarım n’ola boyınca ḳāna hep 

5. Olmaz ey Nef’ī bu vādīde benümle hem-ʿinān 

Gelsün esb-i ṭabʿına maġrūr olan meydāna hep 

 
177 Bu kıta, mecmuada İbn Hilal-i Sabi’ye atfedilmiş olsa da aslen İbn Kemal’e aittir. Bkz. Ahmed Reşid 
Rey, Nazariyyat-ı Edebiyye cilt I-II, İstanbul: Dün Bugün Yarın Yayınları, 2018, s. 168. 
178 rūḥ-ı mücerred: nūr-ı mücessem NE.  
179 kisve: cāme NE.  
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758. [Gazel]180 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ey esīr-i dām-ı ġam bir kūşe-yi meyḫāne ṭut 

Ṭutma zühhāduŋ muḫālif pendini peymāne ṭut 

2. Ey olup sulṭān diyen dünyāda benden ġayrı yoḳ 

Sen seni bir cuġd bil dünyāyı bir vīrāne ṭut 

3. İstemezem zencīr-i zülfi terkin ey nāṣiḫ beni 

Ḫˇāh bir ʿākil ḫayāl it ḫˇāh bir dīvāne ṭut 

4. Dişledümse laʿlüŋ ey ḳānım döken ḳahr eyleme 

Ṭut ki ḳān itdüm ʿadālet eyle ḳānı ḳāna ṭut 

5. Çizgiŋürken başuŋa şemʿ-i ruḫuŋdan göŋlümi 

Menʿ ḳılma anı hem ol şemʿe bir pervāne ṭut 

6. Ger benüm efġānımı beyhūde dirse müddeʿī 

Ol söze ṭutma ḳulāġ ben itdügim efġāna ṭut 

7. Ey Fużūlī dehr Zāl’inüŋ firībinden ṣaḳın 

Olma ġāfil er gibi depren işün merdāne ṭut 

 

759. Li-cenāb-ı ʿAkif Paşa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[84b] 1. Degül cevr-i felekden şekve vü devrāndan feryād 

Şu vaḥşethānede nābūdī-yi yārāndan feryād 

2. Nişīb-i yār-ı ġurbetde ʿuluvv-i menzilet maḫfī 

Velī bī-mihr-i iḫvān-ı rūgerdāndan feryād 

3. Maḥabbet bir ṭarafdan ḥasret-i cānān bir yandan  

‘Aceb mi ‘āşık-ı bīçāre itse cāndan feryād 

4. Atılmış bir kemān ebrū mehüŋ āġūş-ı vaṣlından  

Sezādur evce çıḳsa nāvek-i perrāndan feryād 

5. Yazarken derd-i cāngāh-ı derūnum leyle-yi ġamda  

İrer dāmān-ı çarḫa ḫāme-yi giryāndan feryād 

6. Açılmış ġayra ben būy-ı cefā şem eyledüm anda  

 
180 758/G.43 D. 
       3a istemezem: kılmazam D; 6a benüm: sana D.  
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N’ola bülbülveş itsem ol gül-i ḫandāndan feryād 

7. Ne cemʿ-i ṡervet-i dünyā ne kesb-i rāḥat-ı ʿukbā 

Bu bāzār-ı fenāda ʿĀkifā ḫüsrāndan feryād 

 

760. [Gazel]181 

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dime ibrām ile ol serv-i dilā rām olmaz 

ʿĀşıḳa mā’il olur böyle dilārām olmaz 

2. Degme bir aġla olmaya göŋül murġı şikār  

Anı ṣayda ḳara zülfüŋ gibi bir dām olmaz 

3. Maḥv ider revnaḳ-ı ruḫsārını zülf-i siyehüŋ 

Ḳanġı gündür ki anuŋ āḫiri aḫşām olmaz 

4. Bende-yi muḫliṣa maḫṣūṣ gerekdür keremüŋ  

Luṭf kim ʿām ola ol ʿāşıka enʿām olmaz 

5. Dāver-i devr-i zamān şāh-ı cihānuŋ ʿĀlī 

Pāybūsı gibi ehl-i dile bir kām olmaz  

 

761. Li-cenāb-ı Fuʿād Paşa 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Olduḳda zülfi içre mehrū nihān bu şeb  

Pür-nūr itdi kevni o māh-ı cihān bu şeb 

2. Evvel gül-niyāl ʿişveyi aŋdukça eyledüm 

Bülbül gibi ṣabāḥa dek āh u figān bu şeb 

3. Geldi dimāġa būy-ı ʿıṭırnāk-i kākülüŋ  

Bāġ-ı ḫayāl eyledi sünbülsitān bu şeb 

4. Sāḳī şarābı ṣaḳlama laʿlüŋ gibi amān 

Ṣahbā yerine ḳan mı içer ʿāşıkān bu şeb 

5. Teşrīf iderse bezme Fuʿād o meh eger 

Çekdiklerin birer birer eyle beyān bu şeb 

 

 
181 760/G.139 D.  
         5a ʿĀlī: Yaḥyā D.  
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762. [Gazel]182 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Aġardı rīş-i siyāhım civān arar gezerim 

Açıldı ṭāŋ yeri ben şemʿdān arar gezerim 

2. O şāh-ı nāza ʿacebdür ki ġamzesi var iken  

Beyān-ı rāza diger tercemān arar gezerim 

3. Hemīşe kūy-ı nigārı ṭolaşmadan ġarażım 

Nisār-ı cān idecek bir zamān arar gezerim 

4. O kendi kendüne ḳılmış şikenc-i zülfini cāy 

Ben ise murġ-ı dile āşiyān arar gezerim 

5. Ne var yoḳ yere maḥv-ı vücūd idersem eger 

Cemāl-i yārde şekl-i dehān arar gezerim 

6. Kemend-i ʿaşḳını ṭaḳmış ṭolaşdurır şehri 

O mehliḳāyı keşān-ber-keşān arar gezerim 

7. Senīḥ ümīd-i naẓīreyle nükte-sencānı 

Bu nevzemīnde ben hem-zebān arar gezerim 

 

763. Li-cenāb-ı Rūh[ī-yi] Baġdādī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Murġ-ı dil ʿanḳādur olmaz degme bir rişteyle bend 

İster ol zülf-i muʿanber gibi bir müşkīn kemend 

2. Derd-i hecr ü ẕevḳ-i vaṣl-ı yārdan sāḳī-yi dehr 

Geh ṣunar zehr-i helāhil ehl-i ʿaşḳa gāh ḳand 

3. Kesdi benden zāhid-i ālūde-meşreb pendini 

Gördi ki ʿaşḳım ziyād olmaḳdadur virdükçe pend 

4. Ḳonmayup her şāḫa yüksekden uçarken murġ-ı dil 

Baġladı zülf-i dilāvīzīne yine bir serv-i bülend  

5. Ben daḫī hālümce çoḳ maḥbūb gördüm Rūḥiyā  

Görmedüm bir öyle nazik ṭabʿ-ı şūḫ-ı şeh-levend 

 

 
182 762/G. 114 D.  
          7a sencānı: sencāndan D.  
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764. Li-cenāb-ı Vehbī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Ḳālā-yı vaṣl-ı bī-bedeli naḳd-i cān deger 

Ḳıymetlü būse-yi leb-i yāḳutı ḳān deger 

2. Baḳdum alur göziyle o Yūsuf-melāḥate 

İḳlīm-i Mıṣr-veş nice kişversitān deger 

3. Mīl-i şuʿāʿ ile gözine çeksün āfitāb 

Bir sürmedür ki ḫāk-i rehi Iṣfahān değer 

4. Bu ḥüsn-i bī-bahāne-yi ʿālem-bahā ile 

Gördüm ki yüz görümlügi yüz biŋ cihān deger 

5. Degmez eli cevābını taḥrīre nāzdan 

Ol şūḫa gerçi nāme-yi ḥasretkeşān deger 

6. ʿUşşāk içinde bendesini pek nişanlamış 

 Tīr-i nigāhı cāna gelür her zamān deger 

7. Vehbī cemāl-i zade-yi rāʿnā-yı ṭabʿıma  

Ḳorḳum budur ki bed-naẓār-ı ḥāsidān deger 

 

765. Li-cenab-ı Nedīm 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[85a] 1. Taḥammül mülküni yıḳduŋ Hülāgū Ḫān mısın kāfir 

Amān dünyāyı yaḳduŋ āteş-i sūzān mısın kāfir 

2. Ḳız oġlan nāzı nāzuŋ şeh-levend āvāzı āvāzın  

Belāsın ben de bilmem kız mısun oġlan mısın kāfir 

3. Ne maʿnā gösterür dūşındaki ol āteşīn aṭlas 

Ki yaʿni şuʿle-yi cānsūz-ı ḥüsn ü ān mısın kāfir 

4. Nedür bu gizli gizli âhlar çāk-i girībānlar 

ʿAceb bir şūḫa sen de ʿāşık-ı nālān mısın kāfir 

5. Saŋa kimisi cānım kimi cānānum deyū söyler 

Nesün sen ben de bilmem cān mısın cānān mısın kāfir 

6. Şarāb-ı āteşīnin rengi rūyuŋ şuʿlelendürmiş 

Bu ḥāletle çerāġ-ı meclis-i mestān mısın kāfir 

7. Nīçün ṣıḳ ṣıḳ baḳarsuŋ böyle mirʿāt-ı mücellāya 
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Meger sen daḫī kendi ḥüsnüŋe ḥayrān mısın kāfir 

8. Nedīm-i zārı bir kāfir esīr itmiş işitmişdüm 

Sen ol cellād-ı bī-dīn düşmen-i īman mısın kāfir 

 

766. Li-cenāb-ı ʿAynī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Gideriz mekteb-i ehl-i dile feyżi ḳaparız  

Oḳuruz mes’ele-yi ʿaşḳı kitābı ḳaparız 

2. Kāfir ü mü’min ile zülf ü ruḫuŋ yād iderek 

Geh ṣanemḫānede geh kaʿbede yāre ṭaparız 

3. Fikr-i ebrūyla dīdārına müştāḳ olduḳ 

Geçeriz cisr-i ṣırāṭı reh-i ḫulda ṣaparız   

4. Şuʿarā zülfüni beŋzetse ḫaṭā’en müşke 

Varırız Çīn ü Ḫoten mülkini çalup çaparız 

5. Feyż-i aḳdesden olup ṭabʿıma ʿAynī imdād 

Şiʿruŋ envāʿını Ḥassān gibi aʿlā yaparız 

 

    767. Li-cenāb-ı Sulṭān Süleymān 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Leşker-i ġam āh kim dil-i kişverüŋ yaġmā ider 

Ancaḳ anuŋ defʿini cām-ı mey-i ḥamrā ider 

2. Aġlayup zārīliḳ ile eylesem yüz biŋ niyāz 

Yār-ı nāzik arturır biŋ dürlü istiġnā ider 

3. Baḥr-i ġamdan hiç ḫalās olur mı bu dil zevraḳı   

Her ṭarafdan eşkimi bu gözlerim deryā ider 

4. Cürʿa-yı cāmı sen içdüŋ deyu bezm-i ʿaşkda  

Mest olupdur çeşm-i maḫmūrı gelüp ġavġā ider 

5. İdeli şekker lebi şīrīn zebānun vaṣfını  

Bu Muḥibbī ṭabʿını ṭūtī gibi gūyā ider   
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768. Li-cenāb-ı Fużūlī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Öyle sermestim ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Men kimim sāḳī olan kimdür mey ü sahbā nedür 

2. Gerçi cānāndan dil-i şeydā için kām isterim  

Ṣorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

3. Vaṣldan çün ʿāşıḳı müstaġnī eyler bir viṣāl  

ʿĀşıḳa māʿşūḳdan her dem istiġnā nedür 

4. Ḥikmet-i dünyā vü māfīhā bilen ʿārif degül 

ʿĀrif oldur bilmeye dünyā vü māfīhā nedür 

5. Āh u feryāduŋ Fużūlī incidüpdür ʿālemi 

Ger belā-yı ʿaşk ile ḫoşnūd isen ġavġā nedür 

 

769. Li-cenāb-ı Sānī 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

1. Dilber-i şīvekārı kim sevmez 

Nāz-ı pervernigārı kim sevmez 

2. Severiz bādenūş olan güzeli  

Ṣaydı ḳābil-şikārı kim sevmez 

3. Lebi şeftālüsine ṭālib çoḳ 

Meyve-yi ābdārı kim sevmez 

4. Ḫaṭ-ı nevḫīzine göŋül mā’il 

Faṣl-ı evvel bahārı kim sevmez  

5. Sānī’i kimdür eyleyen inkār  

Şāʿir-i nāmdārı kim sevmez 

 

 770. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀlem oldı şād senden ben esīr-i ġam henüz 

Ḳıldı ʿālem terk-i ġam bende ġam-ı ʿālem henüz 

2. Cān baġışlardı lebüŋ iẓhār-ı güftār eyleyüp 

Urmadan ʿĪsī lebi cānbaḫşlıḳdan dem henüz 
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3. Perde-yi çeşmüm maḳām itmişdi bir tersābeçe 

Olmadan Mehd-i Mesīḥā dāmen-i Meryem henüz 

4. Secdegāh itmişler ehl-i ʿaşḳ miḥrāb-ı ḳaşuŋ 

Ḳılmadan ḫayli melāik secde-yi ʿĀdem henüz 

5. Cāna derdin cisme peyḳānun revān itmüşdi ḥükm 

Cism ile cān irtibāṭı olmadan muḥkem henüz 

6. Ey Fużūlī eyledi her derde dermān ol ṭabīb 

Bir benüm zaḥmımdur ancaḳ bulmayan merhem henüz 

 

771. Naʿt-ı Rasūl-i Kibriyā183 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[85b] 1. Şehinşāh-ı dü-ʿālem-i Ḫusrev-i dünyā vü māfīhā 

Şeh-i evreng-i Yeṡrib pādişāh-ı mesned-i Baṭḥā 

2. Ḫudāvend-i Ḫudāvendān ḫidīv-i ʿālem ü insān 

Muḥammed Musṭafā yaʿni ḥabīb-i Ḥaẕret-i Mevlâ 

3. Nedīm-i bezmgāh-ı ḳāb-ı ḳavseyn Aḥmed-i muḫtār  

Ḥarīm-i meclis-i ḳurb u bisāṭ-efrūz-ı ev-ednā 

4. Çemen-pīrā-yı nergis-i rāz māzāġa’l baṣar ẕātı 

Vücūd-ı nāzenīni bülbül-i gülzār-ı mā-evḥā 

5. Cebīn ü ebrūvānı āfitāb u ġurre-i ḥikmet 

 [Cemāl ü gīsuvānı māh-ı bedr ü leyletü'l-İsrā] 

6. [O zīķadriŋ leʿamrük ḥüccet-i şānında imżādur] 

 O zīşānuŋ berāt-ı ḳadrine levlākdur ṭuġrā 

7. Fürūġ-ı āfitāb-ı ḥüsnünüŋ pür ẕerresi ḫurşīd 

Muḥīt-i bī-kerān ḫulḳınuŋ bir ḳaṭresi deryā 

8. Aŋā ṣundı ezel sāḳī-yi ḳudret cām-ı ʿirfānı 

Aŋā tertīb olındı bezm-i dünyā meclis-i ‘uḳbā 

9. Ümīd oldur ki mirʿāt-ı dilim manẓūr ide bir gün 

O şāhuŋ bir gedâyım ben de ʿaşḳıyla Naẓīm-āsā 

 
183 771/G.1 D.  
     5b -: Cemāl ü gīsuvānı māh-ı bedr ü leyletü'l-İsrā D; 6a -: O zīķadriŋ leʿamrük ḥüccet-i    
     şānında imżādur 
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772. Li-cenāb-ı Nefʿī 184 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ölmek āsān ‘āşıḳa bir dem firāḳ-ı yār güç 

Böyle müşkil derd esīri ḫasteye tīmār güç 

2. ‘Aşḳ mühlik yār ġāfil mübtelālar n’eylesün  

Birbirine derdini inkār güç iḳrār güç 

3. Gerçi ʿaşḳ iẕhārı bītāb olmayınca cürm olur 

Dilber ammā müddeʿā fehm olıcak inkâr güç 

4. [Yār eger ʿāşık ne eylerse mahabbet iktizā] 

[Etmemek olur mahallinde ānı izhār güç] 

5. Olsa Nefʿī n’ola ger endīşesiyle hem-zebān 

N’eylesün ya ṣohbet-i yārān-ı nā-hemvār güç 

 

773. Li-cenāb-ı Ḫusrev 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kimyā buldum görünce ḫākipāy-ı dilberi 

İşim altun eyledüm sevdüm cevān-ı zergeri 

2. Pūte-yi ʿaşk-ı ḥaḳīḳat içre ḳalbim ḳāl idüp 

Ḫāliṣ ü muḫliṣ o şāh-ı ḥüsnüŋ oldum çākeri 

3. Rūy-ı zerdimde dürr-i eşkim görüp meyl itdi yār  

Ḳadr-i zer zerger şināset ḳadr-i gevher gevherī 

4. Görinür bir gün saŋa ol öldürür dirler seni185 

Ben helāk oldum görünmez ol meleksīmā perī 

5. Ḫusrevā gördüm luġatde eşkimiŋ evṣāfını 

Aḫter-i kevkeb imiş186 cevher Ṣiḥāḥ-ı Cevherī 

 

 

 

 
184 772/G.26 D. 
       4ab -: Yār eger ʿāşık ne eylerse mahabbet iktizā/Etmemek olur mahallinde ānı izhār güç D. 
185 görinür bir gün saŋa: görünür sana sakın BŞN.   
186 imiş: demiş BŞN.  
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774. Li-cenāb-ı Şemʿī 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1. Rāżıyam her ne iderse baŋa serv ü semenim 

Tīġ-ı cevri ile ṣadpāre ḳılarsa bedenim 

2. Beni öldürmeğe ʿār eylemiş ol sīm tenim 

Varayım yalvarayım boynuma ṭaḳup kefenim 

3. Ṭaḳ beni zülf-i dilāvīzīne berdār eyle 

Çekeyim pādişehim kendi elimle resenim 

4. Döyemez girsem eger mūr-ı żaʿīfiŋ gözine  

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḫayāl oldı tenim 

5. Şemʿī’yim kūşe-yi meyḫāneyi virmem felege  

Gülşen-i bāġ-ı İrem’den baŋa yegdür vaṭanım  

 

775. [Gazel] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Uġra yāra ey ṣabā benden peyām olsun götür 

Ḥāl-i zārım bildirür bir çift kelām olsun götür 

2. Yār-ı saḥilḫānesin ey mevc iderseŋ rehgüzer 

Ben ġarīḳ-i baḫr-i ḥasretden selām olsun götür 

3. Māmelek nem var ise virdüm saŋa ey mehliḳā 

Bir göŋül kaldı onı da al bekām olsun götür 

4. Bīḳarār olmasa gezer kūyuŋda ḳalmaḳçün senüŋ 

Anı luṭf it vāṣıl-ı semt-i merām olsun götür 

5. Saŋa ṣādıḳ bendedür terk itme cānā Rāşid’i 

Ḫıdmetiŋde bu sefer de bir ġulām olsun götür 

                      

776. [Gazel]187 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Var dāmen-i Yūsuf gibi bir pāk etek ṭut  

Ammā ki ṣaḳın çıḳmasun elden anı pek ṭut 

 
187 776/G.25 D.  
       3a -: soŋra D. 



315 

2. Ben bu gice niyetliyüm ol hˇān-ı viṣāle 

Zāhid yüri sen şübhe ile rūze-yi şek ṭut 

3. Ṭuzlı oturur [ṣoŋra] ṣaḳın ḳıyma kebāba  

Ey rind-i meyāşām biraz ḥaḳḳ-ı nemek ṭut 

4. Ṭutḳūn gibi bir luʿb-ile aġyāra ṭutulma 

Bu pendümi ey şūḫ gerek ṭutma gerek ṭut 

5. Dizgin gerecek yoḳ saŋa bu ʿarṣada Vehbī 

Esb-i ḳalemüŋ sen de ʿinānıŋ çekerek ṭut 

 

777. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Her ne kim ola recā dimezdi lā 

Belki dirdi neʿam virüp niʿam  

 

778. Fāżıl Beg’üŋ pīr-i muġāna virdügi ḳarż senedi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[86a] 1. Vech-i taḥrīr-i ḥurūf oldur ki 

İşbu biŋ iki yüz yigirmi iki 

2. Ġurre-yi māh-ı rebīʿu’l-evvel  

Nevbahār olsa ḫazānum ne güzel 

3. Düşdüm ayaġına pīr-i muġānuŋ  

Daḫi muġbeççenüŋ öptüm dehānuŋ 

4. Cevher-i ʿaklumı virdüm dehene 

İstedüm bir iki rıṭl-ı köhne 

5. Dil-i dīvāne baŋa oldı kefīl 

Hem hevā vü hevesüm oldı vekīl 

6. Māḥaṣal gönderüp ol pīr-i kuhen 

Bize sākī ile bir farż-ı ḥasen 

7. Bir iki rıṭla o da bāliġ idi 

Ḥāżır meclisümüz bāliġ idi 

8. Pedīd olduk o bintü’l-ʿinebi 

Oldı şāhid buŋa Mīnā Çelebi 
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9. Daḫī ol demde şühūd-ı meclis  

Lāle vü sünbül ü çeşm-i nergis 

10. Şāhidüŋ biri kebāb ibn-i ġanem  

Daḫī peymāne efendi muḥarrrem 

11. Keyf dirler daḫi bir vaḥşi dost 

Nāgehān bezme gelüp yaydı post 

12. Daḫī ḫum nāmına bir pīr-i semīn 

Kūşe-yi meclise olmışdı nişīn 

13. İrdi bu beyʿ-i neşāṭencāma  

Daḫī şāhid iki dillü ḫâme 

14. Hem siyeh çehre mürekkeb şāhid 

Birisi de iki yüzlü kāġıd 

15. Viresün kim ki ṣunar bādeye dest  

İki kerre olur imiş sermest 

16. Oldı bu beyʿ ne sūd u ne żarar 

Vaʿdesi oldı ṣabāh-ı maḥşer  

17. Rākım-ı ḥarf olan ʿāşıḳ-ı mest 

Fāżıl-ı cürʿakeş-i bādeperest 

 

 779. [Gazel] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Biz ki sermest-i elestiz zāhid 

Yine peymāne-be-destiz zāhid 

2. Ṭutmışuz bezm-i elest peymānın 

Ṣanma peymāne-şikestiz zāhid  

3. ʿArşdan daḫī yüce menzīlümüz 

Sūretā gerçi ki pestiz zāhid 

4. Varımız olmadı hergiz fāni 

Çünki biz dostla dostuz zāhid 

5. Bezm-i vaḥdetde Sezāyī gibi biz  

Bāde-yi ʿaşḳla mestiz zāhid  
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780. [Müfred / Mantıkī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. ʿİnān-ı çeşm-i giryān aldı dest-i iḫtiyārından 

Ṣavulsun bāŋa seng-i rāh olanlar rehgüzārumdan  

 

781. [Gazel] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Nevāzişkārī-yi bīgāne cevr-i āşinādan geç  

Gel ey şūḫ-ı vefâ-düşmen bu vazʿ-ı nā-revādan geç 

2. Degüldür kār u bār-ı cāh māniʿ-i ḳurb-ı yezdāna 

Ḫasīrī ālet-i ḳurb itme zāhid bu riyādan geç 

3. Teberhīzümden alur intiḳāmın āteşüŋ ammā  

Sen āhendillük itme sebḳat itmiş mācerādan geç 

4. Olursın dāver-i fermānrevā-yı mülk-i āsāyiş 

Hele bir kerre serḥadd-i cedelhīz-i recādan geç 

5. Ṭutarsaŋ pendümi ḳalsun şikest-i ḫāṭıruŋ bercā 

Tefāḫurgūne vażʿ-ı imtinān-ı mūmiyādan geç  

6. Füzūndur miʿde-i ʿömr-i ʿazīze żarr-ı nefʿinden  

Nevāl-i devlet-i pā der-rikāba iştihādan geç 

7. Ṣaḳın dārū-yı teslīm [ü] rıżādan geçme ey Nābī 

Geçersen bāde-yi ġavġā-be-dūş-ı iddiʿādan geç 

 

782. Li-cenāb-ı Ṡābit 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Alup āġūş-ı merāma yārı rām itmek de güç 

Yārsız ʿazm-i temennā-yı merām itmek de güç 

2. Pāye-yi ḫüsrān ile nākāmlık emr-i ʿasīr 

Māye-yi ʿirfān ile taḥsīl-i kām itmek de güç  

3. Şüphesiz nānpāre-yi ḫuşka ḳanāʿat mümteniʿ 

Arzū-yı nefsle meyl-i ḥarām itmek de güç 

4. Gerçi kim evżāʿına ṣabr eylemek düşvārdur 

Kām içün gerdūna ammā iltiyām itmek de güç 



318 

5. Ṡābitā dildāra çok yār olduġıçün n’eylesün 

ʿĀlemüŋ itmām-ı kārın iltizām itmek de güç 

 

783. [Muḫammes / Sıdkī] 

Faʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

[86b] 1. Resm-i ʿunvānı mekātib-i cedīd-i taḥrīr 

Ġaraż-ı rütbeye nisbetle olınmış taṣvīr 

Yine ḥayṡiyyet-i ẕātiyye olmaz tenkīr 

Ḥaḳḳ-ı ḥayṡiyyetümüzden eger olduŋsa ḫabīr 

Mekremetlū yazılur mı bize ey kilk-i debīr 

2. Öyle bir sāde müderris degüliz niḥrīriz 

Aḳ ṣaḳallu ḫāˇceyiz ʿilm ü hünerde pīriz  

ʿAḳl u naḳli bilüriz muḳtedir-i taḳrīriz  

Yapmışız Ḥażret-i Ḳur’ān’a mufaṣṣal tefsīr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debīr 

3. Ḫalḳa teblīġ ile fermān-ı şeh-i kevneyni 

Vüzerā-yı şeh-i dünyāya şebīhiz ʿayni 

Emr ü nehy eyleyerek faṣl ideriz mābeyni 

Olmışuz şerʿde fetvāya buyurmakda vezīr 

Eyḍan  

4. İtmişiz nīce maḳāmāt-ı ʿulūmi taḥḳīḳ 

Şerḥ-i īżāḥ-ı meʿālīye ḫavās-ı taʿlīḳ 

Ḥāṣılı vārid olup Ḥażret-i Ḥaḳ’dan tevfīḳ 

Olmışuz devlet-i ʿilmiyye-yi ʿulyāda müşir 

Eyḍan  

5. Biz bu devletde cevāhir gibi ḳıymetlü idük  

Nezd-i erbāb-ı feżā’ilde fażīletlü idük 

İmdi bu raġbetle neşrde himmetlü idük 

Ḥāliyā evc-i feżā’ilde iken bī-taḳṣīr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debīr 

6. Bizdeki ki ṣaḥn-ı aṣl u neseb ü şiʿr ü edeb  

ʿİffet ü ṣıdḳ u dirāyet girü ṭursunlar hep 
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İtmişiz ġayret-i dīniyye ile ʿilm-i ṭaleb 

Ḳavlümüz tā-be-ḳ[ıy]āmet ṭuruḳ-ı dīne ġafīr 

Eyḍan 

7. Enbiyā vāriṡiyiz mūriṣümüz faḫr-i rusūl 

Rehnümāyız ġulaġuzladuġumuz ḫayr-ı sübül 

Ṣıdḳla tezkiyemüz düzgün olup ʿinde’l-kül 

Olduḳ aḥkām-ı İlāhiyye serīrinde ḳarīr 

Eyḍan 

8. Mekremet cümle benī Ādem’e virmiş Mevlā  

Ki buyurmış tā ezelden “ve leḳad kerremnā”188 

“Ve rafaʿnā”189 ile fażl ehli ḳılmış iʿlā 

Ḳadr-i īfāya ʿaḳāyidce olınsun tevḳīr 

Eyḍan 

9. Farḳ olınmaz mı esātīz ü telāmīz-i ‘ulūm 

Kāmil āṡār-ı kemālinden olur mı maḥrūm  

Kesb-i erbāb-ı ḫuṣūṣ itdügümüz hep maʿlūm  

Ne revā kim olalum ḳayd-ı ‘umūmīde esīr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debīr 

10. İndi ʿunvān-ı fażīletden aşaġı ‘ulemā  

Mekremet ḳapdı nice müderris-i cühelā 

Ḳadr-i resmī ile faḫr itmemişiz biz aslā 

Bizdeki vaṣf-ı İlāhiyye olınsa taʿbīr 

Eyḍan  

11. Ḳadrümüz görse idüŋ bezm-i müşīrānīde 

Siyyemā ḥāk-i der-i re’fet-i Yezdānīde  

Biz de āsaflanuruz nezd-i Süleymānīde 

ʿArş-ı Belḳīs-ı kemālātı biz itdük tesḫīr 

Eyḍan 

12. Açalum baḥṡümüzi vālī-yi vālāşāna  

Yaʿni ol dāver-i ‘allāme-yi ḳıymetdāna  

 
188 İsra/70 
189 İnşirah/4 
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Bizi tenzīl ider mi bu yeni ‘unvāna  

Çoḳ eyāletde bizi fażl ile itmiş teşhīr 

Eyḍan 

[87a] 13. Müşterek mekremeti istemeyiz ʿār ideriz 

ʿÂrumuzdan o gelen kāġıdı inkār ideriz  

Şāʿir-i bī-minnetiz ṭurmayız işʿār ideriz 

Ḥaḳḳımız ḥürmet iken lāyıḳ olur mı taġyīr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debīr  

14. Kātib-i Ḥażret-i Dīvān veliyyü’n-niʿamı 

Keser elbetde senüŋ gibi pürüzli ḳalemi 

Sen maḳādīr-i kitābetde deġilsün ‘acemī 

Yıḳılan göŋlümüzi eyle bu defʿa taʿmīr  

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debīr  

 

784. Li-cenāb-ı Sulṭān Süleymān 

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gülşen-i ḥüsnüŋ gören Firdevs-i aʿlādan geçer 

Cürʿa-yı la’lüŋ içen cām-ı muṣaffādan geçer 

2. Sīm-i eşkiyle ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣl olan 

Virür evvel naḳd-i cān āḫir bu dünyādan geçer 

3. Eşigüŋ ḫākini bekler her gün yüzin sürer güneş 

Ferr ü şevketle egerçi çarḫ-ı mīnādan geçer 

4. Serverā ḳaddüŋ görüp derd ile ger āh eylesem 

Eşk-i çeşmüm cūş idüp emvāc-ı deryādan geçer  

5. Bilmem eşküm niçün itmez göŋlüne yāruŋ te’ṡīr  

Dirler elmās ey Muḥibbī seng-i ḫārādan geçer 

 

785. Li-cenab-ı Saʿīd 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Çārṣad zaḥma dūçār olan bulur çāresini  

Ṭāliʿi yār olanuŋ yār ṣarar yāresini  

2. Yüz bulup yüz ḳadar ʿāşık yüzüne yüz sürmüş  
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Var ise luṭfa sezāvār ider āvāresini 

3. Gül yüzi güldi ḳoyup bāde-yi gül-duḫt gibi 

Ḫārsa ḫār-ı ġama bülbül-i ġamhāˇrasını 

4. Ḳıl ḳadar ḳaleme naẓar ḳıl eyle […]190 yol 

Ey ṣabā bir aralıḳ gel ara zülfāresini 

5. Göz göz olsa bile gözler mi gözi ġayr-ı ṭabīb 

Ṭāli’i yār olanuŋ yār ṣarar yāresini 

6. Şekl-i teṡlīṡde āḥadum der-i işʿāra Saʿīd  

ʿİzzet’üŋ mıṣra-ʿı vālā-yı güher bāresini  

7. Bir ġazeldür iki tażmīn-i müṡelleṡ üç beyt 

Şāʿirüŋ dört ḳılar dīde-yi neẓẓāresini 

 

786. Li-cenāb-ı Rāġıb Paşa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḫarābātı görenler her biri bir ḥāletin söyler 

Ṣafāsın naḳl ider rindān u zāhid ṡıḳletin söyler 

2. Serāġāz eyledükçe baḥṡe bülbül revnaḳ-ı gülden  

Bizüm de ḳulḳul-ı mīnā mülüŋ keyfiyyetin söyler 

3. Tecellī neş’esin ehl-i şikem idrāke ḳābil mi 

Behişt aŋduḳça zāhid ekl ü şürbüŋ leẕẕetin söyler 

4. Ne żabṭ-ı ḥākim-i şerʿī ne ḥükm-i żabiṭ-i ʿaḳlī 

Cünūn iḳlīmini seyr eyleyenler rāḥatın söyler 

5. Meyān-ı güftegūda bedmeniş īhām ider ḳubḥın       

Şecāʿat ʿarż iderken merd-i ḳıbṭī sirḳatin söyler 

6. Muvāfıḳdur yine elbet mizāca şīve-yi ḥikmet 

Ṭabībüŋ olsa da kiẕbi marīżuŋ ṣıḥḥatin söyler  

7. Perīşānī-yi ḫāṭır nükte-yi ser-besteveş ḳaldı 

Ne kimse ḥikmetin aŋlar ne Rāġıb ‘illetin söyler 

 

 

190  
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787. [Kıtʿa / Sābit]   

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Köstegi ḳırsa da maʿẕūrdur hele bu maʿnāda 

Köhne pābend-i tevekkülde ṭurur mı ḥayvān 

2. Ḳocalıḳdan söylenüp arpalıġı nāçāruŋ 

Şimdi ıṣtabl-ı riyāżetde ne arpa yer ne ṣamān  

 

788. Ġazel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[87b] 1. Bir kemān ebrū yine amaç ḳıldı sīnemi  

Ḥayf o müjgāna hedef itdüm dil-i ġamgīnemi 

2. Arzu-yı zülf ü ḫāliyle göŋül seyyāḥdur 

Sevdügüm bilmem Ḫabeş yāḫūd diyār-ı Çīne mi 

3. Bu ne serdür bir mücessem nūrdur endāmı kim 

Farḳ olınmaz sīne-yi yār sīne mi āyīne mi 

4. Bilmem ey ẓālim nedür āmāde ġamzeŋ ḳatlüme  

ʿĀşıḳ öldürmek senüŋçün ʿādet-i dīrīne mi 

5. Rāsimā leyl ü nehār efgāndan meylüŋ ʿaceb 

Tāb-ı rūy-ı yāre yoḫsa kākül-i müşkīne mi  

 

789. [Müfred / Fehīm-i Kadīm] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Mest olınca itdi tācı dünbelek misvaki çöp 

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ‘aşḳ191 

 

 

 

 

 

191  



323 

790. Müfred 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ey pīr-i mügān muġbeççeye itmeli tezvīç  

Hürmetlü ḳızuŋ duḫter-i rez ġayrı ḳudurmış 

 

791. Müfred 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Didüm ol gerdān-ı kāfūruŋ üzre ben midür cānā 

Didi ol bir ḥarāmī jengidür ʿāşıḳ boġaz bekler 

 

792. Müfred 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Sebū ṭutardı hemşīresin duḫter-i rezüŋ  

Piyāle baṣdı ayāġın boşandurıncaya dek 

 

   793. Müfred [Refiʿ-i Āmidī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. İbrīḳ-i mey ki sāġaruŋ emzikle māderi  

Pīr-i muġān da sāḳīlerüŋ süd babasıdur 

 

794. [Matlaʿ / Yüsrī]192 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Derdümüz cānāna söylendi devā söylenmedi 

Müddeʿī söylendi ammā müddeʿā söylenmedi 

 

795. Li-cenāb-ı Pertev Paşa 

Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün  

1. Göŋül sermest-i ḥayret çeşm-i terdür cām-ı lebrīzi 

Ne yapsam neyle demsāz eylesem āh-ı seḥerḫīzi 

 
192 794/G.75 D. 
       1a derdümüz: zaḥmımız D; söylendi: söylenmiş D; söylenmedi: söylenmemiş D; 1b müddeʿī: 
       mācerā D; söylendi: söylenmiş D; söylenmedi: söylenmemiş D. 



324 

2. ʿAceb mi özlesem yatsam ṣabāḥ-ı maḥşerengīzi 

Uzandı leyle-yi ḥasret meded yā Şems-i Tebrīzi 

3. Dü-mir’āt-ı muḳābildür naẓarda yekdil ü yekrenk 

Dü-çeşmüŋ cevher-i bīnişde yoḳdur farḳ u temyīzi 

4. İden çün mihr ü meh rūşen bu sırr-ı aʿẓamı Pertev 

Kemāl-i ʿaşḳ-ı Mevlānā cemāl-i Şems-i Tebrīzi 

 

796. [Matlaʿ / Basīrī] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Zen merde civān pīre kemān tīrine muḥtāc 

Eczā-yı cihān cümle biri birine muḥtāc  

 

797. [Müfred / Necātī Bey] 

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṣarmaşup çıḳdı dıraḫt-ı ʿömrüme mār-ı ecel 

Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bī-ḫaber 

 

798. Ġazel193 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

[88a] 1. Virmezdi kimse kimseye nān minnet olmasa  

Bir maṣlaḥat görülmez idi rüşvet olmasa 

2. Ḫalkuŋ miyānesinde bulınmazdı ittiḥād 

Meşreblerinde vāṣıṭa-yı ḫısset olmasa 

3. Kendi vücūdına bile ḳıymaz[dı] mālı ḫalḳ  

Ḳaṣd-ı nümāyīş-i şeref ü şevket olmasa  

4. Yoḳ bī-ġaraż muʿāmele ehl-i zamānede 

Kimse ʿibādet itmez idi cennet olmasa 

5. Taḥṣīl-i ʿilmüŋ üstüne tercīḥ ider mi nās 

Taḥṣīl-i māl vāṣıṭa-yı rifʿat olmasa 

6. Kemyāb idi meyān-ı le’īmāndan imtizāc 

 
193 798/G.757 D.  
         3a ḳıymaz: ḳıymazdı D.  
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Mābeynde ʿalāḳa-yı cinsiyyet olmasa 

7. Bād-ı bürūdet iderdi füşürde bedenlerüŋ 

Nār-ı ṭamʿ mü’eddī-yi germiyyet olmasa  

8. İtmez ẓuhūr ‘aṣrda bir kimseden kerem  

Żımnında ḳaṣd-ı dāiye-yi şöhret olmasa 

9. Baḳmazdı kimse āyīne-yi ṣāfa Nābiyā 

Ḫodbīnlik ʿalāḳasına ālet olmasa 

 

799. Ġazel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Devr-i laʿlüŋde baş egmem bāde-yi gülfāma ben 

Sāye-yi pīr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

2. ʿAnberīn zülfüŋ getürdi başıma sevdāları 

Yoḫsa ḳande194 dūş olurdum bu ḫayāl-i ḫāma ben 

3. Ḫālüŋ195 gördüm esīr oldum kemend-i zülfüne 

Dāne içün kendümi ṣaldum düşürdüm dāma ben  

4.   [Geh esīr-i ġurbet eyler geh enīs-i ġam beni] 

 [Şaşmışım bilmem ne etsem bu dil-i nākāma ben]196  

5. Eylerüm “dārü’s-selām”ı kendüme “beytü’l-ḥazen” 

Ḥasret-i ḫāl-i siyāhuŋla gidersem Şām’a ben 

6. Kūy-ı ġurbetde ne bir bildik ne bir ġamḫāˇr var 

Kim getürsün ger yazarsam yāra bilmem nāme ben 

7. Ḫalḳ ile lāzımdur elbette mümāşāt eylemek 

Ger baŋa uymazsa eyyām uyarum eyyāma ben 

8. [Kaʿbe-yi kūyuŋ tavāf itmek içün şām-ı seḥer] 

 Ḫūn-ı eşkümden büründüm bir ḳızıl iḥrāma ben]197 

7. Telḫkām itmez senüŋ şīrīn kelāmuŋ ey Rıżā 

Sen heman eyle tekellüm rāżıyam düşnāma ben 

 
194 ḳande: nerden OM.   
195 ḫālüŋ: hālini OM. 
196 -: Geh esīr-i ġurbet eyler geh enīs-i ġam beni/Şaşmışım bilmem ne etsem bu dil-i nākāma ben OM. 
197 -: Kaʿbe-yi kūyuŋ tavāf itmek içün şām-ı seḥer/Ḫūn-ı eşkümden büründüm bir ḳızıl iḥrāma ben OM. 
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800. Su’āl-i Sulṭān Süleymān 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Dıraḫta ger ziyān itse ḳarınca  

Revā olur mı anları ḳırınca  

 

801. Cevāb-ı Ebu’ssuʿūd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Ḥaḳḳuŋ dergāhına yüzün sürince  

Süleymān’dan ḫaḳḳın alur ḳarınca  

Alur ḥaḳḳın Süleymān’dan ḳarınca 

 

802. Ġazel 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[88b] 1. Nedür ol sīmbeden sībẕeḳan ol gülfem 

Cevher-i lā tetecezzā mı disem yāḫūd fem 

2. Yāna ol māh-cebīn üzre dü-ebrū-yı hilāl 

Şems-i ḫāver hele ruḫsārına nisbet-i şebnem  

3. Leb-i ḥamrāsına hemrenk olamaz laʿl-i Yemen  

Zīb-i dendānına dürr-i ʿAden olur mı behem 

4. Çeşm-i cādūsına dilbestedür āhū-yı Ḫoten 

Ḫāl-i hindūsınuŋ efgendesidür Rūm u ʿAcem 

5. Müşke teşbīh ḫaṭādur şiken-i ṭurrasını  

Ḳırılur ḫāṭırı bir deste-yi sünbülde disem 

6. Ḳadd-i mevzūnını ger ʿarʿar-ı bī-ʿār görse 

Bükülürdi beli reşkiyle olup ḳāmeti ḫam 

7. Böyle mi eyler idi vaṣf-ı dilārāyı Selīm 

N’eyleyim farṭ-ı küdūretle şikest oldı ḳalem 

 

803. [Rubāʿī / Mustafa Rahmi Efendi] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Şeb maḥv olup hemīşe ki necm-i seḥer ṭoġar 

Encām-ı inhizāmda mihr-i ẓafer ṭoġar 
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Ābisten-i ṣafā vü kederdür leyāl hep  

Gün ṭoġmadan meşīme-yi şebden neler ṭoġar 

 

804. Müfred [Hoca Neşet] 

  Fāʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿilün 

1. Almada198 şīve-yi şehvetle ḳoçar dünyāyı199 

Vażʿ-ı ḥaml itme gibi virmede feryād eyler 

805.  [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün  

1. Yārüŋ yüzini gördüm āyineye beŋzetdüm 

Baḳ baḳ ne ḫaṭā itdüm ayı neye beŋzetdüm 

 

806. [Matlaʿ] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

1. Ṣundum elümi ġabġab-ı yāre oturınca 

Didi el uzatma oturınca o turunca  

 

807. Müfred  

  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Nevʿ-i beşerde dīn ü dil ʿaḳl u cān mı ḳor 

Ḫālüŋ ḫatuŋ ruḫuŋ zenaḫuŋ bir de gerdānuŋ  

 

808. [Müfred / Nevres-i Kadīm] 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Kendi elümle yāre virüp kesdügüm ḳalem  

Fetvā-yı ḫūn-ı nā-ḥaḳḳumı yazdı ibtidā 

 

 

 

 

 
198 Almada: zen gibi DKB. 
199 koçar: alur DKB.  
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809. [Matlaʿ / Şāvur] 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ṭolup gül yüzlü dilberlerle meclis döndi gülzāra 

Güle yer yoḳ meger yapışduram penbe ile dīvāra  

 

810. Müfred / Güfte-yi Sulṭān Maḥmūd 

(Sulṭān Murād-ı Rābiʿ) 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

[89a] 1. Dıraḫşān oldı gördüm beş hilāl üstünde bir ḫurşīd 

 

811. (Cevāb-ı Nefʿī Efendi)200 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Meger kim pençe-yi sīmine ol mehpāre yaṣlanmış  

 

812. [Müfred / Vanlı Saʿdī Abdülbāki] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Rebʿ-i meskūnda olan dūde-yi şemʿ-i ʿisyān 

Bir yire gelse ruḫ-ı raḥmete bir ḫāl olmaz 

 

 813. [Müfred / Vehbī] 

Mütefāʿilün Mütefāʿilün 

1. Okumaġa yazıdan çoḳ saʿy it 

Ki ḳalur naḳışla cāhil ḫaṭṭāṭ 

 

814.  [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çünki yoḳ ev ṣāḥibinden fā’ide 

“Rabbenā enzil ʿaleynā Māʿide”201 

 

 
200 Mecmuada mısra Halet Efendi’ye izafe edilse de bu mısra Nef’i’ye aittir. Bkz. Mehmed Ra’if, Nikat-ı 
Edebiyye, haz. İbrahim Kunt, Konya: Aybil Yayınevi, 2011, s. 66. 
201 Māide/114 
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815. [Matlaʿ / Nābī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Ḳalem kec-dil mürekkeb rū-siyeh kāġıd dü-rū bilmem 

Kimi itsem o şūḫa ʿarż-ı ḥālüm yazmada maḥrem 

 

816. [Müfred] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Vaṭanuŋ ẕevḳi mülāḳāt-ı eḥibbā iledür 

Bī-mülāḳāt-ı ehibbā vaṭanı neyleyelüm 

 

817.  [Matlaʿ / İbn Kemal] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Āb u nāndur cihānda bulduran202 yer yer seni 

Ḳuş olup eflāke çıḳsaŋ ʿāḳıbet yer yer seni 

 

818. Güfte-i Sulṭān Maḥmūd  

Der-Ḥaḳḳ-ı İʿdām-ı Pertev Paşa 

Rubāʿī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Cenāb-ı Pertev’e ṣundum İlāhī cām-ı lebrīzi 

İdüp cām-ı şehādetle nedīm-i Şems-i Tebrīz’i 

[…]203 bī-günāhuŋ hedmine kim bāʿiṡ oldı ise  

Ḳażā çalsun anuŋ da ṣadrına şemşīr-i sertīzi 

 

 

202  

203  
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819. [Rubāʿī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1. Ne zenler var bu meydān-ı ḳażāda  

Erenlerden yeg urur ṭopa çevgān 

Müzekkerlik kemāl olmaz hilāle  

Mü’enneslikden irmez şemse noḳṣān   

 

820. Güfte-yi Sulṭān Selīm 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. N’eyledümse eyledüm ʿālemde bednām eyledüm 

Cāmiʿuŋ ḳandīlini ben kendüm cām eyledüm 

 

 

[89b]     [Arzuhal] 

Çākerleri Ḳazanlıḳ ḳażāsı muhācirlerinden olup yigirmi bir seneden beru Ṣofya ve Nīş 

ḳażāları māl ve taḫrīrāt ve aʿşār kitābeti ve muḳaddemce bilā-fāṣıla on seneyi mütecāviz 

mezkūr Ḳazanlıḳ ḳażāsı gül yagı gümrük ve rüsūmāt me’mūriyyeti ve bir müddetden beru 

ve rüşdiyye muʿallim-i ṡālisligiyle riḳʿa muʿallimligi ḫidmetlerinde bulınmış ve 

Rusyalunuŋ Ḳazanlıġı istilāsında yalŋız canımızı ḳurtararaḳ beş nefer evlād u ʿıyālüm 

göçebe maryalarıyla çırılçıplaḳ Edirne’ye ve oradan daḫī dersaʿadete düşmüş isem de 

evlād u ʿıyalümüŋ infāḳ u taʿayyüşi emr-i ehemminde giriftār olduġum żarūret ve ḳayd-ı 

iḥtiyaçdan ḳurtılamamış olduġum gibi dersaʿadetde müsāfireten iḳāmet idilen ḫāne ṣāḥibi 

iki gün ḳadar familyasıyla beraber ṭaşraya münhī-yi ʿazīme olmasından ṭolayı çākerlerine 

buraca bir cāy-ı iḳāmet daḫī ḳalmaduġı cihetle ne yapacaġımı bilemeyüp bir ḥāl-i ye’s ve 

buḥrānda bulınduġumdan luṭfen ve merḥameten ḫidemāt-ı mesbūḳa-yı aḥḳarāneme 

mükāfāten ṭaraf-ı celīl-i vekālet-i muṭlaḳaya taḳdīm ḳılınup bā-tezkire-yi sāmiyye 
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rüsūmāt emānet-i celīlesine irsāl buyurılan ʿarż-ı ḥāl-i ʿubeydānemde müsterḥam asıl 

masḳaṭ-ı re’s-i çākerānem olan Bafra ḳażāsı rüsūmāt me’murluġıyla […]204 ve ilā āḫiru’l-

ʿömr duʿā-yı devlet-i ʿömr ü iḳbāl-i raḥīmāneleriyle iştiġāliyetüm esbābında teshīl ve 

ikmāli ḫuṣūṣına merḥamet-i ʿ aliyye-yi kerīmāneleri maṣrūf buyurulması istidʿāsına cür’et 

eyledüm ol bābda. Fī 13 cemāziye’l-evvel sene 95. 

 

821. [Kıtʿa] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Sāʿatüŋ muʿcize-yi Ḥażret-i Yūsuf idügin  

 Żamm-ı āḥād ile ḍarbından işit leyl ü nehār 

2. İsm-i Yūsuf şeş ü pencāh u ṣad olduḳda şumār 

 Sāʿatüŋ baḳ ne kim artar siyāḳ üzre çalar 

 

822. [Kıtʿa] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Vaṣf-ı ḥüsnüŋ yazduġum ʿayb eyleme  

“Külli ʿilmin leyse fi’l-ḳṭāsı żāʿ” 

2. Ṣaḳladum dilde dehānuŋ sırrını  

“Külli sırrın cāveze’l-iṡneyni şāʿ” 

 

823. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Dil-i mecrūha zaḥm-ı tāzedür her tesliyet Rāġıb  

Tesellī-yi şemātetgūne-yi aḥbābdan feryād 

 

   
 

 

 

204  
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824. Müfred 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[90a] 1. Dirhem eyler cevher-i cānın Ẕüleyḥā-yı zamān  

Yūsuf-āsā vezn olınsayduŋ terāzūlarla sen 

 

825. Bu daḫī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Baŋa leẕīẕ gelür būse ẕevḳ-i vuṣlatdan 

Olur żiyāfete rāciʿ nevālī māḥażaruŋ 

 

826. Bu daḫī [Sulṭān Murād-ı Rābiʿ] 

  ? 

1. Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūzefgen 

ʿAşḳ ehline āhenger zencīr-i cünūn işler iken 

 

827. Bu daḫī [Nabi] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Ṣudūr-ı luṭf ne mümkindür zamāne ḫalḳından 

Meger ki idesiŋ ibrām uṣandurıncaya dek  

 

828. Bu daḫī [Bosnalı Sābit] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

1. Her tāze naḫl-i gülşeni pīr-i sefīd iden  

Berdü’l-ʿacūz mevsimünüŋ ḳoca ḳarıdur 

 

829. Bu daḫī 

Müstefʿilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün  

1. Bir ziştrūyı gördüm rūy-ı nigāra ḳarşu 

Berdü’l-ʿacūza beŋzer ol bahāra ḳarşu 
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830. Ġazel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿArż iderse ʿārıż-ı gülgūnını gülzāra yār 

Bülbüli gülden ider āvāre vara vara yār 

2. Eyleyüp tīr-i nigāhına hedef ammā ki ḫayf 

Tīġ-ı müjgānıyla ḳıldı sīnemi ṣadpāre yār 

3. Teşnebaḫş-i cāvidān olmaz mı ṣunsa sāḳiyā 

Kim ḥayāt-ı laʿlini her sāġar-ı serşāra yār 

4. Ṣanma ḫāl ü zülfidür rūyında murġ-ı dilleri 

Dām ḳurmış dāne dökmiş ṣayd içün ruḫsāra yār 

5. Merkez-i rāh-ı ḥaḳīḳat cebhe-yi miḥrābıdur 

Bundan artıḳ vuṣlata hiç varsa çāre ara yār 

6. Bir nigāh-ı nāz ile baḳmaz mı Rāsim rāżıyum 

Baŋa cevr itsün de tek luṭf itmesün aġyāra yār 

 

831. [Müfred] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. And içerdüm sāḳiyā destüŋden almazdum ḳadeḥ 

Ger öpüşmek her ḳadeḥ başında ʿādet olmış  

 

832. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çeşm-i mestüŋ beste gördüm ḫasta mı cānā didüm 

Didi yoḳ ādem helāk eyler anuŋçün baġlarum 

 

833. [Matlaʿ] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Her ki dünyāya gelür āḫir ecel cāmın içer  

Ne ʿaceb menzil olur kimi ḳonar kimi göçer  
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834. Ez gazel-i Esʿad Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[90b] 1. Olsa meyveş neş’e her eşyā-yı ḥürmetgīrde 

Ol zamān farḳ olınur huşyār kim meyḫāˇr kim205      

     

  
 

835. [Matlaʿ] 

Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Bu dünyā dört şey ile olmış binā 

Sen yime ben yiyeyüm ben eyüyüm sen fenā       

 

836. Maḳāmāt-ı Ḥarīrī nām kütüb-i  

muʿtebereden yazılmışdur. 

 -Şiʿrun ʿan Ḥarīrī- 

   
  

• İşbu her mıṣraʿı ṭarden ve aḳsen ḳırā’et olınan şiʿruŋ maʿnası : Emel-i iḥsān ile 

ḳapuŋa gelen fuḳarā ve mesākīn ve yetīme ve erāmile muvāṣī ve muʿīn ol ve 

 
205 ol zamān farḳ olunur huşyār kim meyḫāˇr kim: ol zamān maʿlūm olur meyḫˇār kim huşyār kim DEM.  
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üzeriŋde ḥaḳḳı olan kimsenüŋ ḥaḳḳını daḫī ḫıfẓa saʿy it ve ʿ aẓimü’l-ḳudre olanlara 

istinād ve muḳārenet ve denī olanlardan mübāʿadet it ẓālim ve eşrāruŋ fenā-yı 

dārına mürūr ve güzār itme, rüzgār-ı ḫuṣūmet hübūb iden maḥalden firār it, ve ehli 

meyānında nīrān-ı ḫuṣūmet ve cidāl-i iştiġāl iden maḥalden daḫī tebāʿud ve irtiḥāl 

it ve ḥavādiṡ-i zamān ve nevā’ib-i eyyāma ṣabırla kesb-i sükūnet eyle ki 

mütemekkin ve ẕi-kiyaset-i aṣḥāb-ı dirāyetden ʿadd olınasıŋ ve ḥācet-i müfevvit-

i muḥtemeldür ki ʿavdet eyleye. Bu ḳabilden olaraḳ […]206 maʿnası rabbiŋden 

ṡevāb ecir ricāsında himmetiŋi ʿālī ve mükebber it demekdür; […]207 yaʿni merd-

i muḥsin aṭiyye-yi kefeni müzdād ider ise ḳadri ʿālī ve eşref ü ṡevābı izʿāf ve 

muzāʿaf olur dimekdür; […]208 yaʿni maʿnası sākit ve mebhūt it ki kiyāset ve 

kifāyetin ẓāhir ola; […]209 yaʿni ḳalbi ġışş-ı […]210 ve ġıll-ı buḫlden muṣaffā ve 

müntaẓır-ı iḥsān-ı fuḳarā olan maldār-ı ṣāḥib-i saḫāya ilticā eyle; […]211 eger 

isterseŋ ʿindüŋde ḳadri ʿazīm olan ẕāta manẓūm olaraḳ söyle. 

 

[91a]                      

  
 

 

 

 

 

206  

207  

208  

209  

210  

211  
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   VEKĀLET-İ MUṬLAḲAYA 

 

Maʿrūża-yı çāker-i kemīneleridür ki;  

Çākerleri Ḳazanlıḳ ḳażāsı muhācirlerinden ve yigirmi bir seneyi mütecāviz civārı ḳażālar 

aʿşār u māl ve taḥrīrāt ve mezkūr Ḳazanlıḳ gül yaġı gümrük kitābetleri ve rüsumāt 

idārelerinüŋ birleşdügi ṣırada ʿilāve-yi me’mūriyyetle gül yaġı gümrük ve duḫan ve 

müskirāt ve rüsūm-ı sā’iresi ve mekteb-i rüşdiyyesi riḳʿa muʿallimligi me’mūriyyetleri 

ḫidmetlerinde istiḥdām olagelmiş bendegāndan bulınduġum ḥalde Rusyalunuŋ ḥīn-i 

istīlāsında ḥāmil ve lābis olduġum mühr ü elbisemize varınca kāffe-yi māmeleküm Ḳazan 

ve Bulġar ẓālimleri ṭarafından ġaṣb u ġārāt olınaraḳ sā’ir muhācirīn ile beraber bundan 

çendmāh muḳaddem çırılçıplaḳ Edirne’ye ve oradan daḫī zīr-cenāh-ı müstelzimü’l-felāḥ 

ḥażret-i şāhāneye ilticā idilmiş ve māl ıṭlāḳ olınur nesnem ḳalmayup üzerümde bulınan 

elbise Edirne rusūmāt  neẓāreti ṭarafından virildigi gibi beş nefer evlād u ʿıyālüm dahī 

şimdiye degin virülen iʿāne ile mehmā-emken idāre ve iʿāşe olınmakda bulınmış iken şu 

aralıḳ bāb-ı iʿānenin daḫī insidādına mebnī kemāl-i ye’s ve buḥranda ḳalınmış masḳaṭ-ı 

re’s-i ʿācizānem Bafra ḳaṣabası olmaġla şimdilik oraya gitmek emelinde isem de idāre-yi 

emr-i müşkil evlād u ʿıyālüm bi-eyyi ḥāl oraca bir me’muriyyet istiḥṣāl ve istiḥdāmına 

mütevaḳḳıf bulınmış olduġından luṭfen ve iḥsānen ve şu ḥāl-i perīşāniye iştimāl-i 

kemterāneme teraḥḥumen mezkūr Bafra ḳażası rüsūmāt me’murluġıyla çerāġ ve iḥyā 

buyurulmaḳlıġum ḫuṣuṣına müsāʿafe-yi mekārimāde  bīkes-nüvāzīleri bī-dirīġ 

buyurulmaḳ istirḥāmına cesāret eyledüm ḫuṣūl-i çerāġına aḥḳarānem ise taḥrīk-i leb-i 

mesīḥa-meşreb-i raḥīmānelerine mütevaḳḳıf bulınmaġla īfā-yı muḳteżāsı istirḥāmı 

bābında dāmen-i devletlerine ṣarıldum ol bābda ve her ḥalde emr ü fermān ḥażret-i 

veliyyü’l-emrüŋdür. Fī cemāziye’l-evvel sene 95. 

Laṭīf   
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837. [Matlaʿ] 

 ? 

1. Fıṭnatā baḳma ṣaḳın āteş-i şemʿümle yanarsıŋ  

Ḫaṭuŋ gelicek sen de beni mumla ararsıŋ 

 

• İşbu beytüŋ evvelki mıṣraʿı meşhūre Fıṭnat ḫānumuŋ maʿşuḳı mumcı çerāġı 

ṭarafından baʿżı şuʿarānuŋ taʿlīmiyle bi’l-muvācehe ḫānum-ı mumā ileyhe 

söylendügi müteʿāḳib ḥānum-ı mūmū ileyhā daḫī ikinci mıṣraʿı bilā tevaḳḳuf bi’l-

yedāha īrād itmiş olduġı baʿżı ṭarafdan rivāyet olınmışdı. 

 

[91b]  [Vikaye varağı] 

 

 Defʿ-i nisyān 

 
 

Diş iḫrācı 
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Defʿ-i ribḥ ve inḳıbāż içün 

 
 

Beyit 

 
 

838. [Müfred / Ziya Paşa] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṣanma kim sāʿat çalar bil başıŋa ṭoḳmaḳ urur 

Mevte bir sāʿat ḳarīb ḳaldı dir ey ġāfil uyan 

 

839. [Müfred] 

Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün  

[92a] 1. Fünūn-ı ḥikmetüŋ elīm medārı şarṭ-ı ṣıḥḥatdür 

Ehil geldükde maḥv eyler bu işin eṭbābını 

 

 Li-ṣāhibü’l-Keşşāf fī-ḥaḳḳı’l-ḳuḍāt 
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840. [Matlaʿ] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ṣūfī ṣūret basmaḳalıb ḳarnı küb 

Maʿrifetden bī-ḫabersün ey ḳoca düb 

 

841. [Müfred / Nābī] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

1. Bir giren bir daḫī çıḳmaz idi dükkānından  

Dest-i berberdeki miḳrāż diye idi çıḳ çık 

 

  
 

842. [Rubāʿī] 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

1. Taṣaddur eylemek ṣanma ki bir ālī nesebdendür 

Kişi miḳdārını bilmek ḥayā vü hem edebdendür 

Taḳaddüm eyledi tebbet ki Ḳur’ān içre iḫlāṣa  

Çü medḥu’l-Leheb’dür bu ḫodẕem-i Leheb’dendür 

 

843. [Rubāʿī / Vehbī] 

Faʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Dilerüm baḳmaya rabbim yüzümün ḳāresine 

Merhem-i raḥmet ura maʿṣiyyetüm yāresine 

Kereminden ne ḳadar mücrim isem kesmem ümīd 

Giremez kimse efendiyle ḳuluŋ āresine 
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844. [Müfred] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1. Dil-i mecrūḥa zaḥm-ı tāzedür her tesliyet Rāġıb 

Tesellī-yi şemātetgūne-yi aḥbābdan feryād 

 

   [Temellük Kaydı] 

 212  

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
212 “Keyfe eḳūlü melikiyyü’l-mülk baʿde’l-vāḥidü’l-ḳahhār ve ene aḥḳaru’ż-żaʿīf Meḥmed Naẓīf ibn-i 
ʿAli el-ʿĀḳīfü’l-Bafravī ibnü’l-ḥāc ʿAli Efendi ibn-i Aḥmed-i Sipāhī Filibevī ġufirallāhu lehüm -mim- 
11 fī teşrīn-i evvel fī sene-i Rūmī 1293 / 15 fī Şevvāl ve fī sene-i Ḥicrī 1294”  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
      

SONUÇ 
 
Klasik Türk edebiyatının önemli kaynakları arasında yer alan mecmualar, gerek nesir 

gerek nazım olsun zengin içeriği ile araştırmacılara pek çok çalışma alanı ve imkanı 

sağlamaktadır. Bu tez çalışmasında, son halinin yirminci yüzyılda tertib edildiği 

düşünülen içerisinde nesirlerin de olduğu; fakat şiirlerin ağırlıkta olması hasebiyle 

tarafımızca şiir mecmuası olarak nitelenen bir mecmuanın transkiripsiyon harflerine 

aktarımı ve Türk edebiyatına katkısının tespiti ve değerlendirmesi söz konusu olmuştur.  

 İstinsah, ketebe kaydı yahut derleme tarihine dair bilgi bulunmayan mecmuanın 

evvela hangi dönemde derlendiği tespit edilmeye çalışılmış; akabinde derleyen hakkında 

da mecmuada herhangi bir bilgi bulunmadığından mecmuanın özelliklerinden yola 

çıkılarak tek mürettibin elinden mi yoksa farklı ellerden çıkma bir mecmua mı olduğu 

ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Nihayetinde ise 13-20. yy’lar arası şairlerin varlığı, şukka 

denilen ilave kağıtların dahil edilmesi, 19. yy’da İbrahim Hâlet Efendi tarafından tahrir 

edilen Mebde-i Kitâbet isimli eserin mecmuada bulunması ve bunun gibi verilerden yola 

çıkılarak mecmuanın farklı mürettipler tarafından uzun sürede son halini bulduğu 

anlaşılmıştır. Ek olarak vikâye varağında Mehmed Nazif isimli bir temellük kaydının 

olduğu tespit edilse de araştırmalar neticesinde bu kişinin kim olduğuna dair bir bilgiye 

rastlanılmamıştır.  

 Mecmuada bulunan şiirlerin şairleri mecmua içerisinde belirtilmemiş ise şiirlerin 

kimlere ait olduğu tespit edilmeye çalışılmış; tespit edilemeyen şiirler nazım türü, şiir 

numarası ile tablo halinde gösterilmiştir. Derleyen tarafından verilen yahut tespit edilen 

şairlerin divanlarına bakılarak mukayeseli kontrolleri yapılmış; divanında yoksa yahut 

mecmuada verilen ile divanda bulunan şiir arasında farklılıklar varsa bunlar ortaya 

koyulmaya çalışılmıştır. Mecmuada yer alan şairler de nazım türü, şiir numaraları verilip 

hangi yüzyıllara ait oldukları ayrı ayrı tablolar halinde gösterilmiştir. Buna göre 

mecmuada en çok verilen şiirlerin Nâbî, Fuzûlî, Sünbülzâde Vehbî, Fevzî213, Şeyh Gâlib, 

Koca Râgıb Paşa, Nefʿî, Haşmet, Yahyâ Nazîm, Ziyâ Paşa, Sâbit, Nedîm ve Bâkî’ye ait 

 
213 Mecmuada 19. yy’da varlığını sürdürmüş Mehmed Fevzī isimli bir şair bulunsa da Fevzī mahlasıyla 
başka bir şair daha bulunmakla birlikte hangi yüzyılda yaşadığı tespit edilememiştir.  
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olduğu tespit edilmiştir. Yüzyıl açısından bakıldığında ise sırasıyla en çok 18, 19, 16, 17, 

15, 20, 13. yy’larda yaşayan şairlerin varlığı görülmüştür.  

 Mecmuaların, bilinmeyen bir eserin veya şairin, divanı kaybolan yahut divanı 

olmayan şairlerin şiirlerinin ya da divanı olup da divanında bulunmayan şiirlerin ortaya 

çıkma ihtimali göz önüne alındığında fazlaca bir önem arz ettiği çalışmada bildirilmiştir. 

Bu gözle mecmuaya bakıldığında 19. yy’da varlığını sürdürmüş; divançesi ve Hicretnâme 

isimli eseri henüz yazma halinde olan divan şairi Hüseyin Râcî Efendi’nin bu eserleri 

içerisinde yer alan bazı şiirleri tespit edilmiştir. Eserlerinin henüz yazma halinde olması, 

araştırmacılar tarafından çalışılmaya değer eserler olması hasebiyle büyük önem arz 

etmektedir. Bunun yanı sıra Hüseyin Râcî Efendi’nin söz konusu eserleri dışında yazma 

halinde olan birçok eseri de mevcuttur. Mecmuada ikinci olarak göze çarpan husus ise 

yine 19. yy’da yaşamış divan şairi ve nasiri İbrahim Hâlet Bey tarafından tahrir edilen ve 

şimdiye kadar matbu olarak varlığını sürdüren Mebde-i Kitâbet isimli mensur eseridir. 

Bu eserin latin alfabesine aktarımı, mecmuada yazma halinde bulunan hali ve matbu olan 

hali mukayeseli bir şekilde okunup farklar gözetilerek tarafımızca sağlanmıştır.  

 Mecmua içerisinde bulunan şiirlerin mevcudiyetini kontrol etmek adına şairlerin 

divanlarına bakıldığında geneline nazaran az da olsa Sünbülzâde Vehbî (18.yy), Adlî 

(19.yy), Kesbî (18.yy) gibi kimi şairlerin bazı şiirlerinin kaynaklarda olup divanlarında 

olmadığı, Ibn Kemâl (16.yy), Nâbî (17.yy), Nefʿî (17.yy), Hâmî (18.yy), Sirâcî (19.yy), 

Pertev Paşa (19.yy) gibi şairlerin bazı şiirlerinin hem kaynaklarda hem de divanında 

olmadığı yahut Fevzī (?) gibi kimi şairlerin divanının henüz gün yüzüne çıkmamış olduğu 

halde mecmuada şiirleri tespit edilmiştir.  

 Netice olarak üzerinde çalışılan bu mecmua, gerek manzum metinler gerekse 

mensur metinlerin mevcudiyeti ile derlendiği dönemin kültürüne dair ipuçları 

vermektedir. Mesela; mecmuada yer alan arzuhaller, o dönem insanlarında ne tür zorluk 

ve isteklerin zuhur ettiğine dair bilgi vermekle beraber bazı hastalıkların şifası için verilen 

tarifler de insanların alternatif tıpla olan ilişkilerini göstermektedir. Bunun yanı sıra 

mecmuada mensur olarak yer alan Mebde-i Kitâbet isimli eserin, şairlerin divanlarında 

olmayan şiirlerinin ve hususi olarak Hüseyin Râcî Efendi’nin henüz yazma halinde olan 

eserlerinden şiirlerinin olması bu mecmuayı önemli kılmaktadır. Sözün nihayetinde 

ortaya çıkarılan bu çalışmanın Türk edebiyatı sahasına katkıda bulunacağı ümit 

edilmektedir. 
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 1. Çalışmada incelemeye alınmayan Ḫābnāme bölümünden bir varak:

1b-2a  
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     2. Şukka bölümünden bir varak:  

12b-13a  
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      3. Metnin orta bölümlerinden bir varak: 

43b-44a  
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        4. Metnin son yaprağından bir varak:  

 90b-91a  
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      5. Metnin “Meşk Mecmuası” bölümünden bir varak:  

22b-23a   
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